1 Sa-mu-€én
1 Samuel

Muc-dich: Dé ghi lgi cudc doi ciia Sa-mu-én, vi phan-
quan cudi ciing cia Y-so-ra-n; viéc cai-tri va sw xuong
déc ciia Sau-lo, Vi vua dau tién; cung sw chon-lua va
chudn-bi ciia Pa-vit, vi vua oai-hing nhat ciia Y-so-ra-én

Ngwoi viét: C6 1é Sa- mu-én viét 24 chuwong dau, va sach
gom ca nhitng phan viét tir cde tién-tri Na-than va Gét
(1Sir ky 29.29)

Ngay viét: Pugc Na-than va Gat bién sogn sau khi Sa-I0-
mdn qua doi vao cuoi nam 930 TC (Trudce Christ gidng-
sinh)

Béi-cinh: Quyén sdch nay bdt dau trong nhiing ngay ciia
cdc vi phan-quan va dién-td s chuyen tiép tir ché-dj than
-quyén (do Pitc Chita TRO hiréng-dan) sang ché-dg qudn
-chui (do mot vi vua cai-tri).

Céu goc: "Va Pirc GIA-VE phan cing Sa-mu-én: ‘Hay
ling nghe tiéng néi cia dan vé moi diéu chung néi voi
nguoi, vi ching da ching bac-bo nguoi, nhung ching da
bac-bo Ta lam vua trén chung...Thi bay gio, hiy ling nghe
tiéng noi ciia chung; tuy nhién, nguoi s& nghiém-trong lam
chimg cung chung va noi cho chiing biét tyc-18 cua vi vua
s€ tri-vi trén ching.”" (8.7, 9)

Nhén-vdt chinh: Sa-mu-én, Sau-lo, Gi6-na-than, Da-vit

Y chinh: Trén vo-tuyén truyén hinh, ching ta thiong nghe
107 tuyén-bo: "Vin dong vién, chudn-bi!" Ké d6, ching ta
nghe tiéng sung né, la dau-hiéu khéi-sw. Mot doan vin
ddng vién chay dua, trong tinh trang cing-thing, thé hién
qua cdc bdp thit va guong mdt, bdt dau cude dua. Trong
bdt cit mét cude dua nao, khéi-sw déu quan-trong, nhung
két-thiic lai con quan-trong hon. Thuong nguoi dan dau
dan déan dudi sirc, réi chim lan vao trong dodn chay &
gitta. Sw bi-tham cho nguoi di timg dan dau | cudi cing
khéng thing cuéc dua.

1 Sa-mu-én 1a quyén sdch c¢é nhiing khéi-sy 1om...va c6
cde két-thac bi-tham. N6 khéi-sw voi E-li lam thay té-1é
thuwong-pham trong thoi-dai cdc phan-quan. La mgt lanh-
tu ton-gido, E-li chdc-chin di bdt dau cude doi minh
thong-giao gan-giii véi Pirc Chiia TROI. Trong su truyén-
théng véi An-ne, vd trong viéc ong hudn-hiyén Sa-mu-én,
con trai ciia An-ne, éng chimg-té di ¢é mot sw hiéu-biét
ré-rang Vvé chc muc-dich va su kéu-goi cua Dirc Chiia
TROI (chwong 1, 3). Nhung cugc doi ciia éng cham dirt
trong sy 6-nhuc khi nhitng nguoi con trai co téi pham-
thirong bi Pirc Chita TROI xét phat Va ruwong giao-weée bét
kha xdm-pham roi vao tay ké thu-nghich (Chuong 4). Cai
chét cia E-li danh déau sw xuéng doc cia dnh-hudng ciia
thay té-1¢ va sw chdi Ién ciia nhifng dang tién-tri trong Y-
so-ra-én.

Sa-mu-én di dwoc me ciia minh 12 An-ne hién-dang cho
viéc phung-su Dirc Chiia TROI. Nguoi tré thanh mét
trong cdc ddng tién-tri Iom ciia Y-so-ra-én. Nguwoi la mét
nguwoi cdu- nguyén, la nguoi két-thiic viéc lam cia cdc
phan-quan, bdt dau té-chire hoc-duong cho cdc dang tién-
tri, va xtre-déu cho nhiing vi vua dau tién ciia Y-so-ra-én.
Nhung ngay ca Sa-mu-én ciing khong tranh khoi mot
chung cugc ngheo-ndn. Giéng nhw gia-dinh cia E-li, cac

con trai ciia Sa-mu-én ciing lia bé Pirc Chiia TROT, chling
ldy ciia héi-16 va lam hw-hong cong-1y. Dan-ching bac-b6
sw lanh-dgo ciia cdc phan-quan va nhiing thdy té-16, va la-
hét doi héi mot vi vua "giong nhw nhitng dan-tdc khac” c6
vua cua ho (8.5).

Sau-lo ciing khdi-sw nhanh. Hinh-véc hdp-dan, dep trai
(9.2) va khiém-nhuong (9.21; 10.22) la su lya chon cia
Pire Chiia TROI cho lam vi vua dau tién ciia Y-so-ra-én
(10.24). Sy cai-tri ban dau ciia nguoi dwoe danh ddu bang
viéc ¢O lanh-dao (Chwong 11), su diing-cam (Chuong
14.46-48). Nhung roi cO viéc nguoi khong ving loi Pirc
Chta TROI (Chwong 15), tré nén ghen-ty va la nguoi
hoang-tirong (Chiwong 18, 19), cudi cing quyén lam vua bi
Pire Chita TROI ldy mdt (Chwong 16). Poi ciia Sau-lo
tiép-tuc xuong déc. Mai nghi dén viéce gzét Da-vit (Chuong
20-30), nguoi tham-khdo co-vin ciia dong-cét (chuwong
28), ¥oi cudi cing tu-van (chwong 31).

Gitta nhitng bién-cé cia cuéc doi Sau-lo la su khéi dau
ciia mot nguoi khdac; do la Pa-vit, mgt nguoi theo tdm
Pire Chita TROI (13.14; 16.7). Pa-vit phuc-dich Sau-lo
(chuweong 16), giét chét Go-li-at (Chirong 17), va tré thanh
mét diing-si. Ching ta sé cho doi dén sich 2 Sa-mu-én
mdi thdy cach Pa-vit cham dirt.

Khi quy vi doc 1 Sa-mu-én, xin ghi chii sw chuyén tiép tir
than-chii dén quan-chii, chuyén Pa-vit véi Go-li-at, Pa-vit
voi Gib-na-than, Da-vit voi A-bi-ga-in, va xin xem-xét
anh-huong ciia cac ding tién-tri. Ciing xin quy vi dé y dén
viéc cua minh, nguoi cua Chua, tir dau dén cudi.

Ghi cha: Trong Thanh Kinh nguyén ngit Hé-bo-ro, hai
sach 1 Sa-mu-én va 2 Sa-mu-én la mot sach Sa-mu-én,
nhung Thanh Kinh phién-ban Hy-ngit—bdn Bdy Muoi,
chia sach Sa-mu-én thanh hai sach.



1 Sa-mu-én 1.1-1.17
A. E-LI VA SA-MU-EN (1.1-7.17)
1. Su ra doi, thoi tho-du ciia Sa-mu-én (1.1-3.21)

Pure Chiia TROI nhgm 10i cdu-nguyén cua An-ne xin mot
dira con trai (1.1-1.20)

1 1By gio c6 mot nguoi dan-ong no & Ra-ma-tha-im-Xo-
phim, trong xt ddi nui Ep-ra-im, tén 1a En-ca-na, con trai
cua Gié-ro-ham, con trai cia E-li-hu, con trai cia To6-hu,
con trai ciia Xu-pho, mét ngudi Ep-ra-im. 2Va éng 4y c6
hai ngudi vo: tén ngudi vo ndy 1a An-ne va tén ngudi vo
kia 1a Phé-ni-na; Phé-ni-na c6 con-cai, nhung An-ne
khong c6 dtra nao.

3B4y gio, ong ndy di 1én tir thanh cua 6ng hang nim dé
tho-phuong va dé dang té-vat cho Pire GIA-VE van-quan
tai Si-16. Va Hop-ni va Phi-né-a, 1a 2 nguoi con trai cia E-
li, 1a cac thiy té-1& cua Pic GIA-VE & d6. 4Va khi t6i
ngay En-ca-na dang té-vat, ngudi ban cac phan chia cho
Phé-ni-na vo ctia minh va cho tit ca cac daa con trai va
con gai ciia ba; Snhung cho An-ne, ngudi ban mot phan
gip d6i, vi nguoi yéu An-ne, nhung Pitc GIA-VE da dong
ti-cung cta ba®. 6Tuy nhién, ké canh-tranh ba thuong
tréu-choc ba mot cach cay-déng dé choc-tirc ba, vi Pire
GIA-VE di déng ti-cung cua ba. 7Va xay ra nim ndy sau
nam no, ba thuong di 1én dén dén Pirc GIA-VE bao nhiéu,
thi Phé-ni-na cang tréu-choc ba biy nhiéu, vi vy ba khoc
va khong chiu an. 8Lic d6 En-ca-na, chéng cua ba, noi voi
ba: "An-ne, tai sao em khoc, va tai sao em khong an, va tai
sao tdm em budn? Anh ha khong tét véi em hon 10 dira
con trai sao?"

9Poan An-ne ding day sau khi an udng xong tai Si-18.
Béy gio thiy té-18 E-li dang ngdi trén ghé canh cot cira
dén-tho Pire GIA-VE. 10va ba, cay- dz’mg trong hon, ciu-
nguyén cing Pirc GIA-VE va khéc ding-cay. 11va ba lap
mot 10i thé va néi: "Oi, Pite GIA-VE van-quén, neu Chua
s& that sy doai xem sy théng-khd cua con doi nay cua
Chua, xin nhé dén con, va xin dimg quén con doi ndy cua
Chia, nhung s& cho con doi ndy cia Chua mdt dira con
trai, thi con s& dang n6 cho Pirc GIA-VE tit ca nhimg
ngay ciia doi no, va dao cao s& ching bao gio duoc dén
trén déu no."

12Ngay by git xay ra, trong khi ba tiép-tuc ciu-nguyén
trudc mat Pizc GIA-VE, E-li nhin xem cai miéng cia ba.
13V& phin An-ne, ba dang noi trong tdm cua ba, chi c6 doi
moi ba di-dong, nhung ngudi ta khong nghe tiéng cia ba.
Vi vay E-li tuong ba say ruou. 14Thé thi, E-li n6i véi ba:
"Nguoi s& lam cho nguoi say rugu bao lau nira? Hay di
gid ruogu di!" 15Nhung An-ne tra 16i, n6i: "Khong, thua
chua t6i, t6i 1a mot nguoi dan-ba nghiém-trang trong linh;
toi da khong say rugu nho hay rugu manh, nhung t6i da
tuon dé hdn t6i ra trudec mat Pire GIA-VE. 16Xin dimg
xem con doi ndy ciia chuia nhu mot ngudi dan-ba vo-lai; vi
tir trudc dén nay t6i noi vi toi quan-tim rat nhidu va vi toi
bi tréu-choc.” 17Thé thi E-li tra 161, noi: "Hay di trong su
binh-an; xin Dirc Chiia TROI cia Y-so-ra-én nham 1oi
cAu-xin ma ngwoi da xin Ngai."

"nghia 1a: khong cho mang thai

1 Samuel 1.1-1.17
A. ELI AND SAMUEL (1.1-7.17)
1. Samuel's birth and childhood (1.1-3.21)

God answers Hannahs prayer for a son (1.1-1.20)

1 INow there was a certain man from Ramathaim-zophim
from the hill country of Ephraim and his name was
Elkanah the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of
Tohu, the son of Zuph, an Ephraimite. 2And he had two
wives: the name of one was Hannah and the name of the
other Penninah; and Penninah had children, but Hannah
had no children.

3Now this man would go up from his city yearly to
worship and to sacrifice to YHWH of hosts in Shiloh. And
the two sons of Eli, Hophni and Phinehas were priests to
YHWH there. 4And when the day came that Elkanah
sacrificed, he would give portions to Penninah his wife
and to all her sons and her daughters; Sbut to Hannah he
would give a double portion, for he loved Hannah, but
YHWH had closed her womb. 6Her rival, however, would
provoke her bitterly to irritate her, because YHWH had
closed her womb. 7And it happened year after year, as
often as she went up to the house of YHWH, she would
provoke her, so she wept and would not eat. 8Then
Elkanah her husband said to her, "Hannah, why doest thou
weep and why doest thou not eat and why is thy heart sad?
Am | not better to thee than ten sons?"

9Then Hannah rose after eating and drinking in Shiloh.
Now Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost
of the temple of YHWH. 10And she, bitter of soul, prayed
to YHWH and wept bitterly. 11And she made a vow and
said, "O YHWH of hosts, if Thou wilt indeed look on the
affliction of Thy maidservant and remember me, and not
forget Thy maidservant, but wilt give Thy maidservant a
son, then I will give him to YHWH all the days of his life,
and a razor shall never come on his head."

12Now it came about, as she continued praying before
YHWH, that Eli was watching her mouth. 13As for
Hannah, she was speaking in her heart, only her lips were
moving, but her voice was not heard. So Eli thought she
was drunk. 14Then Eli said to her, "How long wilt thou
make thyself drunk? Put away thy wine from thee." 15But
Hannah answered and said "No, my lord, I am a woman
severe in spirit; |1 have drunk neither wine nor strong
drink, but I have poured out my soul before YHWH. 16Do
not consider thy maidservant as a worthless woman; for |
have spoken until now out of my great concern and my
provocation.” 17Then Eli answered and said, "Go in peace;
and may the God of Israel grant thy petition that thou hast
asked of Him."



1 Samuel 1.18-2.4

18And she said, "Let thy Maidservant find favor in thy
sight." So the woman went her way and ate, and her face
was no longer sad.

19Then they arose early in the morning and worshiped
before YHWH, and returned again to their house in
Ramah. And Elkanah knew Hannah his wife, and YHWH
remembered her. 20And it came about in due time, after
Hannah had conceived, that she gave birth to a son; and
she named him Samuel, saying, "Because | have asked
him of YHWH."

Hannabh fulfills her promise to God (1.21-1.28)

21Then the man Elkanah went up with all his household to
offer to YHWH the yearly sacrifice and pay his vow.
22But Hannah did not go up, for she said to her husband,
"I will not go up until the child is weaned; then I will bring
him, that he may appear before YHWH and stay there
forever." 23And Elkanah her husband said to her, "Do
what seems best in thy eyes. Remain until thou have
weaned him; only may YHWH confirm His word." So the
woman remained and nursed her son until she weaned
him. 24Now when she had weaned him, she took him up
with her, with a three-year-old bull and one ephah of flour
and a jug of wine, and brought him to the house of YHWH
in Shiloh, although the child was young. 25Then they
slaughtered the bull, and brought the boy to Eli. 26And she
said. "Oh, my lord! As thy soul liveth, my lord, | am the
woman who stood here beside thee, praying to YHWH.
27For this boy | prayed, and YHWH has given me my
petition which | asked of Him. 28So | have also lent him to
YHWH,; as long as he lives he is lent to YHWH." And he
worshiped YHWH there.

Hannah's prayer of thanks (2.1-2.11)

2 1Then Hannah prayed and said,
"My heart exults in YHWH,;
My horn is exalted in YHWH,
My mouth is enlarged against my enemies,
Because | rejoice in Thy salvation.
2"There is no one holy like YHWH,
Indeed, there is no one besides Thee,
Nor is there any rock like our God.
3"Talk much no more so very proudly,
Do not let arrogance come out of your mouth;
For YHWH is a God of knowledge,
And with Him actions are weighed.
4"The bows of the mighty are shattered,
But the feeble gird on strength.

1 Sa-mu-én 1.18-2.4

18Va ba n6i: "Xin cho con doi ndy ctia chiia tim dugc an-
hu¢ trong cai nhin cua chia." Thé 12 ngudi dan-ba lui ra,
an udng, va nét mit ba ching con budn nira.

19Poan ho diy sém vao budi sang va tho-lay trude mit
Biie GIA-VE, 1di lai tré vé nha cua ho tai Ra-ma. Va En-
ca-na biét® An-ne vg ctia minh, va Pirc GIA-VE nhé dén
ba. 20va xay ra vao diing thoi-diém, sau khi An-ne da tho-
thai, ba sinh ra mdt trai; ba dat tén n6 1a Sa-mu-én, noi:
"Béi vi o1 d4 xin n6 tir Pite GIA-VE."

An-ne lam tron 167 hira ciia minh déi véi Pirc Chita TROT
(1.21-1.28)

21R4i 6ng En-ca-na di 1én voi tat ca gia-hd cia ong dé
dang té-vat cho Pire GIA-VE hing niam, va dé thye hién
10i thé cua 6ng. 22Nhung An-ne khong di 1én, vi ba noi
v6i chdng cia minh: "Em khdng mubn di /én cho dén khi
dtra nho dat sira; lic d6 em s& dem nd di, d& no co thé
trinh-dién truéc mit Pirc GIA-VE va & lai d6 vinh-vién."
23V3 En-ca-na chong cua ba néi voi ba: "Hay lam diéu
mét em thay tot nhat. Hay & lai cho dén khi em da dut sira
n6; chi nguyén-xin Pire GIA-VE xac-nhan 16i cua Ngai."
Vi vay nguoi dan-ba & lai nu6i-dudng con trai ctia minh
cho dén khi ba dut sita n6. 24B4y gio khi ba di dit sira no,
ba din né di 1én v6i minh, véi 1 con bo duc 3 tbi®, 1 é-
pha bdt mi, va 1 biu rugu nho va dua nd dén dén Piic
GIA-VE tai Si-16, diu dtra bé con nhé. 25Poan ho giét thit
con bod duc, va giao thang nhé cho E-li. 26Va ba néi: "Oi,
thua chia t6i! T6i chi hén chua dang séng ma thé, thua
ChL'Ja toi, t6i 12 nguoi dan-ba da dimg déy bén canh chua,
cau nguyén cing Pirc GIA-VE. 27Vi thang nhé nay, toi da
cu-nguyén; va Pirc GIA-VE di ban cho t6i diéu cdu-xin
ma t6i d xin tir Ngai. 28Vi vay, t6i cing da cho Pirc GIA-
VE muon né, h& khi nao néd con séng, thi né6 duge cho
Bite GIA-VE muon." Va né tho-lay Pire GIA-VE & do.

Loi cau-nguyén cam-ta ciia An-ne (2.1-2.11)

2 1Poan An-ne ciu-nguyén va noi:
"Tam con han-hoan trong Pirc GIA-VE;
Stng ciia con dugc nang cao trong Piic GIA-VE
Miéng con dugc rong ra® chdng lai nhiing ké thu cua
con,
Vi con vui-mimg trong sur ciru-rdi cita Chua.
2"Khéng c¢6 mot ddng nao thanh nhu Pire GIA-VE,

Thaét ra, khong c6 mét ai ngoai Chua,
Ciing khéng c6 mét Vang D4 nao nhwr Pize Chlia
TROI chung con.'

3"Bimng no6i nhiéu mot cach qua hianh-dién nhu thé nita,
Dimng dé 16 kiéu-cing ra tir miéng cua cac nguoi;
Vi Dire GIA-VE la mot Dirc Chia TROI® ¢6 kién-
thire,
V6i Ngai cac hanh-dong déu dugce can-nhic.

4"Cac cay cung ciia nhimg ké manh déu bi giy tan,
Song nhiing ké yéu-6t déu thét lung bing sirc manh.

nghia 1a: &n ndm

2ban khac: ba con bo duc

®hay: n6i manh-dan

*hay: mot Pire Chia TROI ¢6 su hidu-biét



1 Sa-mu-én 2.5-2.20

S5"Nhiing ké d no-né phdi 1am muén vi banh,
Song nhimg ké da doi déu ngung doi.
Tham-chi ké hiém muon sinh ra bay,
Nhung ba ¢ nhiéu con lai mon-moi.
6"Pirc GIA-VE giét va 1am cho song;
Ngai dem xubng tin Am-phii va d& 1én.
7"Pirc GIA-VE khién nghéo va giau;
Ngai dem xubng, Ngai ciing ning lén.
8"Ngai d& nhitng ké ngh¢o-kh 1én tir bui-dat;
Ngai nhic nhing ké thiéu-thdn khoi déng tro,
Dé khién ho ngdi voi nhimg ngudi qui phéi,
Va ké-thira mot chd ngdi danh-dy;
Vi céc tru ciia trai dt 1a cua Dire GIA-VE,
Va Ngai di dat thé-gian trén ching.
9"Ngai sé giit chan nhiing ké tin-kinh ctia Ngai,
Nhung nhing ké 4c bi im tiéng trong tbi-tim;
Vi ching béi sttc manh ma ngudi ta thing.
10"Nhimg ké tranh-canh v6i Pize GIA-VE s& bi tan-vd;
Chéng lai chiing Ngai s& lam sdm trong cac ting troi,
Pire GIA-VE s& phan-xét cac dau cling trai dét;
Va Ngai s€ ban sitc manh cho vua cia Ngai,
Va s& nang cao ci simg® ciia Dang duoc-xirc-dau cua
Ngai."
11poan En-ca-na di dén nha cua 6ng tai Ra-ma. Nhung
céu bé hau-viéc Pirc GIA-VE, trudc mit thay té-18 E-Ii.

Ti cia cdc con trai cia E-li (2.12-2.17)

12B4y gio' nhing con trai ciia E-li 1a nhimg d vo-lai;
chung ching biét Pire GIA-VE 13va nhimg tuc-18 cua céc
thiy té-18 d6i v6i dan. Khi mot ngudi nao dang hién-dang
té-vat, thi ddy-t6 cua thiy té-18 dén trong luc thit dang
ludc, trong tay cam mot ciy chia ba. 14Poan nd dam céi
chia trong céi chao, hay c4i 4m, hay cai vac, hay céi ndi;
moi thir ma cai chia dem 1én, thiy té-18 s& 14y cho chinh
ong ta. Chung 1am nhu vy tai Si-16 dbi voi tat ca nhimg
ngudi cia Y-so-ra-én dén do. 15Ciing thé, trude khi ngudi
ta d6t m&, day-t6 cua thdy té-18 dén noi véi nguoi dang
hién-té: "Hay dua cho thay t&-18 thit dé nuéng, vi ngal
khong muon lay thit ludc tur ngum chi thit song thoi."
16va néu nguoi ay n6i voi nd: "Chic- chan nguoi ta phai
d6t hét m& trudc, rdi sau d6 hdén anh mudn iy bao nhiéu
cling dugc” thi n6 noi: "Khéng, nhung nguoi s& dua no
cho ta ngay bay gio; con néu khong, ta s& lay no bang vii-
lyc." 17Nhu vy, t6i cac thanh-nam 4y rit ning trudc mat
bire GIA-VE; vi nhitng nguoi dy di xem thuong cua-18
cta Dirc GIA-VE.

Sa-mu-én phung-su Pirc GIA-VE (2.18-2.21)

18B4y gid' Sa-mu-én dang hiu-viéc trudc mit Pirc GIA -
VE, mot cdu bé mic do-té bang vai lanh. 19Va me cia cu
thuong may cho cdu mot cai 4o dai nho va dem n6 cho ciu
tr ndm nay qua nam no, khi ba di 1én vi chdng ba dé hién
té-vat hang nam. 20Luc d6 E-li thuong chuc-phude cho
En-ca-na va vo cua 6ng, néi: "Xin Pirc GIA-VE ban cho
nguoi con chau tir ngudi dan-ba ndy thé cho dua duge xin
dé cho Pirc GIA-VE muon." V& ho di dén chd riéng cua
ho.

*hay: xién dwong quyén-ning

1 Samuel 2.5-2.20

5"Those who were full hire themselves out for bread,
But those who were hungry cease to hunger.
Even the barren gives birth to seven,
But she who has many children languishes.
6"YHWH kills and makes alive;
He brings down to Sheol and raises up.
7"YHWH makes poor and rich;
He brings low, He also exalts.
8"He raises the poor from the dust,
He lifts the needy from the ash heap,
To make them sit with nobles,
And inherit a seat of honor;
For the pillars of the earth are YHWH's
And He set the world on them.
9"He keeps the feet of His godly ones,
But the wicked ones are silenced in darkness;
For not by might shall a man prevail.
10"Those who contend with YHWH will be shattered;
Against them He will thunder in the heavens,
YHWH will judge the ends of the earth;
And He will give strength to His king,
And will exalt the horn of His anointed."
11Then Elkanah went to his home at Ramah. But the boy
ministered to YHWH before Eli the priest.

The sin of Eli's sons (2.12-2.17)

12Now the sons of Eli were worthless men; they did not
know YHWH 13and the custom of the priests with the
people. When any man was offering a sacrifice, the priest's
servant would come while the meat was boiling, with a
three-pronged fork in his hand. 14Then he would thrust it
into the pan, or kettle, or caldron, or pot; all that the fork
brought up the priest would take for himself. Thus they
did in Shiloh to all the Israel who came there. 15Also,
before they burned the fat, the priest's servant would come
and say to the man who was sacrificing, "Give the priest
meat for roasting, as he will not take boiled meat from
thee, only raw." 16And if the man said to him, "They must
surely burn the fat first, and then take as much as thy soul
desires," then he would say, "No, but thou shall give it to
me now; and if not, | will take it by force." 17Thus the sin
of the young men was very great before YHWH, for the
men despised the offering of YHWH.

Samuel serves YHWH (2.18-2.21)

18Now Samuel was ministering before YHWH, as a boy
girded with a linen ephod. 19And his mother would make
him a little robe and bring it to him from year to year
when she would come up with her husband to offer the
yearly sacrifice. 20Then Eli would bless Elkanah and his
wife and say, "May YHWH give thee seed from this
woman in place of the one asked for which was lent to
YHWH." And they went to their own place.



1 Samuel 2.21-2.35

21And YHWH visited Hannah; and she conceived and
gave birth to three sons and two daughters. And the boy
Samuel grew before YHWH.

Eli rebukes his sons (2.22-2.26)

22Now Eli was very old; and he heard all that his sons
were doing to all Israel, and how they lay with the women
who served at the doorway of the tent of meeting. 23And
he said to them, "Why do ye do such things, the evil things
that | hear from all these people? 24No, my sons; for the
report is not good which | hear making YHWH's people
transgress. 251f one man sins against another, God will
mediate for him; but if a man sins against YHWH, who
can intercede for him?" But they would not listen to the
voice of their father, for YHWH desired to put them to
death.

26Now the boy Samuel was growing in stature and in
favor both with YHWH and with men.

A prophet speaks to Eli (2.27-2.36)

27Then a man of God came to Eli and said to him, "Thus
says YHWH, 'Did | not indeed reveal Myself to the house
of thy father when they were in Egypt in bondage to
Pharaoh's house? 28And did I not choose them from all the
tribes of Israel to be My priests, to go up to My altar, to
burn incense, to carry an ephod before Me; and did I not
give to the house of thy father all the fire offerings of the
sons of Israel? 29Why do ye kick at My sacrifice and at
My offering which | have commanded in My dwelling,
and honor thy sons above Me, by making yourselves fat
with the choicest of every offering of My people Israel?
30Therefore YHWH God of Israel declares, 'l did indeed
say that thy house and the house of thy father should walk
before Me forever'; but now YHWH declares, 'Far be it
from Me—for those who honor Me | will honor, and those
who despise Me will be lightly esteemed. 31Behold, the
days are coming when | will break thy strength and the
strength of thy father's house so that there will not be an
old man in thine house. 32And thou wilt see the distress of
My dwelling, in spite of all that | do good for Israel; and
an old man will not be in thine house forever.33Yet | will
not cut off every man of thine from My altar that thine
eyes may fail from weeping and thy soul grieve, and all
the increase of thine house will die in the prime of life.
34And this will be the sign to thee which shall come
concerning thy two sons, Hophni and Phinehas: on the
same day both of them shall die. 35But | will raise up for
Myself a faithful priest who will do according to what is in
My heart and in My soul; and | will build him an enduring
house, and he will walk before My anointed always.

1 Sa-mu-én 2.21-2.35

21va Pite GIA-VE thim-viéng An-ne; ba thu-thai va sinh
3 trai Vfil 2 géi. Va cdu bé Sa-mu-én 16n Ién trudc mat Pic
GIA-VE.

E-li quo-trach nhitng con trai ciia 6ng (2.22-2.26)

22Bhy gio, E-li rat gia; ong nghe moi diéu céc dira con trai
cua Ong dang gy ra cho tat cd Y-so-ra-én, va thé nao
ching nim véi cac ba phuc-dich noi 16i vao cira cua 1éu
hoi-kién. 23Va 6ng ndi voi ching: "Tai sao chung bay lam
nhiing didu nhu vay, nhimg diéu xdu-xa ma ta nghe tir tat
ca nhitng ngudi nay? 24Khdng, cic con trai clia ta 0i; vi
céi phic-trinh khéng tot ma ta nghe lam dan Pitc GIA-VE
pham t6i. 25Néu mot ngudi pham-t6i chdng lai mot ngudi
khéc, Pire Chlia TROI s& lam trung-gian cho nd; nhung
néu mot nguoi pham-tdi chéng DPire GIA-VE, thi ai c6 thé
xin giim cho nd?" Nhung chiing khéng mudn nghe tiéng
ctia cha ching, vi Bite GIA-VE muén cho ching chét.

26B4y gio cau bé Sa-mu-én dang 16n 1én vé tim-voc va
trong &n-hué voi ca Dire GIA-VE lan nguoi ta.

MGt tién-tri néi véi E-li (2.27-2.36)

27Poan c6 mot ngudi cua Pire Chita TROI dén cing E-li
va n6i véi ong: "Pirc GIA-VE phéan nhu vdy: 'Co phai Ta
thuc sy dd chdng to Ta ra cho nha cia té-phu nguoi biét
khi chiing & trong E-dip-t6® trong xiéng xich cho nha cia
Pha-ra-6n u? 28Va c6 phai Ta da chdng chon chung tir tt
ca céc chi-toc Y-so-ra-én dé lam thiy té-1& cia Ta, dé di
1én dén ban-thd ctia Ta, dé dang huong- -trAm, dé mic 4o-té
trude mdt Ta; va c6 phai Ta da chdng ban cho nha td-phu
clia nguoi tit ca cde ciia-1é dung Iira cia nhiing con trai Y-
so-ra-én u? 29Tai sao cac nguoi d4 té-vat cia Ta va ciia-18
ctia Ta ma Ta di truyén trong chd ngu ciia Ta, VA trong
nhitng dira con trai ctia nguoi hon Ta, bang cach lam cho
chinh cac nguoi map voi phin tt nhit ciia moi ciia-18 cua
dan Y-so-ra-én Ta?' 30Vi thé GIA-VE Chiia TROI ciia Y-
so-ra-én tuyén-bd: 'Ta qua that di noi ring nha cua nguoi
va nha cta td-phu nguoi s& budc di truéec mat Ta mai
méi’; nhung biy gid Pire GIA-VE tuyén-bd: 'Ta quyét
khéng giir diéu ay nita—vi nhiing ké kinh -trong Ta, Ta s&
kinh-trong, va nhﬁng ké coi thuong Ta s€ bi xem nhe.
31Nay céc ngay sip dén khi Ta s& bé stc-luc cila nguoi
va sic-lyc cia nha td-phu nguoi, dé s& khong c6 mot
nguoi gia ndo trong nha clia nguoi. 32Va nguoi s& thiy
canh khén-cling ciia noi Ta ngy, dau cho moi diéu tot-lanh
Ta lam cho Y-so-ra-én; va mdt ngudi gia sé khong & trong
nha ctia ngwoi mai méi. 33Tuy nhién Ta s& khong cit dut
moi ngudi nam ciia nguoi khoi ban-th Ta dé d6i mét ciia
nguoi bi héng vi khéc va hdn nguoi budn rau, va tit ca s
gia-ting® ciia nha nguoi déu s& chét ¢ vao thud thanh
xuén ctia doi. 34Va déy s& 1a ddu-hiéu cho ngwoi ma né sé
dén cho hai con trai cua nguoi, Hop-ni va Phi-né-a: vao
cling mdt ngay ca hai s& chét. 35Nhung Ta s& ddy 1én cho
Ta mot thiy té-18 trung-tin, nd s& lam theo didu trong tam
Ta va trong hdn Ta; rdi Ta s& cit cho nd mdt nha vitng-
bén, va nd s& budc di trude mat dz‘ing duoc-xtre-diu cua
Ta ludn luén.

YE-dip-t6 1a Ai Cap
nghia 1a: con cai



1 Sa-mu-én 2.36-3.18

36R4i s& xay ra moi ngudi con lai trong nha cua nguoi s&
dén ma béi n6 xin mot miéng bac hay mot 6 banh, va noi:
Xin biét-phai t6i vao mét trong cdc van-phong cua thay
té-1&, ngd hau t6i co thé an mot miéng banh.""

Pirc Chita TROT goi Sa-mu-én phuc-vu Ngai (3.1-3.21)

3 1Bdy gid, ciu bé Sa-mu-én dang hiu-viée Dirc GIA-VE
trude mat E-li. Va 10i tir Pirc GIA-VE d3 13 hiém trong
nhiing ngay do, cic sy hién-thdy khong thudng xuyén.
2Va xay ra vao luc d6 trong khi E-li dang nim xudng noi
chd ciia 6ng (béy gid méit 6ng di bit ddu tré nén mo va
ong khong thé thiy r3), 3den cua Die Chua TROI chua
tat, va Sa-mu-én dang nim xudng trong dén-thd ctia Pire
GIA-VE, noi c6 rwong caa Pirc Chiia TROI, 4thi Piic
GIA-VE goi: "Sa-mu-én! Sa-mu-én!" va ngudi néi: "Co
con day!" SRdi nguoi chay t6i E-li va thua: "Cé con day,
vi ong da goi con." Nhung 6ng ndi: "Ta da chang £01; nam
xudng lai di." Vi vay nguoi di va nim xudng. 6RSi Pire
GIA-VE lai goi: "Sa-mu-én!" Vi vay Sa-mu-én dimg day
va di toi E-li, va thua: "Co con day, vi ong di goi con."
Nhung 6ng noi: "Ta dd khéng co goi, con trai ta oi, ndm
xudng lai di." 7Béy gi¢, Sa-mu-én chua biét Pirc GIA-VE,
ciing chua c6 10i cia Pite GIA-VE dugc t6 ra cho ngudi
biét. 8Thé 1a Pite GIA-VE lai goi Sa-mu-én, lan thir ba.
Va nguoi dimg day va di téi E-li, va thua: "Co con day, vi
ong da goi con." Luc do, E-li nhén ra ring Pirc GIA-VE
dang goi thang nho. 9Va E-li ndi voi Sa-mu-én: "Hay di
nim xudng; va s& 1a néu Ngai goi con, thi con s& thua:
Xin phan! Thua Pite GIA-VE, vi ké t6i-td ndy ctia Chua
dang ling nghe." Vi vay Sa-mu-én di va nim xudng noi
chd ctia minh.

10Luc d6, Pirc GIA-VE dén, dung, goi nhu c4c 1an trude:
"Sa-mu-én! Sa-mu-én!" Sa-mu-én thua: "Xin phan, vi ké
t6i-t¢ ndy cia Chua dang ling nghe." 11Pic GIA-VE
phén cling Sa-mu-én: "Nay, Ta sip lam mot didu trong Y-
s0-ra-én, ma ca hai 10 tai ctia moi ké khi nghe vé no déu s&
bi lung bung. 12Vao ngay do, Ta s& thuc-hanh viée chéng
lai E-li moi diéu Ta da noi vé nha cta nd, tir dau cho dén
cubi. 13Vi Ta da noi cho né biét ring Ta sip phan-xét nha
n6 méi méi vi toi-16i ma n6 da biét, vi cic con trai nd di
dem ria-sa 1én trén chinh ching n6 va né da ching quo-
trach ching. 14Boi vy Ta da thé cing nha E-li ring toi
cua nha E-li mai méi s& khong dugc chudc béi té-vat hay
cua-1e."

15Thé 1a Sa-mu-én nam xudng cho dén sang. Poan nguoi
mé céc cira nha cta Pire GIA-VE. Nhung Sa-mu-én ngai
thuat lai sy hién-thdy cho E-li biét. 16Lac do E-li goi Sa-
mu-én va néi: "Sa-mu-én, con trai cua ta." Nguoi thua:
"C6 con day." 17Va E-li néi: "Loi ma Ngai da phén cing
con la gi? Xin dimg gidu ta. Xin Pirc Chua TROI gay ra
cho con nhu thé, va con nhidu hon, néu con giéu ta bat ctr
mdt didu gi trong tit ca nhiing 101 ma Ngai dd phan cing
con." 18Vi véy, Sa-mu-én néi cho 6ng biét moi didu va
khéng gidu 6ng bét ctr mot diéu gi ca. Va éng noi: "Ay l1a
Pirc GIA-VE; xin dé Ngai lam diéu dudng nhur tbt di voi
Ngai."

1 Samuel 2.36-3.18

36And it shall come about that everyone who is left in
thine house shall come and bow down to him for a piece
of silver or a loaf of bread, and say, "Please attach me to
one of the priest's offices so that | may eat a piece of
bread.™"

God calls Samuel to serve him (3.1-3.21)

3 INow the boy Samuel was ministering to YHWH
before Eli. And word from YHWH was rare in those days,
visions were infrequent. 2And it happened at that time as
Eli was lying down in his place (now his eyesight had
begun to grow dim and he could not see well), 3and the
lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying
down in the temple of YHWH where the ark of God was,
4that YHWH called, "Samuel, Samuel!" and he said,
"Here | am." 5Then he ran to Eli and said, "Here | am, for
thou calledst me." But he said, 'l did not call, lie down
again." So he went and lay down. 6And YHWH called yet
again, "Samuel!" So Samuel arose and went to Eli, and
said, "Here | am, for thou calledst me." But he said, "I did
not call, my son, lie down again." 7"Now Samuel did not
yet know YHWH, nor had the word of YHWH yet been
revealed to him. 8So YHWH called Samuel again for the
third time. And he arose and went to Eli, and said, "Here |
am, for thou calledst me." Then Eli discerned that YHWH
was calling the boy. 9And Eli said to Samuel, "Go lie
down, and it shall be if He calls thee, that thou shalt say,
'Speak, YHWH, for Thy servant is listening." So Samuel
went and lay down in his place.

10Then YHWH came and stood and called as at other
times, "Samuel! Samuel!" And Samuel said, "Speak, for
Thy servant is listening." 11And YHWH said to Samuel,
"Behold, |1 am about to do a thing in Israel at which both
ears of everyone who hears it will tingle. 12In that day |
will carry out against Eli all that | have spoken concerning
his house, from beginning to end. 13For | have told him
that | am about to judge his house forever for the iniquity
which he knew, because his sons brought a curse on
themselves and he did not rebuke them. 14And therefore |
have sworn to the house of Eli that the iniquity of Eli's
house shall not be atoned for by sacrifice or offering
forever."

1550 samuel lay down until morning. Then he opened the
doors of the house of YHWH. But Samuel was afraid to
tell the vision to Eli. 16Then Eli called Samuel and said,
'Samuel, my son." And he said, "Here | am." 17And he
said, "What is the word that He spoke to thee? Please do
not hide it from me. May God do so to thee, and more
also, if thou hide anything from me of all the words that
He spoke to thee." 18So Samuel told him everything and
hid nothing from him. And he said, "It is YHWH; let Him
do what seems good to Him."



1 Samuel 3.19-4.13

19Thus Samuel grew and YHWH was with him and let
none of his words fall to the ground 20And all Israel from
Dan even to Beersheba knew that Samuel was confirmed
as a prophet of YHWH. 21And YHWH appeared again at
Shiloh, because YHWH revealed Himself to Samuel at
Shiloh by the word of YHWH.

2. War with the Philistines (4.1-7.17)

The Philistines defeated Israel; the death of Eli’s two sons
(4.1-4.15)

4 1Thus the word of Samuel came to all Israel. Now
Israel went out to meet the Philistines in battle and
camped beside Ebenezer while the Philistines camped in
Aphek. 2And the Philistines drew up in battle array to
meet Israel. When the battle spread, Israel was smitten
before the Philistines who killed about four thousand men
on the battlefield. 3When the people came into the camp,
the elders of Israel said, "Why has YHWH defeated us
today before the Philistines? Let us take to ourselves from
Shiloh the ark of the covenant of YHWH that it may come
among us and deliver us from the power of our enemies."
4S0 the people sent to Shiloh, and from there they carried
the ark of the covenant of YHWH of hosts who sits above
the cherubim; and the two sons of Eli, Hophni and
Phinehas, were there with the ark of the covenant of God.

SAnd it happened as the ark of the covenant of YHWH
came into the camp, that all Israel shouted with a great
shout, so that the earth resounded. 6And when the
Philistines heard the noise of the shout, they said, "What
does the noise of this great shout in the camp of the
Hebrews mean?" Then they understood that the ark of
YHWH had come into the camp. 7And the Philistines
were afraid, for they said, "God has come into the camp."
And they said, "Woe to us! For nothing like this has
happened before. 8Woe to us! Who shall deliver us from
the hand of these mighty gods? These are the gods who
smote the Egyptians with all kinds of plagues in the
wilderness. 9Take courage and be men, O Philistines, lest
ye become slaves to the Hebrews, as they have been slaves
to you; therefore, be men and fight." 10So the Philistines
fought and Israel was smitten, and every man fled to his
tent, and the slaughter was very great; for there fell of
Israel thirty thousand foot soldiers. 11And the ark of God
was taken; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas,
died.

12Now a man of Benjamin ran from the battle line and
came to Shiloh the same day with his clothes torn and dust
on his head. 13When he came, behold, Eli was sitting on
his seat by the road eagerly watching, because his heart
was trembling for the ark of God. So the man came to tell
it in the city, and all the city cried out.

1 Sa-mu-én 3.19-4.13

19Nhu viy Sa-mu-én 16n Ién, va Pic GIA-VE & cing
nguoi va chang dé bat cr mot 161 ndo ciia ngudi roi xudng
d4t™._20v3 tit ca Y-so-ra-én tir Pan thim chi dén Bé-e-
Sé-ba déu biét ring Sa-mu-én duoc xac-nhan 1a mot ding
tién-tri ciia Pirc GIA-VE. 21Va Pirc GIA-VE lai hién ra
tai Si-16, boi vi Pire GIA-VE té chinh Ngai ra cing Sa-
mu-&n tai Si-16 béi 161 clia Pirc GIA-VE.

2. Chién-tranh véi dan Phi-li-tin (4.1-7.17)

Dan Phi-li-tin danh bai Y-so-ra-én; cdi chét ciia hai nguoi
con trai cua E-li (4.1-4.15)

4 INhu vay 10i cia Sa-mu-én dén cung tt ca Y-so-ra-én.
Béy gio Y-so-ra-én di ra dé nghinh-chién dan Phi-li-tin va
dan trai canh E-bén-E-xe, trong khi dan Phi-li-tin dan trai
tai A-phéc. 2Va dan Phi-li-tin dan doi hinh nghinh-chién
Y-so-ra-én. Khi chién-tran lan-tran, Y-so-ra-én bi danh
trude mat dan Phi-li-tin, 1a dan giét khoang 4 ngan binh
linh tai chién-truong. 3Khi quan-binh vao trong trai, cac
truong-180 Y-so-ra-én noéi: "Tai sao hom nay Pic GIA-
VE di danh-bai ching ta trude miat dan Phi-li-tin? Ching
ta hiy dem cho chiing ta rwong giao-uéc ciia Pirc GIA-VE
tir Si-16, dé nd 6 thé dén & giita vong chiing ta va giai-ciru
ching ta khoi quyén-luc ciia nhitng ké thii chung ta." 4Thé
1a quan-binh duoc sai dén Si-16, va tir d6 ho khiéng ruong
giao-udc ciia Prrc GIA-VE van quan, Déng ngu ¢ bén trén
nhitng ché-rip; va 2 con trai ciia E-li, Hop-ni va Phi-né-a,
& d6 véi reong giao-udc cua Pire Chiia TROI.

5Va xay ra khi ruong giao-ugc cia Pirc GIA-VE dén
trong trai, thi tit ca Y-so-ra-én déu la 1én v&i tiéng hét 16m,
dén ram dat. 6Va khi dan Phi-li-tin nghe tiéng on a0 la hét
d6, chung néi: "Tiéng on a0 la hét 16n ndy trong trai cia
dan Hé-bo-ro 1a gi vay?" Poan chang hiéu ring ruong
giao-udc cua Pirc GIA-VE di dén trong trai. 7Va dan Phi-
li-tin so; vi chung noi: "Ong TROI di dén trong trai 4y."
Va chiing néi: "Khén cho ching ta! Vi trude day khdng co
c&i gi da xay ra nhu cai ndy. 8Khén cho chiing ta! Ai s&
giai-ctru chung ta khoi ban tay cua cac thin manh-mé niy?
Day la cac thin d3 danh ha dan E-dip-td voi tit ca tai-hoa
trong viing hoang-vu. 9Can-dam Ién va hay l1am dan-6ng®,
h&i cac ngudi Phi-li-tin, e ring cac nguoi trd thanh nhimg
ké nd 1€ cua dan Hé-bo-ro, nhu ching da 1a nd-1¢€ cua cac
nguoi; vi thé, hiy 1am dan-6ng va hay chién-déu!" 10vi
vay, dan Phi-li-tin chién-ddu va Y-so-ra-én bi danh ha, va
mdi ngudi chay trén dén 1&u cua minh®, va cudc tan-sat
rat khang-khiép; vi & d6 30 ngan bg-binh cna Y-so-ra- én
ngd guc. 11Va ruong ciia Pirc Chlda TROI bj cudp di;
con trai cua E-li, Hop-ni va Phi-né-a, déu chét.

12B4y giv, mot nguoi dan-6ng Bén-gia-min chay tir tran-
tuyén dén Si-16 trong cing mot ngay, véi quin-a0 ciia hin
rach nat va bui dat trén dau ctia han. 13Khi han dén, kia,
E-li dang ngdi trén ghé ngdi ké bén dudng thiét-tha theo
ddi, bai vi tAm 6ng dang run-s¢ cho ruong cta P Chla
TROL Thé 1a ngudi 4y dén noi cho biét tin 6 trong thanh,
tht ca thanh déu khoc la.

"Nghia la: ching bo qua mét 161 nao ciia ngudi
%hay: hay nén bac truong-phu
®hay: nha ciia minh



1 Sa-mu-én 4.14-5.7

14Khi E-li nghe tiéng on khoc la ndy, ong noi: "Tiéng
dong 6n ao nay la gi vay?" Liac d6 nguoi ay voi-vang dén
va noi cho E-li biét. 15Bdy gi¢ E-li da duoc 98 tudi va doi
mat 6ng da bi mo dén noi 6ng khong thé thay duogc.
Phi-li-tin cuedp cdi rweong; cdi chét ciia E-li (4.16-4.22)

16Va nguoi y noi véi E-li: "Con 1a ké da vira dén tir tran-
tuyén, That ra, con da trén khoi tran-tuyén hém nay." Va
ong noi: "Cac viéc di ra sao, hdi con trai ta?" 17Thé thi
nguoi dem tin tra 1oi va noi: "Y-so-ra-én di thao chay
trude dan Phi-li-tin, va ciing da c6 mot cudc tan-sat 16n
gilta quan-binh, va 2 con trai ciia 6ng, Hop-ni va Phi-né-a,
ciing chét, va reong cua Pize Chiia TROI da bi cudp di."
18va xay ra khi nguoi 4y noi dén ruong cia Pite Chla
TROI, 6ng thi ngd bt ngira khoi ghé ngdi vé phia sau bén
canh céi cong, c¢d 6ng bi gdy, ong chét, vi 6ng gia va ning.
Nhu vay 6ng da phan-xét Y-so-ra-én trong 40 nam.

19B4y gio, con dau cua ong, vo cua Phi-né-a, dang cé
mang sip sanh; va khi ba nghe tin ruong cua Pire Chla
TROI d3 bi cudp di, rfing cha chéng cua minh va chf”)ng
clia minh d chét, thi ba qui gbi xudng va d¢, vi nhiing con
dau ciia ba dd dén trén ba. 20Vao lic ba sip chét, nhimg
nguoi dan-ba dung canh ba noi véi ba: "Pung s, vi ba da
sinh ra mot dra con trai." Nhung ba khong tra 1oi va
khong chi y dén. 21va ba goi thing nho 1a Y-ca-bdt®,
noi: "Vinh-quang da lia khoi Y-so-ra-én," vi ruong cua
Pire Chiia TROI dd bi cudp di va bdi ¢ cha chdng cua ba
va chdng cua ba. 22Vva ba néi: "Vinh-quang d3 lia khoi Y-
so-ra-én, vi ruong cta Pire Chia TROI da bi cudp di."

Dite Chiia TROI phat dén Phi-li-tin (5.1-5.12)

5 1B4y gi¢r dan Phi-li-tin I4y ruong ctia Pirc Chia TROT
va dem né tir E-bén-E-xe t6i Ach-dbt. 2Doan dan Phi-li-
tin 1y ruong ciia Pirc Chlia TROI, dem n6 dén dén Da-
gon@,va dit n6 k& bén Da-gon. 3Khi dan Ach-dét day som
ngay hom sau, kia, Da-gdn di ngi up mit cua nd xudng
dat tru6c mat rwong cia Pite GIA-VE. Thé 1a chung lay
Da-gbn va dit lai n6 & chd ctia né. 4Nhung khi chiing day
sém sang hom sau, kia, Pa-gobn da ngd up mat ctia nod
xudng dat truée miat ruong cua Pike GIA-VE. Va cai déu
ctia Da-gon va ca cac 10ng ban tay cta nhiing ban tay no
déu bj chit phiang nam trén ngach cira; Da-gdn chi con lai
c6 céi than minh ma thdi. 5Vi thé cac thiy té-18 ciia Da-
gon va tit ca moi nguoi vao dén Pa-gdn déu khong gidm
1én ngach ctra ctia Da-gon tai Ach-dbt cho dén ngay nay.

6Ngay by gio tay ciia Pirc GIA-VE 1a ning® trén dan
Ach-dbt, va Ngai tan-phé chung va danh chiing v6i nhimg
khéi u, tai ca Ach-ddt 13n trong céc lanh-thd cia no. 7Khi
cic nguoi Ach-dét thdy vay, ching noi: "Ruong cia
THAN ciia Y-so-ra-én khong dwoc & lai v6i chung ta, vi
tay Ngai khdc-liét trén chung ta va trén Da-gon than cia
chdng ta."

"nghia la: “khong c6 vinh-quang”
?Pa-gon 1a mot than cta dan Phi-li-tin
®nghia 1a: khong nuong tay

1 Samuel 4.14-5.7

14wnhen Eli heard the noise of the outcry, he said, "What
does the noise of this commotion mean?" Then the man
came hurriedly and told Eli. 15Now Eli was ninety-eight
years old, and his eyes were set so that he could not see.

The Philistines capture the ark; Eli's death (4.16-4.22)

16 And the man said to Eli, "1 am the one who came from
the battle line. Indeed, | escaped from the battle line
today." And he said, "How did things go, my son?"
17Then the one who brought the news answered and said,
"Israel has fled before the Philistines and there has also
been a great slaughter among the people, and thy two sons
also, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of God
has been taken." 18And it came about when he mentioned
the ark of God that he fell off the seat backward beside the
gate, and his neck was broken and he died, for he was old
and heavy. Thus he judged Israel forty years.

19Now his daughter-in-law, Phinehas' wife, was pregnant
and about to give birth; and when she heard the news that
the ark of God was taken and that her father-in-law and
her husband had died, she kneeled down and gave birth,
for her pains came upon her. 20And about the time of her
death the women who stood by her said to her, "Do not be
afraid, for thou have given birth to a son." But she did not
answer or pay attention.

21And she called the boy Ichabod, saying, "The glory has
departed from Israel," because the ark of God was taken
and because of her father-in-law and her husband. 22And
she said, "The glory has departed from Israel, for the ark
of God was taken."

God punishes the Philistines (5.1-5.12)

5 1Now the Philistines took the ark of God and brought it
from Ebenezer to Ashdod. 2Then the Philistines took the
ark of God and brought it to the house of Dagon, and set it
by Dagon. 3When the Ashdodites arose early the next
morning, behold, Dagon had fallen on his face to the
ground before the ark of YHWH. So they took Dagon and
set him in his place again. 4But when they arose early the
next morning, behold, Dagon had fallen on his face to the
ground before the ark of YHWH. And the head of Dagon
and both the palms of his hands were cut off, on the
threshold; only the trunk of Dagon was left to him.
STherefore neither the priests of Dagon nor all who enter
Dagon's house tread on the threshold of Dagon in Ashdod
to this day.

6Now the hand of YHWH was heavy on the Ashdodites,
and He ravaged them and smote them with tumors, both
Ashdod and its territories. 7"When the men of Ashdod saw
that it was so, they said, "The ark of the God of Israel must
not remain with us, for His hand is severe on us and on
Dagon our god."



1 Samuel 5.8-6.9

830 they sent and gathered all the lords of the Philistines
to them and said, "What shall we do with the ark of the
God of Israel?" And they said, "Let the ark of the God of
Israel be brought around to Gath." And they brought the
ark of the God of Israel around. 9And it came about that
after they had brought it around, the hand of YHWH was
against the city with very great panic; and He smote the
men of the city, both young and old, so that tumors broke
out on them. 10So they sent the ark of God to Ekron. And
it happened as the ark of God came to Ekron that the
Ekronites cried out, saying, "They have brought the ark of
the God of Israel around to me, to kill me and my people.”
11They sent therefore and gathered all the lords of the
Philistines and said, "Send away the ark of the God of
Israel, and let it return to its own place, that it may not kill
me and my people." For there was a deadly panic
throughout the city; the hand of God was very heavy there.
12And the men who did not die were smitten with tumors
and the cry of the city went up to heaven.

The Philistines return the ark (6.1-7.2

6 1Now the ark of YHWH had been in the field of the

Philistines seven months. 2And the Philistines called for
the priests and the diviners, saying, "What shall we do
with the ark of YHWH? Tell us how we shall send it to its
place." 3And they said. "If ye send away the ark of the
God of Israel, do not send it empty; but ye shall surely
return to Him a guilt offering. Then ye shall be healed and
it shall be known to you why His hand is not removed
from you." 4Then they said, "What shall be the guilt
offering which we shall return to Him?" And they said,
"Five golden tumors and five golden mice according to
the number of the lords of the Philistines, for one plague
was on all of you and on your lords. 5So ye shall make
likenesses of your tumors and likenesses of your mice that
ravage the land and ye shall give glory to the God of
Israel; perhaps He will ease His hand from you, your gods,
and your land. 6Why then do ye harden your hearts as the
Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? When He
had severely dealt with them, did they not allow the
people to go, and they departed? 7Now therefore take and
prepare a new cart and two milch cows on which there has
never been a yoke; and hitch the cows to the cart and take
their calves home, away from them. 8And take the ark of
YHWH and place it on the cart; and put the articles of
gold which ye return to Him as a guilt offering in a box by
its side. Then send it away that it may go. 9And watch, if it
goes up by the way of its own territory to Beth-shemesh,
then He has done us this great evil. But if not, then we
shall know that it was not His hand that struck us; it
happened to us by chance.”

1 Sa-mu-én 5.8-6.9

8Vi vay, chung sai moi tu-hop véi chung tit ca nhimg
chta-té dan Phi-li-tin, va n6i: "Chung ta s& lam gi véi
ruong cua THAN cua Y-so-ra-én?" Va chung noi: "Hay
chuyén ruong cua THAN cua Y-so-ra-én dén Gat." Va
chung chuyén ruong ctia Pire Chiia TROI cua Y-so-ra- én.
9Va xay ra sau khi ching di chuyén né di vong quanh,
ban tay ciia Pitc GIA-VE chéng lai thanh 4y véi mot su
hoang-hét rat 16n; va Ngai danh ha cac nguoi dan-ong ciia
thanh 4y, ca tré 1in gia, dén ndi cac khdi u phét ra trén
chung. 10Vi vay ching sai giri rwong ctia Pitc Chlla TROI
dén Ec-ron. Va xay ra khi ruong ciia Pire Chlia TROI dén
Ec-ron, dan Ec-ron kéu la 1én: "Ho di chuyén rwong cua
THAN ctia Y-so-ra-én di vong quanh dén ta, ding giét ta
va dan ta." 11Vi thé, ching sai moi tu-hop tit ca nhimg
Chﬂa-té cua dan Phi-li-tin va néi: "Hay sai dem ruong cua
THAN cua Y-so-ra-én di, va dé né tro vé chd cua no, dé
n6 khong thé giét ta va dan ta." Vi c6 mot sy hoang-hbt
chét-choc khép ca thanh 4y; ban tay cua Pire Chia TROI
rat nang ¢ d6. 12va nhing nguoi da khong chét thi bi danh
v6i cac khéi u, va tiéng kéu-la ciia thanh 1én dén tan troi.

Dan Phi-li-tin trd lai cdi rwong (6.1-7.2)

6 1B4y gio ruong cua Pirc GIA-VE & trong canh ddng
ctia dan Phi-li-tin trong 7 thang. 2Va dan Phi-li-tin moi
céc thay té-18 va cac thdy boi dén, noi: "Chung t6i s& lam
gl v6i ruong cia GIA-VE? Hay no6i cho chiing t6i biét lam
sao chling toi s& giri né di dén chd cua né." 3Va chiing noi:
"Néu cac nguoi gui rwong ciia THAN cia Y-so-ra-én di,
thi dimg giri né di khong; nhung chéc-chin cac nguoi

s& dap lai Ngai mot cta-18 chuge 16i. Lac d6 cac nguoi s&
duoc chita lanh va céc nguoi s& duge biét tai sao tay Ngai
khong 1oi khoi cac nguoi®." 4Khi d6 chiing noi: "Cai gi s&
1a cta-1& chude 16i, ma chiing t6i s& tra lai cho Ngai?" Va
chiing noi: "Nam khédi u bing vang va 5 con chudt bang
vang theo sb cac chiia-té cua dan Phi-li-tin, vi cing mot
bénh dich da & trén tit ca cic nguoi va trén nhitng chl’la té
cua cac nguoi. 5Vi vay cac nguoi s& lam nhiing cyc gibng
nhitng khéi u cia cac nguoi va nhimg con gidng nhung
con chudt cua cac ngwoi ma vdn tan-pha dit ndy, va cac
nguoi s& dang vinh-quang cho THAN cua Y-so-ra-én; c6
18 Ngai s& nhe tay Ngai trén cac nguoi, nhimg than ctia cac
nguoi, va dit cua cic nguoi. 6Thé thi, tai sao cac nguoi
lam ctng tdm cta cac nguoi nhu dan E-dip-td va Pha-ra-
6n da lam ctng tdm ching? Khi Ngai da dbi-xir nghiém-
khéc v6i chiing, hé chling da ching cho phép dan 4y di, va
ching da ra di rdi hay sao? 7Béi vay béy gio, lay va
chudn-bj c6 1 cai xe méi va 2 con ho cai con cho bd, da
chua timg mang mét cai ach nao; 11 hdy thing nhimg con
bo 4y vao cai xe, va bt cac con bo con cia chung vé nha,
xa khoi chiing. 8Va ldy ruong cua GIA- VE va dit no 1én
trén cai xe; va dat cac dd bing vang ma cac nguoi dap lai
Ngai mot ctia-1& chudce 16i trong mdt cai hop canh bén né.
Doan tién n6 di dé n6 c6 thé di. 9RSi hiy theo ddi; néu nd
di 1&n boi con dudng trong lanh-thd riéng ciia n6 dén Bét-
Sé-mét, thi Ngai da 1am cho chiing ta didu x4u 16n nly.
Nhung néu khéong, thi chiing ta s& biét ring 4y khong phai
la chinh tay Ngai da danh ha ching ta; n6 da xay ra cho
chdng ta béi tinh-co."

nghia la: vin gy hoa



1 Sa-mu-én 6.10-7.3

10R4i cac ngudi 4y 1am nhu thé, bét hai con bod cai con
cho bii va thing chung vao cai xe, nhdt nhimg con bd con
ctia chung & nha. 11R4i ching dé rwong cua Pirc GIA-VE
trén cai xe, va cai hop c6 nhiing con chudt bing vang va
nhiing cuc gidng cac khdi u cia ching. 12V nhing con
bo 4y di duwong thing trong con dudng cia Bét-Sé-mét;
chung di doc theo con dudng cai, chiing vira réng vira di,
va ching x4y qua bén hitu hay qua bén ta. V& cac chia-té
dan Phi-li-tin di theo chung dén bién-gi¢i Bét-Sé-mét.

13B4y gio, dan Bét-Sé-mét dang gat lua mi trong thung-
ling, va ho ngudc miat minh 1én, thdy cai ruong, va vui-
mimng thiy né. 14R4i chiéc xe dén trong canh ddng cua
Gib-sué nguoi Bét-Sé-mét va ding & d6 noi c6 mot hon da
16n; va ho bua gS Xe va hién-dﬁng cac con bo lam mét
cuia-18 thidu cho Pirc GIA-VE. 15Va cac nguoi Lé-vi dem
ruong cua Pirc GIA-VE va cai hop & voi nd xudng, trong
do6 co cac dd bang vang, va dat chung & trén hon da 16m,
101 nhiing nguoi dan-ong & Bét-Sé-mét dang cac cua-18
thiéu va hién nhiing té-vat trong ngay do 1én Pirc GIA-
VE. 16Khi 5 chiia-té dan Phi-li-tin thdy diéu do, ho tré vé
Ec-ron trong ngay do.

17va day 1a cac khdi u bang vang, ma dan Phi-li-tin tra lai
lam cua-1& chugc 16i cho Pire GIA-VE: 1 khoi cho Ach-
dbt, 1 khoi cho Ga-xa, 1 khoi cho Ach-ca-16n, 1 khéi cho
Gét, 1 khoi cho Ec-ron; 18va cac con chudt bang vang theo
con sb tht ca cac thanh cua dan Phi-li-tin thugc vé& 5 chia-
té, ca cac thanh c6 tuong boc lan cic lang ngoai dong.
Hon da 16n trén d6 ho dé ruong cia Pic GIA-VE, la mét
bang-chimg cho dén ngay nay trong canh ddng cua Gi6-
Sué nguoi Bét-Sé-mét.

19va Ngai danh ha mot sé nguoi & Bét-Sé-mét, vi ching
da nhin vao trong ruong ciua Pirc GIA-VE. Ngai danh ha
tat ca dan do6 1a 50 ngan 70 ngudi; va dan dé khoc 16c vi
Pire GIA-VE d3 danh ha dan d6 bing mot cudc tan-sat
16n-lao. 20va cac ngudi & Bét-Se-mét ndi: "Ai co thé
dung néi trude mit Pire GIA-VE, Pire Chia TROI thanh
ndy? Va dén ai Ngai s& di Ién tir chung ta?" 21Thé 13 ho
sai cac su-gia dén cung cu-dan & Ki-ri-at-Gié-a-rim, néi:
"Dan Phi-li-tin da dem tra lai rvong ctia Pirc GIA-VE; hay
xudng va ldy né 1én cing quy 6ng."

7 INhitng nguoi ¢ Ki-ri-at-Gié-a-rim dén va liy ruong
clia Pirc GIA-VE va dem né vao trong nha ctia A-bi-na-
dap & trén ddi, va biét E-lé-a-sa ra, con trai cia nguoi, dé
giit ruong ctia Prie GIA-VE.

2V xay ra tir cAi ngdy ma cai ruong o lai tai Ki-ri-at-Gié-
a-rim, thi ghéi-gian da lau, vi da 20 ndm; va tat ca nha Y-
so-ra-én déu than-khoc tim Pic GIA-VE.

Sa-mu-én tré thanh mét vi phén-quan (7.3-7.17)

3Luc do, Sa-mu-én noi v6i tit ca nha Y-so-ra-én, ring:
"Néu cac nguoi tro lai cing Pire GIA-VE v6i tat ca tim
cua minh, thi hdy dep bo cac than xa la va tugng Ach-ta-
rot khoi gitta cac nguoi, va hudng tdm cta minh vé Pirc
GIA-VE, va phuc-vu chi mot minh Ngai; va Ngai s& giai-
thoat cac nguoi khai tay dan Phi-li-tin."

1 Samuel 6.10-7.3

10Then the men did so, and took two milch cows and
hitched them to the cart, and shut up their calves at home.
11And they put the ark of YHWH on the cart, and the box
with the golden mice and the likenesses of their tumors.
12And the cows took the straight way in the way of Beth-
shemesh; they went along the highway, lowing as they
went, and did not turn aside to the right or to the left. And
the lords of the Philistines followed them to the border of
Beth-shemesh.

13Now the people of Beth-shemesh were reaping their
wheat harvest in the valley, and they raised their eyes and
saw the ark and were glad to see it. 14And the cart came
into the field of Joshua the Bayth-hash-shim-shee' and
stood there where there was a large stone; and they split
the wood of the cart and offered the cows as a burnt
offering to YHWH. 15And the Lay-vee’ took down the ark
of YHWH and the box that was with it, in which were the
articles of gold, and put them on the large stone, and the
men of Beth-shemesh offered burnt offerings and
sacrificed sacrifices that day to YHWH. 16And when the
five lords of the Philistines saw it, they returned to Ekron
that day.

17And these are the golden tumors which the Philistines
returned for a guilt offering to YHWH: one for Ashdod,
one for Gaza, one for Ashkelon, one for Gath, one for
Ekron; 18and the golden mice, according to the number of
all the cities of the Philistines belonging to the five lords,
both of fortified cities and of country villages. The large
stone on which they set the ark of YHWH is a witness to
this day in the field of Joshua the Beth-shemite.

19And He struck down some of the men of Beth-shemesh
because they had looked into the ark of YHWH. He struck
down of all the people, 50,070 men, and the people
mourned because YHWH had struck the people with a
great slaughter. 20And the men of Beth-shemesh said,
‘Who is able to stand before YHWH, this holy God? And
to whom shall He go up from us?" 21So they sent
messengers to the inhabitants of Kiriath-jearim, saying,
‘The Philistines have brought back the ark of YHWH;
come down and take it up to you."

 1And the men of Kiriath-jearim came and took the ark
of YHWH and brought it into the house of Abinadab on
the hill, and consecrated Eleazar his son to keep the ark of
YHWH.

2And it came about from the day that the ark remained at
Kiriath-jearim that the time was long, for it was twenty
years; and all the house of Israel lamented after YHWH.

Samuel becomes a judge (7.3-7.17)

3Then Samuel spoke to all the house of Israel, saying, "If
ye return to YHWH with all your heart, remove the
foreign gods and the Ashtaroth from among you and direct
your hearts to YHWH and serve Him alone; and He will
deliver you from the hand of the Philistines."



1 Samuel 7.4-8.3

450 the sons of Israel removed the Baals and the
Ashtaroth and served YHWH alone.

5Then Samuel said, "Gather all Israel to Mizpah, and |
will pray to YHWH for you." 6And they gathered to
Mizpah, and drew water and poured it out before YHWH,
and fasted on that day, and said there, "We have sinned
against YHWH." And Samuel judged the sons of Israel at
Mizpah.

7Now when the Philistines heard that the sons of Israel
had gathered to Mizpah, the lords of the Philistines went
up against Israel. And when the sons of Israel heard it,
they were afraid of the Philistines. 8Then the sons of Israel
said to Samuel "Do not cease to cry to YHWH our God
for us, that He may save us from the hand of the
Philistines." 9And Samuel took a suckling lamb and
offered it for a whole burnt offering to YHWH, and
Samuel cried to YHWH for Israel and YHWH answered
him. 10Now Samuel was offering up the burnt offering,
and the Philistines drew near to battle against Israel. But
YHWH thundered with a great thunder on that day against
the Philistines and confused them, so that they were routed
before Israel. 11And the men of Israel went out of Mizpah
and pursued the Philistines, and struck them down as far
as below Beth-car.

12Then Samuel took a stone and set it between Mizpah
and Shen, and named it Ebenezer, saying, "Thus far
YHWH has helped us." 13So the Philistines were subdued
and they did not come anymore within the border of Israel.
And the hand of YHWH was against the Philistines all the
days of Samuel. 14And the cities which the Philistines had
taken from Israel were restored to Israel, from Ekron even
to Gath; and Israeldelivered their territory from the hand
of the Philistines. So there was peace between Israel and
the Amorites.

15Now Samuel judged Israel all the days of his life. 16And
he used to go annually on circuit to Bethel and Bethel and
Mizpah, and he judged Israel in all these places. 17Then
his return was to Ramah, for his house was there, and
there he judged lIsrael; and he built there an altar to
YHWH.

B. SAMUEL AND SAUL (8.1-15.35)
1. Saul becomes king of Israel (8.1-12.25)
The people demand a king (8.1-8.22)

8 1And it came about when Samuel was old that he
appointed his sons judges over Israel. 2Now the name of
his first born was Joel, and the name of his second,
Abijah; they were judging in Beersheba. 3His sons,
however, did not walk in his ways, but turned aside after
dishonest gain and took bribes and perverted justice.

1 Sa-mu-én 7.4-8.3

4vi véy, nhitng con trai Y-so-ra-én dep bo cac twong Ba-
anh va Ach-ta-rot, va phuc-vu chi mgt minh Pirc GIA-VE.

5Poan Sa-mu-&n noi: "Hay tap-hop tit ca Y-so-ra-én tai
Mich-ba, va ta s& cdu-nguyén cung Pirc GIA-VE cho céc
nguoi." 6Va ho tap-hop tai Mich-ba, muc nudc va dé no ra
trude mit Pire GIA-VE, va kiéng an vao ngay d6, va ndi &
d6: "Chung con di pham-téi cing Pirc GIA-VE." Va Sa-
mu-én phan-xét cac con trai Y-so-ra-én tai Mich-ba.

7Béy gio khi dan Phi-li-tin nghe tin nhiing con trai Y-so-
ra-én da tap-hop tai Mich-ba thi céc chia-té cua dan Phi-
li-tin di 1én chdng Y-so-ra-én. Va khi nhimg con trai Y-so-
ra-en nghe no, thi ho so dan Phi-li-tin. 8Luc d6 nhimg con
trai Y-so-ra-én néi véi Sa-mu-én: "Xin dung ngung kéu-
cau GIA-VE Pire Chlia TROI cia chiing ta cho ching t6i,
dé Ngai c6 thé giai-ctru ching ta khéi tay dan Phi-li-tin."
9Va Sa-mu-én bit mot con chién con con bu, va dang né
lam mot cua-18 thiéu toan-bo 1én cho Pirc GIA-VE; va Sa-
mu-én kéu-cau Pirc GIA-VE cho Y-so-ra-én, va Piic
GIA-VE tra 161 nguoi. 10Biy gi Sa-mu-én dang dang 1én
cta-18 thiéu, dan Phi-li-tin kéo dén gin dé danh Y-so-ra-
én. Nhung Pirc GIA-VE 1am sim-sét voi tiéng sdm 16n
vao ngay do chdng lai dan Phi-li-tin va 1am chung 1dm-13n,
dén ndi chung bji danh tan truéc mit Y-so-ra-én. 11va
nhiing ngudi Y-so-ra-én kéo ra tir Mich-ba va dudi theo
dan Phi-li-tin, danh chiing xa dén phia dudi Bét-Cat.

12Poan Sa-mu-én 1ay mot hon d4, dit n6 giita khoang
Mich-ba va Sen, va dit tén no la E-bén-E-xe®; néi: "Lau
nay Pirc GIA-VE d3 gitip-d& ching ta." 13Thé 1a dan Phi-
li-tin bi ché-ngu va chung khéng con dén bén trong bién-
gidi cia Y-so-ra-én nita. Va ban tay cua Puic GIA-VE
chéng lai dan Phi-li-tin tit ca cac ngay cia Sa-mu-én.
14v/4 cac thanh ma dan Phi-li-tin d3 l4y tir Y-so-ra-én déu
dugc phuc-hdi cho Y-so-ra-én, tir Ec-ron toi ca Gat; va Y-
so-ra-én giai-phéng lanh-thé ciia minh khoéi tay dan Phi-li-
tin. Vi vay c6 hoa-binh gitra Y-so-ra-én va dan A-mo-rit.

15B4y gio, Sa-mu-én phén-xét Y-so-ra-én trong tit ca
nhiing ngay ciia doi 6ng. 16Va 6ng thuong di hing nim
quanh Bé-tén, Ghinh-ganh, va Mich-ba; va 6ng phan-xét
Y-so-ra-én tai tit ca nhirg chd ndy. 17Poan chd éng tre
vé 1a Ra-ma, vi nha ciia éng ¢ do, va & d6 éng phan-xét Y-
so-ra-én; va & do 6ng dung mot ban-thd cho Pirc GIA-VE.

B. SA-MU-EN VA SAU-LO (8.1-15.35)
1. Sau-lo thanh vua ciia Y-so-ra-én (8.1-12.25)
Dan ching doi vua (8.1-8.22)

8 LR&i xay ra khi Sa-mu-én di gia, ong chi-dinh c4c con
trai ctia ong 1am cac phan-quan cho Y-so-ra-én. 2Biy gio
tén ngudi con trai ddu 1a Gi6-én, va tén ngudi con trai thu
nhi 12 A-bi-gia; o dang phan-xét tai Bé-e-Sé-ba. 3Tuy
nhién, cAc ngudi con trai cia 6ng ching budce di theo
duodng-16i cua 6ng, nhung quay qua mot bén dé dudi theo
loi-16¢ bat luvong, 4n cua hbi-19, va lam ddi-bai cong-ly.

!nghia 1&: HoN-dé 6 sy gitip-d&



1 Sa-mu-én 8.4-8.22

4Poan tit ca cac trudng-ldo cia Y-so-ra-én hop nhau lai
va dén cing Sa-mu-én tai Ra-ma; Sva ho noi véi ong:
"Nay, 6ng da gia di, va nhiimg nguoi con trai cua 6ng
chiang budc di theo duong-16i ciia 6ng. Bay gio, xin chi-
dinh mot vi vua cho ching t6i dé phan-xét chung t6i nhu
tat ca cac qudc-gia." SNhung diéu dy 1a xdu-xa trong céi
nhin ctia Sa-mu-én khi ho néi: "Hay cho chung t6i mot vi
vua dé phan-xét ching t6i." Va Sa-mu-én ciu-nguyén
cling Pire GIA-VE. 7Va Dirc GIA-VE phan cing Sa-mu-
én: "Hiy liang nghe tiéng néi cua dan vé moi diéu chiing
n6i v6i nguoi, vi chung di ching bac-bé nguoi, nhung
chung di bac-bo Ta lam vua trén ching. 8Y nhu tit ca cac
viéc ma chung da lam tir ngdy Ta da dem chung lén tir E-
dip-td cho dén ngay nay—trong do chung da bo roi Ta va
phuc-vu céc than khac —ciing nhu thé ching dang gay ra
cho nguoi. 9Thi bay gio, hiy ling nghe tiéng noi cua
chling; tuy nhién, nguoi s& nghiém-trong lam ching ciing
chung va no6i cho chung biét tuc-1é cua vi vua s& tri-vi trén
chdng."

10Thé thi Sa-mu-én néi tat ca cac 15i cua Dirc GIA-VE
cho cac nguoi da xin 6ng mot vi vua. 11Va 6ng noi: "Pay
s& 14 tuc-1& ciia vi vua s& tri-vi trén cac nguoi: nguoi s& bt
con trai ciia cac nguwoi va dit chling trong cic cd xe cua
ngudi cho chinh ngudi va ¢ gitta vong cac ky-binh cta
ngudi, va chung s& chay phia trudc cac cd xe clia ngudi.
12yy nguoi s& bd-nhiém cho ngudi cac chi-huy-truong
clia hing ngan va ciia hdng nam chuc, va dé 1am viéc cay
bira ctia ngudi, dé gat mua cua ngudi, dé 1am cac vi- khi
chién-tranh cia ngudi va dd thiét-bj cho cac ¢ xe cua
ngudi. 13Nguoi cling s& bét con gai cia cac nguoi lam thg
ché dau thom, 1am ddu bép, va thg lam banh. 14Va nguoi
s& lay cai tot nhét cia ddng-rudng cia cac nguoi, vuon
nho cta cac nguoi, va vuon 6-li-ve ciia cac nguoi, va ban
ching cho t6i-t¢ cta nguoi. 15Va ngudi s& 14y mot-phin-
mudi hat gidng ciia cac nguoi va ciia cac vuon nho cia
cac nguoi, va ban cho si-quan cia ngudi va toi-td cua
ngudi. 16Nguoi ciing s& bit diy-td nam cua cac nguoi va
day-td nir ciia cac nguoi, trai trang gioi nhit cua cac
nguoi, va lra cua cac nguoi, va dung vao viéc cua nguoi.
17Nguoi s& 14y mot-phdn-mudi ¢ nhitng biy chién cia
cac nguoi, va chinh cac nguoi s€ trd thanh t6i-td clia
ngudi. 18R4i cac nguoi s& kéu la trong ngay do6 bai cé vua
cua cac nguoi, ma cac nguoi da chon cho chinh céc nguoi,
nhung Pire GIA-VE s& khong tra 101 cic nguoi trong ngdy
do."

19Tuy nhién dan ching da khong chiu ling nghe tiéng néi
ctia Sa-mu-én, va chdng ndi: "Khdng, nhung sé& phé.i cod
mdt vi vua trén chung t6i, 20dé ching t6i ciing duoc giéng
nhu tit ca cac qudc-gia, dé vua chung t6i c6 thé phan-xét
chung t6i va di ra true chung t6i va danh céc tran-chién
ciia chung t61." 21B4y gi sau khi Sa-mu-én da nghe tit ca
nhiing 101 cia dan-chung, 6ng lap lai chiing trong khi Puzc
GIA-VE nghe. 22Va Pirc GIA-VE phén cling Sa-mu-én:
"Hay ling nghe tiéng néi cua ching va lap mot vua dé tri-
Vi chling." Vi vy Sa-mu-én noi voi Cac ngudi Y-so-ra-én:
"M&i nguoi hdy di dén thanh ctiia minh."

Sau-lo di tim cac con lia ciia cha cua ong (9.1-9.14)

1 Samuel 8.4-8.22

4Then all the elders of Israel gathered together and came
to Samuel at Ramah; 5and they said to him, "Behold, thou
have grown old, and thy sons do not walk in thy ways.
Now appoint a king for us to judge us like all the
nations." 6But the thing was evil in the sight of Samuel
when they said, "Give us a king to judge us." And Samuel
prayed to YHWH. 7And YHWH said to Samuel, "Listen
to the voice of the people in regard to all that they say to
thee, for they have not rejected thee, but they have rejected
Me from being king over them. 8Like all the deeds which
they have done since the day that I brought them up from
Egypt even to this day—in that they have forsaken Me and
served other gods—so they are doing to thee also. SNow
then, listen to their voice; however, thou shalt solemnly
testify to them and tell them of the custom of the king who
will reign over them."

1050 Samuel spoke all the words of YHWH to the people
who had asked of him a king. 11And he said, "This will be
the custom of the king who will reign over you: he will
take your sons and place them for himself in his chariots
and among his horsemen and they will run before his
chariots. 12And he will appoint for himself commanders
of thousands and of fifties, and some to plow his plowing
and to reap his harvest and to make his weapons of war
and equipment for his chariots. 13He will also take your
daughters for perfumers and cooks and bakers. 14And he
will take the best of your fields and your vineyards and
your olive groves, and give them to his servants. 15And he
will take a tenth of your seed and of your vineyards, and
give to his officers and to his servants. 16He will also take
your male servants and your female servants and your best
young men and your donkeys, and use them for his work.
17He will take a tenth of your flocks, and ye yourselves

will become his servants. 18Then ye will cry out in that
day because of your king whom ye have chosen for
yourselves, but YHWH will not answer you in that day."

19Nevertheless, the people refused to listen to the voice of
Samuel, and they said, "No, but there shall be a king over
us, 20that we also may be like all the nations, that our King
may judge us and go out before us and fight our battles."
21Now after Samuel had heard all the words of the people,
he repeated them in YHWH's hearing. 22And YHWH said
to Samuel, "Listen to their voice, and cause a king to reign
for them.” So Samuel said to the men of Israel, "Go every
man to his city."

Saul hunts for his father's donkeys (9.1-9.14)



1 Samuel 9.1-9.15

O 1Now there was a man of Benjamin whose name was
Kish the son of Abiel, the son of Zeror, the son of
Becorath, the son of Aphiah, the son of a Benjamite, a
mighty man of wealth. 2And he had a son whose name
was Saul, a choice and handsome man, and there was not a
more handsome person than he among the sons of Israel;
from his shoulders and up he was taller than any of the
people.

3Now the donkeys of Kish, Saul's father, were lost. So
Kish said to his son Saul, "Take now with you one of the
servants, and arise, go search for the donkeys." 4And he
passed through the hill country of Ephraim and passed
through the land of Shalishah, but they did not find them.
Then they passed through the land of Shaalim, but they
were not there. Then he passed through the land of the
Benjamites, but they did not find them.

SWhen they came to the land of Zuph, Saul said to his
servant who was with him, "Come, and let us return, lest
my father cease to be concerned about the donkeys and
become anxious for us." 6And he said to him, "Behold
now, there is a man of God in this city, and the man is
held in honor; all that he says surely comes true. Now let
us go there, perhaps he can tell us about our journey on
which we have set out." 7Then Saul said to his servant,
"But behold, if we go, what shall we bring the man? For
the bread is gone from our sack and there is no present to
bring to the man of God. What do we have?" 8And the
servant answered Saul again and said, "Behold, | have in
my hand a fourth of a shekel of silver; I will give it to the
man of God and he will tell us our way." 9(Formerly in
Israel, when a man went to inquire of God, he used to say,
"Come, and let us go to the seer"; for he who is called a
prophet now was formerly called a seer.) 10Then Saul said
to his servant, "Well said; come, let us go." So they went
to the city where the man of God was.

11As they went up the slope to the city, they found young
women going out to draw water, and said to them, "Is the
seer here?" 12And they answered them and said, "He is;
see, he is ahead of you. Hurry now, for he has come into
the city today, for the people have a sacrifice on the high
place today. 13As soon as ye enter the city ye will find
him before he goes up to the high place to eat, for the
people will not eat until he comes, because he must bless
the sacrifice; afterward those who are invited will eat.
Now therefore, go up for ye will find him at once." 14So
they went up to the city. As they came into the city,
behold, Samuel was coming out toward them to go up to
the high place.

God's choice for king (9.15-9.27)

15Now a day before Saul's coming, YHWH had revealed
this to Samuel saying,

1 Sa-mu-én 9.1-9.15

O 1B4y giv c6 mot ngusi Bén-gia-min tén I3 Kich, con
trai cuia A-bi-én, con trai Xé-ro, con trai Bé-co-rat, con trai
A-phi-éc, con trai ciia mdt ngudi Bén-gia-min, mot ngudi
nam to 16n c6 nhidu tién-cia. 2Va ngudi cd mot nguoi
con trai, tén la Sau-lo, dep trai va hao-hang, va khoéng c6
ai dep trai hon nguoi ¢ gitta vong céc con trai Y-so-ra-én;
tir vai nguoi tré 1én, ngudi cao hon bét cir mot ngudi nao
khac trong dan-chung.

3Béiy gi0, céc con lira ctia Kich, cha cua Sau-lo, bi lac. Vi
vay Kich néi véi Sau-lo con trai cia ong: "Bay gio hdy
dem mot trong cac dﬁy—tc’r v6i con, hay chdi day, di kiém
nhiing con lira." 4V ngudi di ngang qua xir doi ntii Ep-ra-
im va di ngang qua dit ciia Sa-li-sa, nhung ho khéng tim
dugc ching. Lic d6 ho ngang qua dit cta Sa-lim, nhung
ching khéng c6 ¢ dé. Poan ngudi di ngang qua dét cia
nhitng ngudi Bén-gia-min, nhung ho khong tim dugc
chdng.

5Khi ho dén xir Xu-pho, Sau-lo noéi véi day-té ciia minh
dang di v6i minh: "Hay dén, va chung ta tré vé, e ring cha
ta hét lo vé nhitng con lira ma lgi tré nén lo-ling cho
chang ta." 6Va n6 néi véi nguoi: "Kia, béy gio, c6 mot
ngudi cia Pire Chia TROI trong thanh ndy, va nguoi ay
dugc moi ngudi ton-kinh; moi diéu 6 ong noi chic-chén déu
thanh sy that. Bay gio, ching ta hiy di dén do, c6 18 éng
c6 thé noi cho chiing ta biét v& hanh-trinh ma ching ta da
ra di." 7Poan Sau-lo néi v6i ddy-td ciia minh: "Nhung
nay, néu chiing ta di, ching ta s& dem cho nguoi 4y cai gi?
Vi béanh trong bao cia ching ta di hét rdi, va khong co
mét mén qua nao dé dem cho ngudi cia Pire Chiia TROL
Ching ta c6 cai gi?" 8Va dira dy-to lai tra 101 Sau-lo,
rang: "Nay, t6i ¢6 trong tay t6i mot phan tu siéc-lo bac; t6i
s& dura né cho ngudi cia Pire Chiia TROI 4y, 11 nguoi s&
n6i cho ching ta biét duong-16i cua chung ta." 9(Thu0
Xua, trong Y-so-ra- -én, 'khi mét nguoi di khin-ciu Pire
Chta TROI, thi ngudi 4y co théi quen néi: "Di, ching ta
hay dén déng tién-kién®"; vi trudc kia ding tién-tri bay
gior duoc goi 1a déng tién-kién.) 10Liac do Sau-lo noi voi
déy-t¢ cia minh: "N6i hay; nay, ching ta hdy di." Vi vay,
ho di dén thanh noi c6 ngudi ciia Pire Chiia TROI y.

11Khi ho di 1én dbc dén thanh, ho gip céc thanh-nit di ra
dé muc nude, va noi voi chiing: "Pang tién-kién ¢ & day
khong?" 12Chiing tra 11 ho va néi: "Co; hiy xem, ong ay
& dang truéc my anh. Bay gio hdy nhanh 1én, vi ong dy
dd dén trong thanh hom nay, vi ngudi ta c6 hién-té trén
chd cao hom nay. 13Ngay khi miy anh vao thanh, miy
anh s& tim thay ong 4y, trudc khi éng Ay di 1én téi chd cao
dé an, vi ngudi ta s& khong an cho dén khi ong 4y dén, boi
vi ng 4y phai chiic phude cho té-vat; sau do, cac ngudi da
dugc moi s& an. Vi thé bay gio, hay di 1én di, vi miy anh
s& tim dugc 6ng 4y ngay." 14Thé 1a ho di 1én tdi thanh.
Khi ho vao trong thanh, kia, Sa-mu-én dang di ra vé
hudng ho dé 1én téi chd cao.

Bite Chita TROI lira ngueoi cho lam vua (9.15-9.27)

15Bdy gio, mot ngay trude khi Sau-lo dén, Pic GIA-VE
da to ra cho Sa-mu-&n biét, rang:

1nghTa 1: ké doan thiy twong-lai



1 Sa-mu-én 9.16-10.1

16"vao gio ndy ngay mai, Ta s& sai dén cung nguoi mot
ngum nam tir dit Bén-gia-min, va nguoi s& xic-diu cho
no6 lam ké cai-tri dan Y-so-ra-én cua Ta; va nd s& giai-
phong dan Ta khoi tay dan Phi-li-tin. Vi Ta d& doai-hoai
dan Ta, vi tiéng kéu-la cua chung di thiu dén Ta." 17Khi
Sa-mu-én thiy Sau-lo, Pitc GIA-VE bao ong: "P6 la
ngudi ma Ta di néi v6i nguoi! Ngudi ndy s& cai-tri dén
Ta." 18Luc d6 Sau-lo dén gin Sa-mu-én trong cong, va
noi: "Xin cho t6i biét nha ciia dang tién-kién ¢ dau." 19va
Sa-mu-én tra 16i Sau-lo, rang: "Ta 1a nguoi tién-kién. Hay
di lén trudc ta dén chd cao kia, vi cic nguoi s& an véi ta
hom nay; rdi vao budi sdng mai, ta s& cho nguoi di va s&
nodi cho nguoi biét moi didu & trong tAm-tri ciia nguoi.
20Con céc con lira dd mét 3 ngay qua, dimg dat tam-tri cua
nguoi vao ching, vi chiing da duogc tim ra roi. Va cho ai
moi didu dang wéc-ao tai Y-so-ra-en? Ay khong phai la
cho nguoi va cho tit ca gia-h cua cha nguoi hay sao?"
21va Sau-lo tra 15i va néi: "Toi ha khong phai 1 mot
nguoi Bén-gia-min, cia chi-toc nho nhét trong cac chi-tdc
Y-so-ra-én, va gia-dinh t6i 13 nho nhét trong tit ca gia-
dinh cta chi-toc Bén-gia-min hay sao? Thi c¢¢ sao 6ng lai
n6i vai t6i theo cach nay?"

22Poan, Sa-mu-én dan Sau-lo va dira t¢ trai ciia nguoi
theo, dem ho véo trong phong hop 16n, va cho ho chd ngdi
& dau nhimg ngudi di duge moi, chimg 30 ngudi. 23Va
Sa-mu-én néi v6i dau-bép: "Bung phin ma ta da trao cho
nguoi, phan ma ta di noi v6i nguoi 'Dé riéng nd ra"
24Rbi nguoi dau-bép 13y cai chan véi thir & trén nd va dit
no truéc mat Sau-lo. VA Sa-mu-én ndi: "Day la cai da
duoc dé danh! Dt né trude mit nguoi va an di, boi vi no
da dugc cét giit cho nguoi cho dén thoi-diém da dinh, vi ta
dad noi ta dd moi cac nguoi 4y." Thé 1a Sau-lo in vdi Sa-
mu-én vao ngay do.

25Khi ho di xudng tir chd cao vao trong thanh, Sa-mu-én
trd chuyén voi Sau-lo trén tng néc nha®.26va ho thirc-
ddy sém; va xay ra lac hung déng Sa-mu-én goi Sau-lo
trén tng noéc nha: "Hiy thirc ddy, dé ta co thé dwa nguoi
di." Thé 1a Sau-lo chdi day, rdi ngudi va Sa-mu-én ca hai
cung di ra vao trong dudng-phd. 27Khi ho dang di xudng
dén ria thanh d6, Sa-mu-én néi v6i Sau-lo: "Hiy bao dua
day-to ring n6 c6 thé di trude ching ta va di tiép luon,
nhung bay gid nguoi cir dimg lai, dé ta c6 thé cong-bd 10
cuia Pite Chiia TROI cho nguoi.”

Sa-mu-én xitc dau cho Sau-lo 1am vua (10.1-10.16)

10 poan Sa-mu-én 14y mot binh tht ¢d co dau ra, db nd
trén ddu nguoi, hon nguoi, rdi noi: "Ha Pirc GIA-VE da
ching xirc-dau cho nguoi 1am nguoi cai-tri trén tai sén
riéng cua Ngai hay sao?®@

"Ban Hy-ngit Bay Muoi thém: rdi ho trai giwong ra cho Sau-lo
trén tang noc nha, ngudi bén ng.

%c6 ban thém: "Nguoi phai ngu-tri trén dan cta Ptc GIA-VE va
nguoi phai giai-phong ching khoi tay cua nhimg ké thu-nghich
cta ching tat ca chung quanh. Nay, ddy phdi la dAu-hiéu cho
nguoi ring Pic GIA-VE dé xtrc-diu cho nguoi 1am nguoi cai-tri
di-san Ngai...

1 Samuel 9.16-10.1

16" About this time tomorrow | will send thee a man from
the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be ruler
over My people Israel; and he shall deliver My people
from the hand of the Philistines. For | have regarded My
people, because their cry has come to Me."17When
Samuel saw Saul, YHWH said to him, "Behold, the man
of whom | spoke to thee! This one shall rule over My
people." 18Then Saul approached Samuel in the gate, and
said, "Please tell me where the seer's house is." 19And
Samuel answered Saul and said, "I am the seer. Go up
before me to the high place, for ye shall eat with me today;
and in the morning | will let thee go, and will tell thee all
that is on thine mind. 20And as for thine donkeys which
were lost three days ago, do not set thy mind on them, for
they have been found. And for whom is all that is
desirable in Israel? Is it not for thee and for all thy father's
household?" 21And Saul answered and said, "Am | not a
Bin-yem-ee-nee', of the smallest of the tribes of Israel, and
my family the least of all the families of the tribe of
Benjamin? Why then do thou speak to me in this way?"

22Then Samuel took Saul and his servant and brought
them into the hall, and gave them a place at the head of
those who were invited, who were about thirty men.
23And Samuel said to the cook, "Bring the portion that |
gave thee, concerning which | said to thee, 'Set it aside."™
24Then the cook took up the leg with what was on it and
set it before Saul. And Samuel said, "Here is what has
been reserved! Set it before thee and eat, because it has
been kept for thee until the appointed time, since | said |
have invited the people." So Saul ate with Samuel that
day.

25When they came down from the high place into the city,
Samuel spoke with Saul on the roof. 26And they arose
early; and it came about at daybreak that Samuel called to
Saul on the roof, saying, "Get up, that | may send thee
away." So Saul arose, and both he and Samuel went out
into the street. 27As they were going down to the edge of
the city, Samuel said to Saul, "Say to the servant that he
might go ahead of us and pass on, but thou remain
standing now, that | may proclaim the word of God to
thee."

Samuel anoints Saul to be king (10.1-10.16)
10 1Then Samuel took the flask of oil, poured it on his

head, kissed him and said, "Has not YHWH anointed thee
a ruler over His inheritance?



1 Samuel 10.2-10.16

2\When thou goest from me today, then thou wilt find two
men close to Rachel's tomb in the territory of Benjamin at
Zelzah; and they will say to thee, 'The donkeys which thou
wentest to look for have been found. Now behold, thy
father hath ceased to be concerned about the donkeys and
is anxious for you, saying, "What shall | do about my
son?" 3Then thou wilt go on further from there, and thou
wilt come as far as the oak of Tabor, and there three men
going up to God at Bethel will meet thee, one carrying
three kids, another carrying three loaves of bread, and
another carrying a jug of wine; 4and they will greet thee
and give thee two loaves of bread, which thou wilt accept
from their hand. SAfterward thou wilt come to the hill of
God where the Philistine garrison is; and it shall be as
soon as thou hath come there to the city, that thou wilt
meet a group of prophets coming down from the high
place with harp, tambourine, flute, and a lyre before them,
and they will be prophesying. 6Then the Spirit of YHWH
will come upon thee mightily, and thou shalt prophesy
with them and be changed into another man. 7And it shall
be when these signs come to thee, do for thyself what
thine hand finds; for God is with thee. 8And thou shalt go
down before me to Gilgal; and behold, | will come down
to thee to offer burnt offerings and sacrifice peace
offerings. Thou shalt wait seven days until |1 come to thee
and show thee what thou shouldest do."”

9Then it happened when he turned his back to leave
Samuel, God changed for him another heart; and all those
signs came about on that day. 10When they came to the
hill there, behold, a group of prophets met him; and the
Spirit of God came upon him mightily, so that he
prophesied among them. 11And it came about, when all
who knew him previously saw that he prophesied now
with the prophets, that the people said to one another,
"What has happened to the son of Kish? Is Saul also
among the prophets?" 12And a man there answered and
said, "Now, who is their father?" Therefore it became a
proverb: "Is Saul also among the prophets?" 13When he
had finished prophesying, he came to the high place.

14Now Saul's uncle said to him and his servant, "Where
did ye go?" And he said, "To look for the donkeys. When
we saw that they could not be found, we went to Samuel."
15And Saul's uncle said, "Please tell me what Samuel said
to thee." 16So Saul said to his uncle, "He told us plainly
that the donkeys had been found.” But he did not tell him
about the matter of the kingdom which Samuel had
mentioned.

1 Sa-mu-én 10.2-10.16

2Khi nguoi roi khoi ta ngdy hém nay, luc d6 nguoi sé gip
2 ngudi gan mo Ra-chén trong lanh-thd Bén-gia-min tai
Xét-sa; va chiing s& ndi v6i nguoi: 'Nhitng con lira nguoi
da di tim da dugc tim ra rdi. Bay gio, kia, cha nguoi da hét
lo vé nhitng con lira ma lai khac-khoai vi cac nguoi, noi:
"Ta s& phai lam gi v& con trai cua ta?" 3Poan, tir chd do
nguoi s& di tiép xa hon, va nguoi s& dén xa tan cdy sbi cia
Tha-bo; va ¢ d6 c6 3 ong di 1én dén Pirc Chia TROI tai
Bé-tén s& gdp nguoi, nguoi ndy chd 3 con dé non, ngudi
kia mang 3 6 banh, con ngudi ng mang 1 bau rugu nho;
4va chiing s& chao nguoi va cho nguoi 2 6 banh, ma nguoi
s& nhén tr tay chung. 5Sau do, nguoi s& dén cai ddi cua
Diic Chiia TROI, noi ¢6 cai don Phi-li-tin; rdi s la vira
khi nguoi di dén do toi thanh do, thi nguoi s€ gip mot
doan céc dang tién-tri di xubng tir chd cao v6i dan hac,
tréng com, dng sdo, va dan lia choi trude mit ho; va ho s&
dang noi tién-tri®. 6Poan Linh ciia Pire GIA-VE s& dén
trén nguoi manh-mg, rdi nguoi s& noi tién-tri® voi ho va
dugc dbi thanh mot ngudi khac. 7Va sé& 1a khi cac ddu-hiéu
ndy dén cung nguoi, thi nguwoi hily 1am cho nguoi diéu ma
tay nguoi tim théy@ vi Dire Chila TROI & ciing nguoi.
8Va nguoi sé di xuong dén Ghinh- -ganh trudc ta; va hay
xem, ta s€ di Xuong dén cung nguoi dé hién-dang cac cua-
1 thiéu va hién-té cac ctia-1 binh-an. Ngwoi s& chd 7 ngay
cho dén khi ta dén cing nguoi va chi cho nguoi didu
nguoi phai lam."

9Rbi da xay ra khi nguoi xdy lung ctia minh lai dé lia khoi
Sa-mu-én, thi Die Chia TROI dbi cho ngudi mot tam
khac; va tit ca cac ddu-hiéu do déu xay ra trong ngay do.
10Khi 2 ngudi dén cai ddi & do, kia, mot doan cac déng
tién-tri gdp nguoi; Linh cua Die Chua TROI dén trén
ngudi manh-mé, dén ndi ngudi noi tién-tri & gitra ho®.
11V d4 xdy ra khi tit ca nhimg ké da bibt nguoi trude kia
thdy ring bay gio ngudi noi tién-tri v6i cac déng tién-tri,
thi nguoi ta n6i véi nhau: "Cai gi da xay ra cho con trai
cta Kich? Sau-lo ciing & giita cic déng tién-tri u?" 12Mot
ngudi & do tra 101, ndi: "Bay gid, ai la cha ctua ho?" Vi thé
no tré thanh mot cau tuc-ngtr: "Sau-lo cling & gilta vong
cac déng tién-tri u?" 13Khi nguoi da noi tién-tri xong®,
ngudi dén chd cao y.

14B4y gio, chii cia Sau-lo nédi véi ngudi va diy-td cua
nguoi: "Cac nguoi da di dau vay?" Va nguodi néi: "bi
kiém nhiing con lira. Khi ching t6i tin rang chung di
khong c6 thé kiém ra dugc, ching t6i da di dén Sa-mu-
én." 15Va chu cua Sau-lo néi: "Xin néi cho chu biét Sa-
mu-én da noi voi chau didu gi." 16Thé 1a Sau-lo néi véi
chli cia minh: "Ong 4y da noi cho ching t6i biét 15 ring
nhiing con lira da duoc tim ra r01 " Nhung nguoi khong
néi cho chd ciia minh biét vé vin-dé vurong-quéc ma Sa-
mu-én da dé-cap.

1¢6 ban thém: ¢ trong tinh-trang cuc ky kich-dong

%c6 ban thém: s& & trong mét tinh-trang cuc ky kich-dong néi tién-
tri di cung voi ho va ...

®ngha 1a: 1am cho minh didu ma co héi cho phép

*c6 ban thém: ngudi bén roi vao trong hanh-dong tién-tri cuc-ky
kich-dong di cung véi ho

®c6 ban: Khi hanh-dong tién-tri cuc-ky kich-déng cia nguoi da
chém dt, ...



1 Sa-mu-én 10.17-11.1
Dan-chiing chdp-nhdn Sau-lo' 1am vua (10.17-10.27)

17Sau d6 Sa-mu-én triéu tap dan-ching t6i Pic GIA-VE
tai Mich-ba; 18va nguoi néi véi nhiing con trai Y-so-ra-
én: "Pirc GIA-VE, Pac Chaa TROI cua Y-so-ra-én, phéan
nhu viy: 'Ta di dem Y-so-ra-én lén tir E-dip-t6, va Ta di
giai-phong cac nguoi khoi ban tay dan E-dip-t6, va khoi
ban tay tit ci cac vuong-qudc da dang ap-burc cac nguoi.
19Nhung hém nay céc nguoi da béc-bo Pirc Chlia TROI
clia cac nguoi, Ping gidi-ctru cac nguoi khoi tit ca cac
hoan-nan ciia cac nguoi va nhimg canh khén-cling ctia cac
nguoi; vady ma cac nguoi da ndi: 'Khong, nhung hay dat
mot vi vua trén ching t6i!' Vi thé, bay gio, cac nguoi hay
trinh-dién truéc mit Pie GIA-VE theo cac chi-toc cac
nguoi va theo cac bo-toc cac nguoi.”

20Nhu vay, Sa-mu-&n dem tit ca cac chi-toc ciia Y-so-ra-
én dén gan, 1di chi-toc Bén-gia-min dwoc chon ra boi béc
tham. 21Poan 6ng dem chi-toc Bén-gia-min dén gin theo
cac gia-dinh cua chi-toc, rdi gia-dinh cua Mat-ri dugc
chon®, Va Sau-lo con trai cua Kich dugc chon; nhung khi
ho klém nguoi, ho khéng thé tim ra nguoi. 22Vj thé ho lai
ciu-véan thém Pire GIA-VE: "Nguoi dy da den day chua?"
Thé 1a Pirc GIA-VE phan: "Kia, né dang an minh canh
dd-dac." 23vi vay ho chay bit nguoi tr chd o, va khi
nguoi dimg & gifta dan-chung, thi nguoi cao hon bat cir
mot ngudi nao trong dan-ching tir vai nguoi tré 1én. 24Va
Sa-mu-én néi vai tht cd dan-chung: "Céac ngudi co thiy
nguoi ma Pirc GIA-VE di chon khong?" Chic chin
khong c6 mot ai giéng nhu nguoi & giita tit ca dan-
ching." Thé 1a tit ca dan-chung la 1én va noi: "Van-tué bé
ha!" 25Lic d6 Sa-mu-én cho dan-ching biét céc gidi-luat
ctia vuong-qudc®, va viét chling trong mot quyén sach, roi
dé né trudc mit Pire GIA- VE Doan, Sa-mu-én cho tit ca
dan-ching di, mdi ngudi vé nha cua minh. 26Va Sau-lo
ciing di vé nha ciia minh tai Ghi-bé-a; rdi nhitng nguoi
diing-cam ¢6 tdim ho ma Pire Chiia TROI di dung dén déu
di v&i ong. 27Nhung c6 nhitng db v6-lai néi: "Lam sao
ngudi ndy cé thé giai-phéng chang ta?" Chang khinh-khi
ong va di ching dem cho 6ng bat cr mét mén qua nao.
Nhung 6ng cir lang-thinh.

Sau-lo danh bai qudn-dsi Am-mon (11.1-11.15)

11 1B4y gi> Na-hach nguoi Am-mon®, di 1én bao vay
Gia-be ¢ xir Ga-la-at; rdi tit ca cac nguoi Gia-be noi voi
Na-héch: "Hay lap mot giao-udc voi chung t6i, 1di ching
toi s& phuc-vu 6ng."

¢ ban thém: boi béc tham. Cubi cung 6ng dem gia-dinh nhiing
ngu01 Mat-ri dén gin nguoi dan-6ng nay dén nguoi dan-6ng kia,
r01 Sau-lo con tral Kich dugc chon ra boi bdc tham.

206 ban:...cac quyén-loi va nhiing trach-nhiém ciia chirc-vi vua,...
%c6 ban thém: vua cia dan Am-mén, di timg ap-birc mot cach
trAim-trong nhimg nguodi Gat va nhimg ngudi Ru-bén. Hin moéc
con mét bén phai ciia mdi ngudi trong cac ngudi d6 va khéng dé
cho Y-so-ra-én c6 nguoi gidi-ciru. Khong c6 mdt ngudi nao con
lai thudc nhitng con trai Y-so-ra-én bén kia séng Gi6é-danh ma
con mit hitu cua ho Na-héch, vua ciia dan Am-mon, lai khong
moc ra. Nhung c6 7 ngan ngudi da trén khoi dan Am-mon va da
vao Gia-be & xtr Ga-la-at. 11'Khoang mot thang sau, Na-hach
nguoi Am-mon, ...

Samuel 10.17-11.1
The people accept Saul as king (10.17-10.27)

17Thereafter Samuel called the people together to YHWH
at Mizpah; 18and he said to the sons of Israel, "Thus says
YHWH, the God of Israel, 'l brought Israel up from Egypt,
and | delivered you from the hand of the Egyptians, and
from the hand of all the kingdoms that were oppressing
you.' 19But ye today rejected your God, who delivers you
from all your calamities and your distresses; yet ye have
said, 'No, but set a king over us!" Now therefore, present
yourselves before YHWH by your tribes and by your
clans."

20Thus Samuel brought all the tribes of Israel near, and
the tribe of Benjamin was taken by lot. 21Then he brought
the tribe of Benjamin near by its families, and the family
of Matri was taken. And Saul the son of Kish was taken;
but when they looked for him, he could not be found.
22Therefore they inquired further of YHWH, "Has the
man come here yet?" So YHWH said, "Behold, he is
hiding himself by the baggage.” 23So they ran and took
him from there, and when he stood among the people, he
was taller than any of the people from his shoulders
upward. 24And Samuel said to all the people, "Do ye see
him whom YHWH has chosen? Surely there is no one like
him among all the people." So all the people shouted and
said. "Long live the king!" 25Then Samuel told the people
the ordinances of the kingdom, and wrote them in the
book and placed it before YHWH. And Samuel sent all the
people away, each one to his house. 26And Saul also went
to his house at Gibeah; and the valiant men whose hearts
God had touched went with him. 27But certain worthless
men said, "How can this one deliver us?" And they
despised him and did not bring him any present. But he
kept silent.

Saul defeats the Ammonite army (11.1-11.15)

11 Now Nahash the Ammonite came up and besieged
Jabesh-gilead; and all the men of Jabesh said to Nahash,
"Make a covenant with us and we will serve thee."



1 Samuel 11.2-11.15

2But Nahash the Ammonite said to them, "I will make it
with you on this condition, that | will gouge out the right
eye of every one of you, thus I will make it a reproach on
all Israel." 3And the elders of Jabesh said to him, "Let us
alone for seven days, that we may send messengers
throughout the territory of Israel. Then, if there is no one
to deliver us, we will come out to thee." 4Then the
messengers came to Gibeah of Saul and spoke these words
in the hearing of the people, and all the people lifted up
the voices and wept.

5Now behold, Saul was coming from the field behind the
oxen; and Saul said, "What is the matter with the people
that they weep?" So they related to him the words of the
men of Jabesh. 6Then the Spirit of God came upon Saul
mightily when he heard these words, and his anger burned
exceedingly. 7And he took a yoke of oxen and cut them in
pieces, and sent them throughout the territory of Israel by
the hand of messengers, saying, "Whoever does not come
out after Saul and after Samuel, so shall it be done to his
oxen." Then the dread of YHWH fell on the people, and
they came out as one man. 8And he mustered them in
Bezek; and the sons of Israel were 300,000, and the men
of Judah 30,000. 9And they said to the messengers who
had come, "Thus ye shall say to the men of Jabesh-gilead,
‘Tomorrow, by the time the sun is hot, ye shall have
deliverance.™ So the messengers went and told the men of
Jabesh; and they were glad. 10Then the men of Jabesh
said, "Tomorrow we will come out to you, and ye may do
to us whatever seems good in your sight" 11And it
happened the next morning that Saul put the people in
three companies; and they came into the midst of the camp
at the morning watch, and struck down the Ammonites
until the heat of the day. And it came about that those who
survived were scattered, so that no two of them were left
together.

12Then the people said to Samuel, "Who is he that said,
‘Shall Saul reign over us?' Give the men, that we may put
them to death." 13But Saul said, "Not a man shall be put to
death this day, for today YHWH has accomplished
deliverance in Israel.”

14Then Samuel said to the people, "Come and let us go to
Gilgal and renew the kingdom there." 15So all the people
went to Gilgal, and there they made Saul king before
YHWH in Gilgal. There they also offered sacrifices of
peace offerings before YHWH; and there Saul and all the
men of Israel rejoiced greatly.

1 Sa-mu-én 11.2-11.15

2Nhung Na-hach, ngudi Am-mén, no6i véi ching: "Ta s&
1ap voi cac nguoi véi didu-kién ndy ring: ta s& moéc mat
hitu cia mdi mdt ngudi cac nguoi ra, va nhu vay ta s& lam
n6 thanh mét su si-nhuc cho tét ca Y-so-ra-én." 3Va cac
truong-l40 Gia-be noi voi hin: "Xin dé chang t6i yén
trong 7 ngay, dé chung t6i c6 the sai cac sir-gia di khip
lanh-thd Y-so-ra-én. Sau d6, néu khong co mot ai dé giai-
thoat ching toi, thi ching t6i s& di ra® cling ong." 4R01
cac su-gia dén Ghi-bé-a cia Sau-lo va ndi cac 1o ndy
trong khi dan-ching nghe; tit ci dan-chung cit tiéng 1én
ma khoc.

5Béy gio, kia, Sau-lo dang vao tir ngoai ddng, di sau cac
con bd; va Sau-lo néi: "Dan-chlng cd van-dé gi ma khéc
vay?" Thé 13 ho thuat lai cho 6ng biét cac 10 ctia nhimg
nguoi Gia-be. 6Luc d6 Linh ctia Dire Chia TROI dén trén
Sau-lo manh-m& khi 6ng nghe céc 1i ndy, va con gidn cua
ong bung chay qua d01 7Va bng bt mot cdp bo cung 4ch,
sa ching ra timg miéng, va guri ching dén khép lanh-thd
Y-so-ra-én boi tay cac sir-gia, noi: "Bat ctr ngudi nao
khong di ra theo Sau-lo va theo Sa-mu-én, céc con bo cua
nguoi dy s& bi lam nhu thé!" Lic do sy khiép-so Pirc
GIA-VE giang trén dan-ching, va ho di ra nhu mot
ngudi®.8Va 6ng tap-hop ho tai Bé-xéc; nhiing con trai Y-
so-ra-én la 300 ngan, va cac nguoi dan-6ng Giu-da la 30
ngan®.9va ho noi voi cac sir-gia da dén: "Cac nguoi s&
n6i nhu vy véi cac ngudi Gia-be ¢ xtr Ga-la-at: 'Ngay
mai, vao lic mét troi ndng, anh-em s€ c6 sy giai-cuu." Vi
véy céc st-gia di noi cho cac ngudi Gia-be biét; va ho vui-
mimg. 10Lac d6 cac ngudi Gia-be noi: "Ngay mai, ching
t6i s& di ra cing quy ong, va quy 6ng co thé gay ra cho
chung t6i bat cir didu gi dudng nhu 1a tt trong cai nhin
cua quy dng."” 11Va da xay ra, sang hom sau, Sau-lo xép
cac ngudi 4y thanh 3 toan; va ho di vao trong trai vao canh
séang som®, va triét-ha ddn Am-mén cho dén khi ¢ suc
néng cia ngdy. Va xay ra nhimg ké con séng sot déu bi
tan-lac, dén ndi khong c6 2 nguoi ndo trong bon ching
con lai v&i nhau.

12poan dan-ching néi véi Sa-mu-én: "Ai 1a ngudi da noéi:
'Sau-lo h4 s& tri-vi trén chung ta u?' Xin dem céc nguoi 4y
ra, dé chung t6i co thé xu-tir chung." 13Nhung Sau-lo néi:
"Khéng mot ai s& bj xu-tr trong ngdy ndy, vi hém nay
Pirc GIA-VE di hoan-thanh su giai-ciru trong Y-so-ra-
én."”

14Luc d6 Sa-mu-én noi voi dan-ching: "Bén ddy, chiing ta
hdy di d¢én Ghinh-ganh va lam méi lai vwong-quéc & do."
15Vi vay, tit ca dan-chung di dén Ghinh-ganh, va ¢ d6 ho
lap Sau-lo 1am vua truéc mit Pire GIA-VE tai Ghinh-
ganh. O d6 ho ciing déng cac té-vat cac cta-1& binh-an
trude mit Puc GIA-VE; va ¢ do Sau-lo va tit ca cdc
ngudi Y-so-ra-n ming-rd khon xiét.

nghia 1a: diu hang
nghia la: doan két tién ra
c6 ban: bay muoi ngan

1
2
3
“canh nam budi sang



1 Sa-mu-én 12.1-12.13

Sa-mu-én nhdc-nhé dan-ching vé phuée cia Pirc Chila
TROI (12.1-12.25)

12 1poan Sa-mu-én néi voi tht ca Y-so-ra-én: "Nay, ta
d3 ling nghe tiéng cua cic nguoi trong moi didu ma cac
nguoi da nodi vai ta, va ta da 1ap mot vi vua trén cac nguoi.
2Va bay gio, day 13 vi vua budc di trude mat® cac nguoi,
nhung ta gia va bac dau, va kia cc con trai ta & v6i cac
nguoi. Va ta da budce di trude mét cac nguoi tir thoi thibu-
nién tham-chi cho dén ngay nay. 3Nay, ta déy; hdy mang
chung-c& chong lai ta trude mit Pirc GIA-VE va nguoi
duogc-xtre-dau cua Ngai. Con bo cua ai ta da bét, hay con
lira ciia ai ta d bét, hodc ai ta di lwong-gat? Ai ta da ap-
bic, hay tir tay ai ta d4 14y cua hdi-16 d& lam mu d6i mét ta
v6i n6? Ta s& hdi-phuc nd cho cac nguoi." 4Va ho noi:
"Ong di ching luong-gat chung ti, ching ap-buc chung
t6i, ching iy bét cir cai gi tir ban tay ciia bat cir ai ca."
5Va éng noi véi ho: "Pire GIA-VE 1am chimg chéng cac
nguoi, va vua duogc-xirc-ddu ciia Ngai 1a nguoi lam chimg
ngay ndy, rang cac nguoi dd khong tim dugc bét cir cai gi
trong tay ta." Ho noi: "Ngai la Dang lam chimg."

6Poan Sa-mu-én néi véi dan-chdng: "Chinh Pic GIA-
VE® d3 1ap Mbi-se va A-rén va di dem té-phu cua cac
nguoi 1én tir xu E-dip-td. 7Vi vay by gio, hay giit thé
dung ciia cac nguoi, dé ta ¢ thé nai-xin v6i cac nguoi
trudc mat Pirc GIA-VE vé tit ca cic hanh-dong cong-
chinh ciia Pire GIA-VE ma Ngai di 1am cho cac nguoi va
t6-phu ciia cac nguoi. 8Khi Gia-cdp di vao trong E-dip-t6,
va té-phu cua cac nguoi kéu-cdu Pirc GIA-VE, thi Pire
GIA-VE sai M6i-se va A-ron dem td-phu cila cac nguoi ra
khoi E-dip-t8, va cho ho dinh-cu trong chd ndy. 9Nhung
ho dd quén GIA-VE Pirc Chla TROT cua ho, vi vay Ngai
d3 ban ho vao trong tay ctia Si-sé-ra, chi-huy-truéng quan-
doi ctia Hat-so®, vao trong tay dan Phi-li-tin, va vao trong
tay vua Mé-ap; va chung déu danh lai ho. 10Va ho kéu-
cdu cing Pire GIA-VE, ring: 'Ching con da pham-t0i, vi
chung con di bo roi Pitc GIA-VE, va di phung-su nhiing
Ba-anh va cac Ach-ta-rét; nhung bdy gio, xin gidi-ctu
chung con khoi ban tay cua cac ké thi chung con, rdi
chung con s& phung-su Chta.' 11Ri Pirc GIA-VE d3 sai
Gié-ru-ba-anh, Bé-dan, Giép-thé, va Sa-mu-én® va da
gidi-cru cac nguoi khoi ban tay cua nhitng ké thu céac
nguoi & moi phia xung-quanh, dé cac nguoi sdng trong an-
ninh. 12Khi cac nguoi thdy Na-hach vua cta nhiing con
trai Am-mon dén chéng cic nguoi, cic nguoi di noi voi
ta: 'Khong; nhung mot vi vua s€ cai-tri trén chung toi,’
mic diu GIA-VE Pire Chiia TROI ciia céc ngwoi da la
vua ciia cac nguoi. 13Vi thé, bay gio, day 1a vua ma cac
nguoi di chon, ma cac nguoi da doi; va nay, Pic GIA-VE
da 1ap mot vi vua trén cac nguoi.

"nghia 1a: lanh dao

%Phién ban Hy-lap Bay Muoi va nguyén ban Hé-bo-ro khong cd
nhung c6 ban thém: 14 Ding lam chimg, 1a Péng...

%c6 ban thém: cua vua Gia-bin x& Hat-so

“Phién ban Hy-lap va Hé-bo-ro: Sa-mu-én; c6 ban: Sam-son

1 Samuel 12.1-12.13
Samuel reminds the people of God's blessing (12.1-12.25)

12 1Then Samuel said to all Israel, "Behold, | have
listened to your voice in all that ye said to me, and | have
made a king over you. 2And now, here is the king walking
before you, but I am old and gray, and behold my sons are
with you. And I have walked before you from my youth
even to this day. 3Here | am; bear witness against me
before YHWH and His anointed. Whose ox have | taken,
or whose donkey have | taken, or whom have | defrauded?
Whom have | oppressed, or from whose hand have | taken
a bribe to blind my eyes with it? | will restore it to you."
4And they said, "Thou hast not defrauded us, or oppressed
us, or taken anything from any man's hand." 5And he said
to them, "YHWH is witness against you, and His anointed
is witness this day, that ye have found nothing in my
hand." And they said, "He is witness."

6Then Samuel said to the people, "It is YHWH who made
Moses and Aaron and who brought your fathers up from
the land of Egypt. 7So now, take your stand, that | may
plead with you before YHWH concerning all the righteous
acts of YHWH which He did for you and your fathers.
8When Jacob went into Egypt and your fathers cried out to
YHWH, then YHWH sent Moses and Aaron who brought
your fathers out of Egypt and settled them in this place.
9But they forgot YHWH their God, so He sold them into
the hand of Sisera, captain of the army of Hazor, and into
the hand of the Philistines and into the hand of the king of
Moab and they fought against them. 10And they cried out
to YHWH and said, 'We have sinned because we have
forsaken YHWH and have served the Baals and the
Ashtaroths, but now deliver us from the hands of our
enemies, and we will serve Thee.' 11Then YHWH sent
Jerubbaal and Bedan and Jephthah and Samuel, and
delivered you from the hands of your enemies all around,
so that ye lived in security. 12When ye saw that Nahash
the king of the sons of Ammon came against you, ye said
to me, 'No, but a king shall reign over us,' although
YHWH your God was your king. 13Now therefore, here is
the king whom ye have chosen, whom ye have asked for
and behold, YHWH has set a king over you.



1 Samuel 12.14-13. 3

141f ye will fear YHWH and serve Him, and listen to His
voice and not rebel against the mouth of YHWH, then
both ye and also the king who reigns over you will follow
YHWH your God. 15And if ye will not listen to the voice
of YHWH, but rebel against the mouth of YHWH, then
the hand of YHWH will be against you, as it was against
your fathers. 16Even now, take your stand and see this
great thing which YHWH will do before your eyes. 171s it
not the wheat harvest today? | will call to YHWH, that He
may send thunder and rain. Then ye will know and see
that your wickedness is great which ye have done in the
sight of YHWH by asking for yourselves a king." 18So
Samuel called to YHWH, and YHWH sent thunder and
rain that day; and all the people greatly feared YHWH and
Samuel.

19Then all the people said to Samuel, "Pray for thy
servants to YHWH thy God, so that we may not die, for
we have added to all our sins this evil by asking for
ourselves a king." 20And Samuel said to the people, "Do
not fear. Ye have committed all this evil, yet do not turn
aside from following YHWH, but serve YHWH with all
your heart. 21And ye must not turn aside, for then ye
would go after futile things which can not profit or deliver,
because they are futile. 22For YHWH will not abandon
His people on account of His great name, because YHWH
has been pleased to make you a people for Himself.
23Moreover, as for me, far be it from me that | should sin
against YHWH by ceasing to pray for you; but | will
instruct you in the good and right way. 24Only fear
YHWH and serve Him in truth with all your heart; for
consider what great things He has done for you. 25But if
ye still do wickedly, both ye and your king shall be swept
away."

2. God rejects Saul for disobedience (13.1-15.35)

Saul disobeys God by wrongly making a sacrifice (13.1-
13.15a)

13 1saul was forty years old when he began to reign, and
he reigned thirty-two years over Israel.

2Now Saul chose for himself 3,000 men of Israel, of
which 2,000 were with Saul in Michmash and in the hill
country of Bethel, while 1,000 were with Jonathan at
Gibeah of Benjamin. But he sent away the rest of the
people, each to his tent. 3And Jonathan smote the garrison
of the Philistines that was in Geba, and the Philistines
heard of it. Then Saul blew the trumpet throughout the
land, saying, "Let the Hebrews hear."

1 Sa-mu-én 12.14-13. 3

14Néu cac nguoi s& kinh-so Pirc GIA-VE va phuc-vu
Ngai, ling nghe tiéng ctua Ngai, va khong ndi loan chéng
miéng Pire GIA-VE, thi ca cic nguoi lan 6ng vua tri-vi
cac nguoi s& di theo GIA-VE Du"c Chua TROI cac nguoi.
15Con néu cac nguoi khong mudn ling nghe tiéng cua
Pirc GIA-VE, nhung ni loan chong miéng Pirc GIA-VE,
thi ban tay cuia Pire GIA-VE s& chdng cac nguoi, nhir di
chéng t6-phu cia cac nguoi. 16Bay gio, hdy giir thé ding
clia cac nguoi va hiy xem viéc 16n niy ma Pirc GIA-VE
s& lam trudc mét cic nguoi. 17HOom nay ha ching phai 1a
muia git lia mi sao? Ta s& kéu-cau Pirc GIA-VE, dé Ngai
c6 thé sai sdm va mua dén. Thi cac nguoi s& biét va thay
ring su gian-4c ciia cic nguoi that 16n ma cac ngwoi da
lam trong céi nhin cua Pirc GIA-VE bing viéc doi cho
chinh cac nguoi mot 6ng vua." 18Thé 1a, Sa-mu-én kéu-
clu Pire GIA-VE, Pirc GIA-VE sai sim va mua dén trong
ngdy do; tat ca dan-chung rat kinh-so Pirc GIA-VE va Sa-
mu-en.

19R4i tit ca dan-ching déu n6i véi Sa-mu-én: "Xin ciu -
nguyén cho nhiing toi-t& nay clia ong cing GIA-VE Pire
Chua TROI cua 6ng, ngd hau ching t6i c6 thé - khong chét,
vi chiing t6i di thém vao tit ca nhiing t6i-15i cua minh
didu 4c ndy bang viéc hoi xin cho minh mét dng vua.”
20v3 Sa- mu- én noi v6i dan-ching: "Dung s¢. Cac nguoi
dd pham tit ca moi x4u-xa niy, tuy nhién ché xoay qua
mot bén bo viée theo Pirc GIA-VE, nhung hdy phung-su
Pirc GIA-VE voi tit ca tdm-long cic nguoi. 21Va céc
nguoi khong dugc xoay qua mot bén, vi lic do cac nguoi
di theo cac diéu vo dung ching c6 thé dem lgi-ich g, ciing
chéng c6 thé giai-citu dwoc ai, béi vi chung déu 13 vo
dung. 22Vi Pirc GIA-VE s& ching bo roi dan Ngai vi ¢
danh vi-dai ctia Ngai, boi vi Pite GIA-VE da vui long lap
cac nguoi 1lam mot dan cho chinh Ngai. 23Hon nita, vé
phin ta, ta quyét khong pham-t6i chéng Pirc GIA-VE
béng viéc thoi cAu-nguyén cho cac nguoi; nhung ta s& chi-
din cac nguoi trong duong-16i dung va tét-lanh. 24Chi
kinh-sg Pirc GIA-VE, va hdy phung-su Ngai trong 1&-that
v6i tht ¢ tim-long cac ngwoi; vi hiy xem-xét cic viée vi-
dai ma Ngai d3 lam cho cac nguoi 1am sao. 25Nhung néu
cic nguoi van con hanh dong mét cach gian-ac, thi cac
nguoi 1An vua cc nguoi s& bi quét sach."

2. Pirc Chiia TROI phé Sau-lo Vi bat tuén (13.1-15.35)

Sau-lo khdng véng loi P Chiia TROI bang viéc hién-té
mot cdach sai-quay (13.1-13.15a)

13 1Sau-lo duge 40 tudi® khi ong bét dau tri-vi; va 6ng
tri -vi 32 nam trén Y-so-ra-én.

2B4y gity, Sau-lo chon cho minh 3 ngan ngudi nam cua Y-
so-ra-én; trong d6 2 ngan & véi Sau-lo tai Mich-ma va &
trong x(r ddi nui Bé-tén, trong khi 1 ngan & véi Gio-na-
than tai Ghi-bé-a thugc Bén-gia-min. Song vua cho phin
dan-chiing con lai di, mdi ngudi vé 18u cua ho. 3Rdi Gib-
na-than danh ha ddn cia dan Phi-li-tin & tai Ghé-ba; va
dan Phi-li-tin nghe vé diéu dé. Rdi Sau-lo thdi kén trom-
bét khip tat ca xir, néi: "Dan Hé-bo-ro hdy nghe!”

158 tudi nly c¢6 ghi trong ban Hé-bo-ro, khéng c¢6 ghi trong ban
Bay Muoi



1 Sa-mu-én 13.4-13.20

4Va tat ca Y-so-ra-én nghe noi ring Sau-lo da danh don
ciia dan Phi-li-tin, va rang Y-so-ra-én di tro thanh ghé
tom dbi voi dan Phi-li-tin. Thé thi dan-ching dwoc tridu-
tap theo Sau-lo tai Ghinh-ganh.

5Béy gio dan Phi-li-tin tap hop dé dénh véi Y-so-ra-én, 30
ngan cd xe, 6 ngan ky-binh, va nguoi ta nhiéu nhur cat trén
bo bién; ching di lén va dong trai tai Mich-ma, phia dong
clia Bét-A-ven. 6Khi ngudi Y-so-ra-én nhan ra ho ¢ trong
giai dat hep (vi ngudi ta bi siét qua chit), dan 4n minh
trong cac dong, trong cac bui cay, trong cac vach da, trong
céc hdm chira, va trong cac hd. 7Ciing co vai nguoi He-
bo-ro vuot qua séng Gib-danh vao trong dat Gat va Ga-la-
at. Nhung vé phan Sau-lo, 6ng van con ¢ tai Ghinh-ganh,
va moi ngudi theo 6ng déu run lap-cap.

8B4y gio 6ng di doi 7 ngay, theo thoi-gian Sa-mu-én chi-
dinh, nhung Sa-mu-én khong dén Ghinh-ganh; va ngudi ta
dang chay tan-loan khoi nguoi. 9Thé 1a Sau-lo néi: "Hay
dem cho ta cta-1¢ thiéu va cac ctia-1 binh-an!" Va ngudi
déang ctia-18 thiéu. 10Va xay ra, ngay khi nguoi dang cia-18
thiéu xong, thi kia, Sa-mu-én dén; va Sau-lo di ra don éng
va chao 6ng. 11Nhung Sa-mu-én néi: "Bé ha da lam gi
vay?" Va Sau-lo n6i: "Béi vi t6i di thdy dan-ching dang
chay tan-loan khéi t6i, va ring ong da khéng dén trong
vong nhimg ngay da chi-dinh, va rang dan Phi-li-tin dang
tap-hop tai Mich-ma, 12vi thé, t6i n6i: 'Ngay bay gio, dén
Phi-li-tin s& di xuéng chdng t6i tai Ghinh-ganh, ma toi da
chua xin an-hué cua Pire GIA-VE.' Vi vay toi di budc
minh ma hién-dang cta-18 thiéu." 13Va Sa-mu-én noi véi
Sau-lo: "Bé€ ha da hanh-dong ngu-dai; bé ha da khong giir
ménh-1énh cta GIA-VE Dirc Chiia TROI clia minh, ma
Ngai da truyén cho bé ha, vi bdy gio Pire GIA-VE dang 18
dd 1ap vuong-quéc cia bé ha trén Y-so-ra-én mai mai.
14Nhung bay gio vuong-qudc ctia bé ha s& khong tiép-tuc
tdn-tai. Prrc GIA-VE di tim ra cho Ngai mot ngudi theo
chinh tAm Ngai, va Ngai d& bd-nhiém nguoi 4y 1am ké cai-
tri trén dan Ngai, boi vi bé ha d khong giit diéu ma Pirc
GIA-VE di truyén cho bé ha.” 15Luc d6 Sa-mu-én chdi
ddy va di 1én tr Ghinh-ganh dén Ghi-bé-a cua Bén-gia-
min.

Cdc chuong-ngai qudn-sy cua Sau-lo (13.15b-13.22)

Va Sau-lo dém nhiing ngudi hién-dién v6i minh khoang
600 nguoi. 16B4y gio Sau-lo va con trai Gi6-na-than cia
0ng, va quan-dan hién-dién voi ho ¢ tai Ghé-ba ctua Bén-
gia-min trong khi dan Phi-li-tin cim trai tai Mich-ma.
17R4i cac quéin bd-rap dén tir trai cua dan Phi-li-tin trong
3 toan; mot toan hudng vé Op-ra, dén dét Su-anh, 18mot
toan khac hudng vé Bét-hd-ron, va mot toan khac hudng
vé bién-giéi nhin xudng thung-ling S&-bd-im huéng vé
vung hoang-vu.

19B4y gid, nguoi ta khong thé tim thdy mét thg rén nao
trong khip dat cua Y-so-ra-én, vi dan Phi-li-tin néi: "E
ring dan Hé-bo-ro lam guom hay gido." 20Vi vay tit ca
Y-so-ra-én, mdi nguoi déu di xudng toi dan Phi-li-tin ¢é
rén ludi cay clia minh, cudc chim ctia minh, riu cia minh,
va cude ctia minh.

1 Samuel 13.4-13.20

4And all Israel heard saying that Saul had smitten the
garrison of the Philistines, and also that Israel had become
odious to the Philistines. The people were then summoned
after Saul at Gilgal.

SNow the Philistines assembled to fight with Israel,
30,000 chariots and 6,000 horsemen, and people like the
sand which is on the seashore in abundance; and they
came up and camped in Michmash, east of Beth-aven.
6When the men of Israel saw that they were in a strait (for
the people were hard-pressed), then the people hid
themselves in caves, in thickets, in cliffs, in cellars, and in
pits. 7Also some of the Hebrews crossed the Jordan into
the land of Gad and Gilead. But as for Saul, he was still in
Gilgal, and all the people followed him trembling.

8Now he waited seven days, according to the appointed
time set by Samuel, but Samuel did not come to Gilgal,
and the people were scattering from him. 9So Saul said,
"Bring to me the burnt offering and the peace offerings."”
And he offered the burnt offering. 10And it came about as
soon as he finished offering the burnt offering, that
behold, Samuel came; and Saul went out to meet him and
to greet him. 11But Samuel said, "What have thou done?"
And Saul said, "Because | saw that the people were
scattering from me, and that thou did not come within the
appointed days, and that the Philistines were assembling at
Michmash, 12therefore | said, 'Now the Philistines will
come down against me at Gilgal, and | have not asked the
favor of YHWH.' So | forced myself and offered the burnt
offering." 13And Samuel said to Saul, "Thou have acted
foolishly; thou have not kept the commandment of
YHWH thy God, which He commanded thee, for now
YHWH would have established thy kingdom over Israel
forever. 14But now thy kingdom shall not endure. YHWH
has sought out for Himself a man after His own heart, and
YHWH has appointed him as ruler over His people,
because thou have not kept what YHWH commanded
thee." 15Then Samuel arose and went up from Gilgal to
Gibeah of Benjamin.

Saul's military hindrances (13.15b-13.22)

And Saul numbered the people who were present with him
about six hundred men. 16Now Saul and his son Jonathan
and the people who were present with them were staying
in Geba of Benjamin while the Philistines camped at
Michmash. 17And the raiders came from the camp of the
Philistines in three companies: one company turned
toward Ophrah, to the land of Shual, 18and another
company turned toward Beth-horon, and another company
turned toward the border which overlooks the valley of
Zeboim toward the wilderness.

19Now no blacksmith could be found in all the land of
Israel, for the Philistines said, "Lest the Hebrews make
sword or spear." 20So all Israel went down to the
Philistines, each to sharpen his plowshare, his mattock, his
axe, and his hoe.



1 Samuel 13.21-14.13

21And the charge was two-thirds of a shekel for the
plowshares, the mattocks, the forks, and the axes, and to
fix the hoes. 22So it came about on the day of battle that
neither sword nor spear was found in the hands of any of
the people who were with Saul and Yo-naw- thawn', but
they were found with Saul and his son Jonathan.

Jonathan’s brave plan (13.23-14.23)

23And the garrison of the Philistines went out to the pass
of Michmash.

14 1Now the day came that Jonathan, the son of Saul,
said to the young man who was carrying his armor, "Come
and let us cross over to the Philistines's garrison that is on
yonder side." But he did not tell his father. 2And Saul was
staying in the outskirts of Gibeah under the pomegranate
tree which is in Migron. And the people who were with
him were about six hundred men, 3and Ahijah, the son of
Ahitub, Ichabod's brother, the son of Phinehas, the son of
Eli, the priest of YHWH at Shiloh, was carrying an ephod.
And the people did not know that Jonathan had gone.
4And between the passes by which Jonathan sought to
cross over to the Philistines's garrison, there was a sharp
crag on the one side, and a sharp crag on the other side,
and the name of the one was Bozez, and the name of the
other Seneh. 5The one crag rose on the north opposite
Michmash, and the other on the south opposite Geba.

6Then Jonathan said to the young man who was carrying
his armor, "Come and let us cross over to the garrison of
these uncircumcised, perhaps YHWH will work for us, for
YHWH is not restrained to save by many or by few."
7And his armor bearer said to him, "Do all that is in thine
heart; turn thyself, and here | am with thee according to
thy heart." 8Then Jonathan said, "Behold, we will cross
over to the men and reveal ourselves to them. 9If they say
thus, 'Wait until we come to you'; then we will stand in
our place and not go up to them. 10But if they say thus,
‘Come up to us," then we will go up, for YHWH has given
them into our hands; and this shall be the sign to us."
11And when both of them revealed themselves to the
garrison of the Philistines, the Philistines said, "Behold,
Hebrews are coming out of the holes where they have
hidden themselves." 12So the men of the garrison
answered Jonathan and his armor bearer and said, "Come
up to us and we will tell you something." And Jonathan
said to his armor bearer, "Come up after me, for YHWH
has given them into the hands of Israel." 13Then Jonathan
climbed up on his hands and feet, with his armor bearer
behind him; and they fell before Jonathan, and his armor
bearer put some to death after him.

1 Sa-mu-én 13.21-14.13

21Va gia tién phai tra 14 hai-phin-ba siéc-lo cho céc ludi
cay, nhitng cudc chim, nhiing chia ba rang, nhing riu, va
dé sira nhing cai cude. 22Vi véy xdy ra vao ngiy chién-
tran, nguwoi ta khong tim thiy ca guom lan gido trong tay
ctia bit cir mot ai trong cac ngudi ¢ véi Sau-lo va Gid-na-
than, nhung nguoi ta thiy ching trong tay cia Sau-lo va
Gib-na-than con trai ciia nguoi.

Ké-hoach diing-cam ciia Gid-na-than (13.23-14.23)

23v3 d6n ctia dan Phi-li-tin trai dai dén tan déo Mich-ma.

14 1Béy gio, cai ngay dy dd dén riang Gid-na-than, con
trai ciia Sau-lo, ndi voi ga trai tré dang vac 4o giap cua
minh: "Dén ddy, chiing ta hdy vuot qua dén quan don cia
dan Phi-li-tin & phia bén kia." Nhung ngudi d ching néi
cho cha minh biét. 2Va Sau-lo dang & tai ngoai 6 Ghi-bé-
a, dudi cay lyu & tai Mi-go-ron. VA sé ngudi ¢ véi ngudi
wdc chimg 600 nguoi dan-6ng, 3va A-hi-gia, con trai cia
A-hi-tip, anh-em cua Y-ca-bdt, con trai cua Phi-né-a, con
trai cua E-li, thiy té-18 cia Pirc GIA-VE tai Si-l6, dang
mang 4o é-phot. Va dan-ching di ching biét rang Gid-na-
than di di rdi. 4Va & gifta cac déo ma Gid-na-than tim
cach vuot qua dén ddn dan Phi-li-tin, c6 mot khéi da bén
1om-chém & phia bén nay va mot khdi da bén 1om-chom &
phia bén kia; va tén cia cai nﬁy 12 Bbt-sét, va tén cua cai
kia 1 S&-né. 5Cai khdi da bén 16m-chém chdi 1én & phia
béc déi dién voi Mich-ma, con cai kia & phia nam déi dién
vGi Ghé-ba.

6Luc d6 Gid-na-than néi voi ga trai tré dang vac 4o giap
ctua minh: "Bén ddy, ching ta hdy vuot qua dén ddn cua
nhiing ké chang chiu cét-bi ndy, co 1& Pirc GIA-VE s& lam
viéc cho ching ta, vi Dirc GIA-VE khong bi b6 budc phai
ctru boi s6 nhidu hay bai sb it." 7Va ké vac 4o gidp cua
ngudi n6i véi ngudi: "Xin 1am moi diéu & trong tim ong;
hay ct lam, va day, t6i & voi éng theo tim ong." 8Rbi Gio-
na-than noi: "Nay, chung ta s& vuot qua toi cac ngudi iy
va té chiing ta cho chung thiy. 9Néu ching néi nhu vay:
'Hay chd cho dén khi ching ta dén cing cic nguoi’; thi
chung ta s& dumg tai chd cfla chung ta ma khéng di 1én dén
cuing ching. 10Nhung néu ching néi nhu vay: 'Hay di lén
dén cung chiing ta,' thi chung ta s& di 1én; vi Pirc GIA-VE
dd phé chang trong tay ching ta; va ddy s& phai 1a déu-
hiéu cho chung ta." 11Va khi ca hai nguoi tu t6 ho cho dén
cta dan Phi-li-tin thdy, dan Phi-li-tin noi: "Kia, bon Hé-
bo-ro dang di ra khoi nhimg cai 15 noi chung né di 4n
trén." 12Thé 1a nhiimg nguoi linh cta don tra 10i Gib-na-
than va ké véac 4o giap ctia ngudi, rang: "Di 1én dén cing
chiing ta, rdi ching ta s& noéi cho cac nguoi biét cai nay."
Va Gi6-na-than ndi véi ké vac 4o giap ciia minh: "Theo ta
di 1én; vi Pirc GIA-VE di phé chung trong tay Y-so-ra-
én." 13R4i Gib-na-than bo 1én bang tay va chan ctia minh,
va ké vac 4o gidp ciia ngudi ¢ ding sau nguoi; rdi chung
ngd truée Gid-na-than, va ké vac 4o gidp cua ngudi giét
chét mot sb dang sau ngudi.



1 Sa-mu-én 14.14-14.31

14v3 cudc tan-sat dau tién d6 ma Gid-na-than va ké véc 4o
giap cua nguoi da thuc-hién 1a khoang 20 ngudi ¢ bén
trong mot khoang nira ludng ciy trong mot mau® dét.
15va c6 mot su run-so trong trai, ngoai dong, va & giita
moi ngudi. Tham-chi quan dén-trd va quan bé-rap ciing
run lap-cap, trai dat rang-dong dén ndi nd tré thanh mot sy
run-ray vé Pirc Chlia TROIL.

16Ngay bay git cac linh canh cua Sau-lo tai Ghi-bé-a ctua
Bén-gia-min nhin, va kia, ddm dong tan loan; va chdng
chay lung tung. 17Va Sau-lo néi véi cac ngudi dang ¢ véi
minh: "Bay gio, hdy tip-hop va xem ai di di khoi ching
ta." Va khi chiing da tap-hop, kia, Gid-na-than va ké vac
40 gidp cua ngudi khong c¢6 & dé. 18Thé thi Sau-lo noi
cling A-hi-gia: "Pem ruong cta Pirc Chiia TROI lai day."
Vi nhitng con trai Y-so-ra-én c0 dugc ruong cua Dirc
Chua TROI vao thoi d6. 19Va da xay ra trong khi Sau-lo
ndi chuyén voi thﬁy té-18, thi sy ndo-dong trong trai dan
Phi-li-tin lai tiép-tuc va cang tang thém; vi vy Sau-lo noi
voi thay té-18: "Hay rat tay ong lai." 20R4i, Sau-lo va tit
ca cac nguoi dang ¢ voi Ong tap-hop lai va ra tran; va kia,
guom cia mdi ngudi danh lai ban cia hin, va rit hon-
loan. 21B4y gio, dan Hé-bo-ro ma trude day di & voi dan
Phi-li-tin, nhitng ké da di Ién v&i chung d6 day trong trai,
tham-chi ho ciing #¢ [ong dé theo cac ngudi cua Y-so-ra-
én dang ¢ voi Sau-lo va Gi6-na-than. 22Khi tht ca cac
nguoi clia Y-so-ra-n da a 4n trén trong xur ddi nui Ep-ra-im
nghe ring dan Phi-li-tin da chay trdn, ngay ci ho ciing
ruot sat theo chung trong tran-chién. 23Thé 12 Puc GIA-
VE d3 giai-phong Y-so-ra-én ngay do, va chién-tran lan ra
qué Bét-A-ven.

Lénh ngu-dai cia Sau-lo: khong cho dn (14.24-14.46)

24B4y gid cac ngudi Y-so-ra-én bi khén-khd trong ngay
do, vi Sau-lo da dat dan-chung dudi 101 thé, néi: "Bi raa-sa
ngudi ding thirc 4n trude budi chidu, va cho dén khi ta da
bao-thu xong cac ké thu cua ta cho ta." Vi vy, khong cé
mot ai trong dan-ching ném thie-an. 25R4i tat ca dan
trong xit vao ring, c6 mat ong trén mat dat. 26Khi céc
ngudi 4y vao rung, kia, c6 mot dong mat ong; nhung
khong mot ai dé tay ciia hén vao miéng hén, vi cac ngudi
4y so 10i thé. 27Nhung Gio-na-than da chang nghe khi cha
ciia minh dit ching dudi 11 thé; vi thé nguoi gio ra déu
cdy gfly trong tay cua minh ra ma chim né trong to ong,
rdi dé tay cua minh vao miéng cua minh; d6i mét cua
ngudi sang ra. 28Luc d6, mot ngudi trong dan dap 101 va
noi: "Cha 6ng da nghiém-ngit dat dan-ching dudi 10i thé,
ring: ‘Rua-sa thay ngudi an thirc-in trong ngay nay." Va
dan-chung mét-lir. 29Thé thi Gi6-na-than néi: "Cha ta di
1am réc-rdi cho xG-sd. Bay gio, xem né, doi mét ta da sang
ra dudong bao boi vi ta dd ném mot chut méat ong nly.
30That t6t hon biét bao, néu dan-ching dwoc ty-do in
trong ngdy nay tir chién-lgi-phdm ciia cac ké thu cua ho
ma ho da tim duoc! Vi téi bay gid su tan-sat gitra dan Phi-
li-tin d& chéng 16n 1am."

3lva ho da danh gitta dan Phi-li-tin trong ngay do tr
Mich-ma dén A-gia-16n. Va dan-chung rat mét.

'mat miu = 4 ngan 50 m2

1 Samuel 14.14-14.31

14And that first slaughter which Jonathan and his armor
bearer made was about twenty men within about half a
furrow in an acre of land. 15And there was a trembling in
the camp, in the field, and among all the people. Even the
garrison and the raiders trembled, and the earth quaked so
that it became a trembling of God.

16Now Saul's watchmen in Gibeah of Benjamin looked,
and behold, the multitude melted away; and they went
here and there. 17And Saul said to the people who were
with him, "Muster now and see who has gone from us."
And when they had mustered, behold, Jonathan and his
armor bearer were not there. 18Then Saul said to Ahijah,
"Bring the ark of God here." For the ark of God was at that
time with the sons of Israel. 19And it happened while Saul
talked to the priest, that the commotion in the camp of the
Philistines continued and increased; so Saul said to the
priest, "Withdraw thine hand." 20Then Saul and all the
people who were with him rallied and came to the battle;
and behold, every man's sword was against his fellow, and
there was very great confusion. 21Now the Hebrews who
were with the Philistines previously, who went up with
them around in the camp, even they also turned be with
the Israel who were with Saul and Jonathan. 22When all
the men of Israel who had hidden themselves in the hill
country of Ephraim heard that the Philistines had fled,
even they also pursued them closely in the battle. 23So
YHWH delivered Israel that day, and the battle spread
beyond Beth-aven.

Saul's foulish order to eat nothing (14.24-14.46)

24Now the men of Israel were distressed on that day, for
Saul had put the people under oath, saying, "Cursed be the
man who eats food before evening, and until I have
avenged myself on my enemies.” So none of the people
tasted food. 25And all the people of the land entered the
forest, and there was honey on the ground. 26When the
people entered the forest, behold, there was a flow of
honey; but no man put his hand to his mouth, for the
people feared the oath. 27But Jonathan had not heard
when his father put the people under oath; therefore, he
put out the end of the staff that was in his hand and dipped
it in the honeycomb, and put his hand to his mouth, and
his eyes brightened. 28Then one of the people answered
and said, "Thy father strictly put the people under oath,
saying, 'Cursed be the man who eats food today." And the
people were weary. 29Then Jonathan said, "My father has
troubled the land. See now how my eyes have brightened
because | tasted a little of this honey. 30How much more,
if only the people had eaten freely today of the spoil of
their enemies which they found! For now the slaughter
among the Philistines has not been great."

31And they struck among the Philistines that day from
Michmash to Aijalon. And the people were very weary.



1 Samuel 14.32-14.46

32And the people did with regard to the spoil: took sheep
and oxen and calves, and slew them on the ground; and the
people ate them with the blood. 33Then they told Saul,
saying, "Behold, the people are sinning against YHWH by
eating with the blood.” And he said, "Ye have acted
treacherously; roll a great stone to me today." 34And Saul
said, "Disperse yourselves among the people and say to
them, 'Each one of you bring me his ox or his sheep, and
slaughter it here and eat; and do not sin against YHWH by
eating with the blood." So all the people that night
brought each one his ox with him, and slaughtered it there.
35And Saul built an altar to YHWH; it was the first altar
that he built to YHWH.

36Then Saul said, "Let us go down after the Philistines by
night and take spoil among them until the morning light,
and let us not leave a man of them." And they said. "Do
whatever seems good in thy eyes." So the priest said, "Let
us draw near to God here." 37And Saul inquired of God,
"Shall I go down after the Philistines? Wilt Thou give
them into the hand of Israel?" But He did not answer him
on that day. 38And Saul said, "Draw near here, all you
corners of the people, and investigate and see how this sin
has happened today. 39For as YHWH lives, who delivers
Israel, though it is in Jonathan my son, he shall surely
die." But not one of all the people answered him. 40Then
he said to all Israel, "Ye shall be on one side and | and
Jonathan my son will be on the other side." And the
people said to Saul, "Do what seems good in thy eyes."
41Therefore, Saul said to YHWH, the God of Israel, "Give
a perfect lot.” And Jonathan and Saul were taken, but the
people escaped. 42And Saul said, "Cast lots between me
and Jonathan my son." And Jonathan was taken.

43Then Saul said to Jonathan, "Tell me what thou hast
done." So Jonathan told him and said, "l indeed tasted a
little honey with the end of the staff that was in my hand.
Here | am, | must die!" 44And Saul said, "May God do
thus to me and more also, for thou shall surely die,
Jonathan." 45But the people said to Saul, "Must Jonathan
die, who has worked about this great deliverance in Israel?
Far from it! As YHWH lives, there shall not one hair of
his head fall to the ground, for he has worked with God
this day." So the people rescued Jonathan and he did not
die. 46Then Saul went up from pursuing the Philistines,
and the Philistines went to their own place.

1 Sa-mu-én 14.32-14.46

32va dan-ching da lam, di voi chién-loi-phdm: bit
chién, bo, va bo con, rdi giét chung trén mat dat; dan-
ching 4n thit chung v6i mau. 33Rdi ho noi cho Sau-lo
biét, rang: "Kia, dan-chiing dang pham-tdi cing Pirc GIA-
VE bang viéc 4n thit v6i mau." Va vua noi: "Cac nguoi da
hanh-déng mot cach bét-chinh; hiy lin mot hon da Ion
dén cho ta hém nay." 34Va Sau-lo lai noi: "Cac nguoi hiy
tan ra trong dan-ching va néi v6i ho: 'Mbi ngudi cic
nguoi din dén cho ta con bod ciia nguoi hodic con chién cia
nguoi, hdy 1am thit né tai day, va an; dirmg pham-ti cung
Pire GIA-VE bing viéc n v6i mau." Vi vay dém dé tat
ca dan-chiing mdi ngudi déu dén con bo ciia ho di voi ho,
11 1am thit né & d6. 35Va Sau-lo 1ap mot ban-thd cho Pire
GIA-VE; 4y la ban-thd thir nhat ma éng 1ap cho Pirc GIA-
VE.

36Poan Sau-lo néi: "Ching ta hay di xubng dudi theo dan
Phi-li-tin vao ban dém va tich thu chién-lgi-phim & giita
ching cho dén khi c6 anh-dwong, va chiing ta chd chira lai
mdt ngudi ndo cia chung.” Va ho nédi: "Xin lam bat ci
didu gi duong la t6t trong mét bé-ha." Vi vay thay té-18
n6i: "Chung ta hily dén gin Pire Chlia TROI & day." 37Va
Sau-lo ciu-vin Pire Chia TROI: "Con nén di xudng dudi
theo dan Phi-li-tin chang? Chua s€ pho chiing trong tay Y-
so-ra-en chang?" Nhung Ngai khong tra 16i 6ng trong
ngay dé. 38Va Sau-lo noi: "Hiy dén gin day, tit ca cac
nguoi, cac goc® cua dan ching, va hiy didu-tra, xem toi
ndy di xay ra hom nay nhu thé nao. 39Vi nhu Pire GIA-
VE sbng, Pang giai-ctru Y-so-ra-én, diu 16i dy 1a do noi
Gid-na-than con trai ta, chic-chin né s& chét." Nhung
khong mét ai trong tit cd dan ching tra 151 6ng.” 40Luc do
vua néi voi tit ca Y-so-ra-én: "Céac nguoi s& dimg & mot
bén ndy, con ta va Gio-na-than con trai ta s& & mot bén
kia." Va dan chlng néi véi Sau-lo: "Xin lam didu duong
nhu 13 t&t trong mét bé ha.” 41Vi thé, Sau-lo thua cing
Dirc GIA-VE, Dirc Chlia TROI ctia Y-so-ra-én: "Xin ban
cho mét tham hoan-hao." Rdi Gid-na-than va Sau-lo bi
chon, nhung dan ching déu thoat khéi. 42va Sau-lo néi:
"Hay ném tham gitra ta va Gid-na-than con trai ta." Va
Gib-na-than bi chon.

43Thé thi Sau-lo n6i véi Gid-na-than: "Hay noi cho ta biét
con da lam didu gi." Vi vély Gib-na-than noéi cho vua biét,
rang: "That sy con dd ném mot it mat ong bang dau giy
trong tay con. Con day, con phai chét!" 44Va Sau-lo néi:
"Nguyén xin Pize Chia TROI gay ra cho cha nhu viy va
con nhidu hon, vi chic-chin con s& chét, hdi Gi6-na-than!"
45Nhung dan-chiing néi véi Sau-lo: "Gi6-na-than phai
chét u, nguoi da 1am ra cude gidi-phong 16n-lao ndy trong
Y-so-ra-én? Khong doi nao c6 chuyén do! Nhu Diie GIA-
VE song, s€ khong c6 mét cong toc trén d4u nguoi duge
roi xudng dat; vi nguoi da ddng cong voi Pire Chlla TROT
ngay ndy." Thé 13, dan-ching gidi-ctru Gi6-na-than, va
nguoi da khong chét. 46Poan, Sau-lo di 1én, bo viéc truy
dudi dan Phi-li-tin; dan Phi-li-tin di dén chd riéng cia
chdng.

nghia la: ngudi lanh dao, chi huy, v.v. cta dén



1 Sa-mu-én 14.47-15.11
Nhitng thanh-cdng quan-su cua Sau-lo (14.47-14.52)

47B4y gio khi Sau-lo dd nim lay vuong-qudc trén Y-so-
ra-én, dng chién-diu chdng lai tit ca cac ké thi ctia ong &
moi phia, chéng lai M6-4p, nhiing con trai Am-mdn, E-
dom, cac vua cua X0-ba, va dan Phi-li-tin; va bat ct noi
nao Ong tré minh, 6ng giang hinh-phat. 48Va 6ng hanh-
dong diing-cam, va danh ha dan A-ma-Iléc, va giai-ctiru Y-
so-ra-én khai tay nhitng ké cudp boc ho.

49B4y gity, cac ngudi con trai ciia Sau-lo 1a Gib-na-than,
Giét-vi, va Manh-ki-sua; va tén ctia 2 ngudi con gai cia
vua: tén cta dira ddu long 1a Mé-rép, va tén cia dira nho
hon 1a Mi-canh. 50Va tén ctia vo Sau-lo 1a A-hi-né-am,
con gai cia A-hi-ma-ach. Va tén cta thdng lanh quan-doi
vua la Ap-ne con trai ciia Né-ro, cha cia Sau-lo. 51Kich la
cha ctia Sau-lo, va Né-ro cha ciia Ap-ne I con trai ciia A-
bi-én.

52B4y gi¢ chién-tranh v6i dan Phi-li-tin rat gay-go trong
tat ca cAc ngay cia Sau-lo; va khi Sau-lo thiy bt cir mot
ngudi nam manh-ma nao hay bit cir mot ngudi nam diing-
c4m nao, thi vua thau nap nguoi iy cho minh.

Sau-lo bdt tudn Dire Chita TROT bang viée giit ciia cudp
(15.1-15.9)

15 1Sau d6 Sa-mu-én néi véi Sau-lo: "Pric GIA-VE da
sai ta xtrc-dau cho dng lam vua trén dan cua Ngai, trén Y-
so-ra-én; vi thé bay gid, hiy ling nghe 4m-thanh cua cic
10i cia Piic GIA-VE. 2Dirc GIA-VE van-quan phan nhu
viy: 'Ta s& phat A-ma-léc vi didu hin di gay cho Y-so-ra-
én, thé nao hin dit hin chéng Y-so-ra-én trén dudng di
trong khi n6 dang di 1én tir E-dip-t6. 3Bay gio, di va danh
ha A-ma-léc, va hoan-toan huy-diét moi tha ma hin c6; va
ché tha hén; nhung giét chét ca nam 1an nit, tré con va em
bé, bo va chién, lac-da va lira."

4R4i Sau-lo triéu-tap dan-ching, va tap-hop ho tai Té-la-
im, 200 ngan b binh, va 10 ngan nguoi Giu-da. 5Va Sau-
lo dén thanh caa A-ma-léc, va gai phuc-kich trong thung-
liing. 6Va Sau-lo noi véi dan Ké-nit: "Di! Roi di! Hay di
xudng khoi giita vong dan A-ma-léc, e ring ta huy-diét
c4c nguoi v6i chung, vi cac nguoi di to ra ti-té véi tt ca
nhitng con trai ctia Y-so-ra-én khi ho di Ién tir E-dip-t6."
Vi vy dan Ké-nit ra di khoi gilra vong dan A-ma-léc.
7Thé 1a Sau-lo danh ha dan A-ma-léc, tir Ha-vi-la khi quy
vi di dén Su-ro, & phia dong E-dip-td. 8Va nguoi bét song
A-gat vua cua dan A-ma-léc, va dung ludi guwom hoan-
toan huy-diét tit ca dan-ching. ®Nhung Sau-lo va dan-
ching tha A-gat va cac con tot nhét trong biy chién, biy
b0, nhitng con béo tdt, va nhiing con chién con, va moi cai
tbt, va da chémg mudn hiy-diét chung hoan-toan; nhung
moi vat bi coi thuong va khong c6 gia-tri, ho hoan-toan
huy-diét.

Dire Chiia TROI béc-bé Sau-lo (15.10-23)

10Thé thi 161 ctia Pirc GIA-VE dén ciing Sa-mu-én, rang:
11"Tq tiéc Ta da lap Sau-lo 1am vua, vi né da xoay bd viéc
di theo Ta, va da cha'ing thi-hanh cac mang-lénh cua Ta."
Va Sa-mu-én 14y 1am budn va kéu-gao cung Pirc GIA-VE
sudt dém.

1 Samuel 14.47-15.11
Saul's military successes (14.47-14.52)

47Now when Saul had taken the kingdom over Israel, he
fought against all his enemies on every side, against
Moab, the sons of Ammon, Edom, the kings of Zobah, and
the Philistines; and wherever he turned, he inflicted
punishment. 48And he acted valiantly and smote the
Amalekites, and delivered Israel from the hands of those
who plundered them.

49Now the sons of Saul were Jonathan and Ishvi and
Malchi-shua; and the names of two daughters were these:
the name of the first-born Merab and the name of the
younger Michal. 50And the name of Saul's wife was
Ahinoam the daughter of Ahimaaz. And the name of the
captain of his army was Abner the son of Ner, Saul's
uncle. 51And Kish was the father of Saul, and Ner the
father of Abner was the son of Abiel.

52Now the war against the Philistines was severe all the
days of Saul; and when Saul saw any mighty man or any
valiant man, he gathered him to himself.

Saul disobeys God by keeping plunder (15.1-15.9)

15 1Then Samuel said to Saul, "YHWH sent me to anoint
thee as king over His people, over Israel; now therefore,
listen to the sound of the words of YHWH. 2"Thus says
YHWH of hosts, 'l will punish Amalek for what he did to
Israel, how he set himself against him on the way while he
was coming up from Egypt. 3Now go and strike Amalek
and utterly destroy all that he has, and do not spare him;
but put to death both man and woman, child and infant, ox
and sheep, camel and donkey.™

4Then Saul summoned the people and mustered them in
Telaim, 200,000 foot soldiers and 10,000 men of Judah.
SAnd Saul came to the city of Amalek, and set an ambush
in the valley. And Saul said to the Kenites, "Go, depart,
go down from among the Amalekites, lest | destroy you
with them, for ye showed kindness to all the sons of Israel
when they came up from Egypt." So the Kenites departed
from among the Amalekites. 7So Saul smote the
Amalekites, from Havilah as thou go to Shur, which is
east of Egypt. 8And he captured Agag the king of the
Amalekites alive, and utterly destroyed all the people with
the edge of the sword. 9But Saul and the people spared
Agag and the best of the sheep, the oxen, the fatlings, the
lambs, and all that was good, and were not willing to
destroy them utterly; but everything despised and
worthless, that they utterly destroyed.

God rejects Saul (15.10-23)

10Then the word of YHWH came to Samuel, saying, 11"|
regret that | have made Saul king, for he has turned back
from following Me, and has not carried out My
commands.” And Samuel was distressed and cried out to
YHWH all night.



1 Samuel 15.12-15.29

12And Samuel rose early in the morning to meet Saul; and
it was told Samuel, saying, "Saul came to Carmel, and
behold, he set up monument for himself,

then turned and procceeded on down to Gilgal." 13And
Samuel came to Saul, and Saul said to him, "Blessed be
thou of YHWH! | have carried out the command of
YHWH." 14But Samuel said, "What then is this sound of
the sheep in my ears, and the sound of the oxen which |
hear?" 15And Saul said, "They have brought them from
the Amalekites, for the people spared the best of the sheep
and oxen, to sacrifice to YHWH thy God; but the rest we
have utterly destroyed." 16Then Samuel said to Saul,
"Wait, and let me tell thee what YHWH said to me last
night." And he said to him, "Speak!"

17And Samuel said, "Is it not true, though thou wast little
in thy own eyes, thou wast made the head of the tribes of
Israel? And YHWH anointed thee king over Israel, 18and
YHWH sent thee on a way, and said, 'Go and utterly
destroy the sinners, the Amalekites, and fight against them
until they are exterminated.' 19Why then did thou not obey
the voice YHWH, but swooped down on the spoil and did
what was evil in the sight of YHWH?" 20Then Saul said to
Samuel, "I did obey the voice of YHWH, and went on the
way on which YHWH sent me, and have brought back
Agag the king of Amalekites, and have utterly destroyed
the Amalekites. 21But the people took some of the spoil,
sheep and oxen, the choicest of the things devoted to
destruction, to sacrifice to YHWH thy God at Gilgal."
22 And Samuel said,

"Has YHWH as much delight in burnt offerings

and sacrifices,

As in obeying the voice of YHWH?

Behold, to obey is better than sacrifice,

And to heed than the fat of rams.

23"For rebellion is as the sin of divination,

And insubordination is as iniquity and idolatry.

Because thou have rejected the word of YHWH,

He has also rejected thee from being king."

Saul plead for forgiveness (15.24-15.35)

24Then Saul said to Samuel, "I have sinned; | have indeed
transgressed the mouth of YHWH and thy words, because
| feared the people and listened to their voice. 25Now
therefore, please pardon my sin and return with me, that |
may worship YHWH." 26But Samuel said to Saul, "I will
not return with thee; for thou have rejected the word of
YHWH, and YHWH has rejected thee from being king
over Israel." 27And as Samuel turned to go, Saul seized
the edge of his robe, and it tore. 2850 Samuel said to him,
"YHWH has torn the kingdom of Israel from thee today,
and has given it to thy neighbor who is better than thou.
29And also the Glory of Israel will not lie or change His
mind; for He is not a man that He should change His
mind."

1 Sa-mu-én 15.12-15.29

12y Sa-mu-én day som vao budi sang dé gip Sau-lo; va
Sa-mu-én dugc cho biét ring: "Sau-lo di dén Cat-mén, va
Kia, 6ng di dung lén dai twong-niém cho chinh 6ng, rdi
dbi huéng ma tiép-tuc di xudng Ghinh-ganh." 13va Sa-
mu-én dén cung Sau-lo, va Sau-lo no6i véi éng: "Nguyén
ong dugc Pitc GIA-VE ban phudc! Téi da thi-hanh mang-
lénh Piic GIA-VE." 14Nhung Sa-mu-én néi: "Viy thi
tiéng ndy cua bay chién, va tiéng nhiing con bo trong 15 tai
ta ma ta nghe 1 gi vay?" 15Va Sau-lo néi: "Ho da dem
ching vé tir dan A-ma-léc; vi dan-chung da tha nhitng con
tot nhét cta bﬁy chién va nhiing con bo, dé hién-té cho
GIA-VE Dirc Chia TROI ciia ong; nhung phin con lai
ching t6i da hoan-toan huy-diét." 16Lac d6 Sa-mu-én noi
v6i Sau-lo: "Hay chd, va dé ta noi cho bé ha biét didu Pire
GIA-VE da phan cing ta dém qua." Va vua ndi véi ong:
"Xin noi!"

17Va Sa-mu-én néi: "DAu bé ha nhod bé trong chinh mat
cua b¢ ha, ha 1a khong dung bé¢ ha da dugc lam dAu céac
chi-toc Y-so-ra-én hay sao? Va Pirc GIA-VE di xirc-dau
cho b¢ ha lam vua Y-so-ra-én, 18va Pirc GIA-VE di sai
bé ha di trén mot con dudng, réng: 'Hay di va hoan-toan
diét cac ké pham-t6i, dan A-ma-léc, va hdy danh lai chung
cho dén khi ching bi tiéu-diét.' 19Vay tai sao bé ha da
khong véng 16 tiéng cia Pite GIA-VE, nhung di cudm
cua cudp, va di 1am didu 4c trong céi nhin cua Pirc GIA-
VE?" 20Luc d6 Sau-lo néi voi Sa-mu-én: "Téi dd vang 1o
tiéng cuia Pirc GIA-VE, va di di trén con dudng ma Pire
GIA-VE di sai t6i di, va dd dem vé A-gat, vua dan A-ma-
léc, va da hoan-toan hiiy-diét dan A-ma-léc. 21Nhung dan
chung d3 14y mot chit chién-loi-phdm, nhitng chién va bo,
cac vat tot nhit trong cac vat dang tan-diét, dang hién-té
cho GIA-VE Piic Chiia TROI ctia ong tai Ghinh-ganh."
22\/3 Sa-mu-én nai:

"Ha Pirc GIA-VE vui-thich nhiéu trong céac cia-18
thidu va céc té-vat,
Bing su tuan theo tiéng caa Pirc GIA-VE?
Nay, vang 16 tét 14 hon hién-té,
Va chi ¥ tét hon m& cac chién dyec.
23"Vj sur ndi-loan 1a nhu tdi boi-toan,
Va sy bét phuc-tung 1 nhu tdi va sy thd hinh-tuong.
Boi vi vua da bac-bo 151 Pirc GIA-VE,
Ngai ciing da bac-bo bé ha khdng cho lam vua."
Sau-lo nai-xin duoc tha-thir (15.24-15.35)

241 Yic @6 Sau-lo ndi v6i Sa-mu-én: "T6i da pham-toi; qua
that t6i da vi-pham miéng ctia Pirc GIA-VE va céc 16i clia
ong, boi vi t6i dd s¢ dan-chiing ma di nghe theo tiéng noi
ctia ho. 25Vi thé, bay gio, xin vui 1ong tha t0i cua téi va
Xin tr& lai cung 161, dé t6i co thé tho-lay Pire GIA-VE."
26Nhung Sa-mu-én néi véi Sau-lo: "Ta s& khong trd lai
cling bé ha; vi bé ha da bac-bo 10i Pirc GIA-VE, va Dirc
GIA-VE d3 bac-bo bé ha khéng cho lam vua trén Y-so-ra-
én." 27va khi Sa-mu-én quay di, Sau-lo nim giir vat 4o
dai cua 6ng, va no rach. 28Thé 1a Sa-mu-én néi véi vua:
"Pire GIA-VE di xé vuong-qudc Y-so-ra-en khoi bé ha
hém nay, va dd ban né cho nguoi lang-giéng cia bé ha,
nguoi t6t hon bé ha. 29Va Ping Vinh-quang cta Y-so-ra-
én ciing s& khong néi dbi hay ddi y ciia Ngai; vi Ngai
khong phai 14 loai ngudi d& Ngai phai d6i y Ngai."



1 Sa-mu-én 15.30-16.9

30R4i Sau-lo n6i: "T6i dd pham t6i; nhung by gid xin
kinh-trong t6i truGc mat cac trudng-ldo cia dan t6i va
trude mit Y-so-ra-8n, va xin di vé voi toi, dé toi co thé
tho-lay GIA-VE Bire Chia TROI cua ong." 31Vi vay Sa-
mu-én di vé theo Sau-lo, va Sau-lo tho-lay Pirc GIA-VE,

32Poan, Sa-mu-én néi: "Pem cho ta A-gét, vua dan A-ma-
léc." ROi A-gat phin-khoi dén cing 6ng. Va A-gét noi:
“Chéc-chin sy cay-ding ciia sw chét di qua roi®.”
33Nhung Sa-mu-én néi: "Nhur guom ciia ngudi di 1am cho
cac ba thanh khéng co con, thé 1a me nguoi s& khong co
con ¢ gilta cac nguoi dan-ba." Va Sa-mu-én chat A-gat
thanh timg manh trude miat Pire GIA-VE tai Ghinh-ganh.

34Poan, Sa-mu-én di dén Ra-ma, song Sau-lo di 1én dén
nha ciia ong tai Ghi-bé-a cia Sau-lo. 35Va Sa-mu-én
chang thiy Sau-lo mot Ian nita cho dén ngay 6ng chét; vi
Sa-mu-én lay lam dau long vé Sau-lo. Va Pire GIA-VE
tiéc ring Ngai da 1ap Sau-lo lam vua trén Y-so-ra-én.

C. SAU-LO VA PA-VIT (16.1-31.13)
1. Sa-mu-én xirc-diu cho Pa-vit 1am vua (16.1-23)

Sa-mu-én di dén Bét-lé-hem xirc-dau cho Pa-vit (16.1-
16.11)

16 1Béy gio Dire GIA-VE phan ciing Sa-mu-én: “Cho
dén khi nao nguoi s& con budn vi Sau-lo, vi Ta di bé nd
khong cho lam vua trén Y-so-ra-én? Hay dé dau day sing
clia nguoi, va hiy di; Ta s& sai nguoi dén cung Y-sai
nguoi Bét-16-hem, vi Ta d3 chon mdt vi vua cho Ta trong
cac con trai cua no." 2Nhung Sa-mu-én thwa: "Lam thé
nao con c6 thé di cho dwoc? Khi Sau-lo nghe duoc, hén s&
giét con." Pirc GIA-VE phan: "Hay bt mot con bo céi to
theo nguoi, va hiy noi: 'Ta di dén dé hién-té cho GIA-
VE.' 3Va nguoi s& moi Y-sai dén dir cude hién-té, va Ta s&
chi cho nguoi diéu nguoi s& lam; nguoi s& xtrc-dau cho Ta
ngudi ma Ta noi voi nguoi." 4Thé 1a Sa-mu-én lam diéu
bite GIA-VE phan, va dén Bét-1&-hem. Cac truong-lio
thanh 4y dén, run lap-cap, dé gip 6ng, va noi: "Ong dén
trong binh-an chang?" 50ng néi: "Trong binh-an; ta da
dén dé hién-té cho Pirc GIA-VE. Hay biét cic nguoi ra
thanh va cung ta dén cudc hién-t8." Ong ciing thanh-hoa
Y-Sai va nhiing con trai ngudi, va moi ho dén cude hién-
te.

6Thé thi xay ra khi ho vao, ong nhin E-li-4p va nghi:
"Chéc-chin nguoi duogc-xirc-dau cua Pire GIA-VE ¢ trude
miat Ngai." "Nhung Pire GIA-VE phan cung Sa-mu-én:
"Pimg nhin bé ngoai cua n6 hay chiu-cao cua véc dang
clia n6, béi vi Ta dd bac-bo nd, vi Chita TROI chéng thiy
diéu loai nguoi thay; vi loai ngudi nhin bé ngoai, nhung
GIA-VE nhin trong tam." 8Poan, Y-sai goi A-bi-na-dap,
va bao ngudi di qua truge mat Sa-mu-én. Va dng noi:
"Pire GIA-VE ciing ching chon ngudi ndy." 9Ké do, Y-sai
bao Sam-ma di ngang qua. VA 6ng ndi: "Pirc GIA-VE
ciing ching chon ngudi nay."

Lo ban: A-gat dén cung 6ng mdt cach ngdp-ngimg. A-gat noi:
"Chac-chan day la diéu cay-dang cta su chét."

1 Samuel 15.30-16.9

30Then he said "I have sinned; but please honor me now
before the elders of my people and before Israel, and go
back with me, that | may worship YHWH thy God."

31So Samuel went back following Saul, and Saul
worshiped YHWH.

32Then Samuel said, "Bring me Agag, the king of the
Amalekites." And Agag came to him cheerfully. And
Agag said, "Surely the bitterness of death is past.” 33But
Samuel said, "As thy sword has made women childless, so
shall your mother be childless among women." And
Samuel hewed Agag to pieces before YHWH at Gilgal.

34Then Samuel went to Ramah, but Saul went up to his
house at Gibeah of Saul. 35And Samuel did not see Saul
again until the day of his death; for Samuel grieved over
Saul. And YHWH regretted that He had made Saul king
over Israel.

C. SAUL AND DAVID (16.1-31.13)
1. Samuel anoints David as king (16.1-23)
Samuel goes to Bethlehem to anoint David (16.1-16.11)

16 INow YHWH said to Samuel, "How long wilt thou
grieve over Saul, since | have rejected him from being
king over Israel? Fill thine horn with oil, and go; I will
send thee to Jesse the Bethlehemite, for | have selected a
king for Myself among his sons." 2But Samuel said, "How
can | go? When Saul hears of it, he will kill me." And
YHWH said, "Take a heifer with thee, and say, 'l have
come to sacrifice to YHWH.' 3And thou shalt invite Jesse
to the sacrifice, and | will show thee what thou shalt do;
and thou shalt anoint for Me the one whom | say to thee."”
4S50 Samuel did what YHWH said, and came to
Bethlehem. And the elders of the city came trembling to
meet him and said, "Doest thou come in peace?" SAnd he
said, "In peace; | have come to sacrifice to YHWH.
Consecrate yourselves and come with me to the sacrifice.”
He also consecrated Jesse and his sons, and invited them
to the sacrifice.

6Then it came about when they entered, that he looked at
Eliab and thought, "Surely YHWH's anointed is before
Him." 7But YHWH said to Samuel, "Do not look at his
appearance or at the height of his stature, because | have
rejected him; for God does not see what man sees, for man
looks at the outward appearance, but YHWH looks at the
heart." 8Then Jesse called Abinadab, and made him pass
before Samuel. And he said, "Neither has YHWH chosen
this one." 9Next Jesse made Shammah pass by. And he
said, "Neither has YHWH chosen this one."



1 Samuel 16.10-17.3

10Thus Jesse made seven of his sons pass before Samuel.
But Samuel said to Jesse, "YHWH has not chosen these."
11And Samuel said to Jesse, "Are these all the children?"
And he said, "There remains yet the youngest, and behold,
he is tending the sheep.” Then Samuel said to Jesse, "Send
and bring him; for we will not sit down until he comes
here."

David annointed (16.12-16.13)

1250 he sent and brought him in. Now he was ruddy, with
beautiful eyes and a handsome appearance. And YHWH
said, "Arise, anoint him; for this is he." 13Then Samuel
took the horn of oil and anointed him in the midst of his
brothers; and the Spirit of YHWH came mightily upon
David from that day forward. And Samuel arose and went
to Ramah.

David joins Saul's staff (16.14-16.23)

14Now the Spirit of YHWH departed from Saul, and an
evil spirit from YHWH terrorized him. 15Saul's servants
then said to him, "Behold now, an evil spirit from God is
terrorizing thee. 16Let our lord now command thy servants
who are before thee. Let them seek a man who is a skillful
player on the harp; and it shall come about when the evil
spirit from God is on you, that he shall play the harp with
his hand, and thou will be well." 17So Saul said to his
servants. "Provide for me now a man who can play well,
and bring him to me." 18Then one of the young men
answered and said. "Behold, | have seen a son of Jesse the
Bethlehemite who is a skillful musician, a mighty man of
valor, a warrior, one prudent in speech, and a handsome
man; and YHWH is with him." 19So0 Saul sent messengers
to Jesse, and said, "Send me thy son David who is with the
flock." 20And Jesse took a donkey loaded with bread and a
jug of wine and a young goat, and send them to Saul by
David his son. 21Then David came to Saul and stood
before him, and Saul loved him greatly; and he became his
armor bearer. 22And Saul sent to Jesse, saying. "Let David
now stand before me; for he has found favor in my sight.”
2350 it came about whenever the evil spirit from God
came to Saul, David would take the harp and play it with
his hand; and Saul would be refreshed and be well, and the
evil spirit would depart from him.

2. David and Goliath (17.1-17.58)
Goliath challenges Israel (17.1-17.21)

17 1Now the Philistines gathered their armies for battle;
and they were gathered at Socoh which belongs to Judah,
and they camped between Socoh and Azekah, in Ephes-
dammim. 2And Saul and the men of Israel were gathered,
and camped in the valley of Elah, and drew up in battle
array to encounter the Philistines. 3And the Philistines
stood on the mountain on one side while Israel stood on
the mountain on the other side, with the valley between
them.

1 Sa-mu-én 16.10-17.3

10Nhwr vay Y-sai bao 7 dira con trai cia minh di qua trude
mat Sa-mu-én. Nhung Sa-mu-én ndi véi Y-sai: "Diic GIA-
VE da ching chon nhimg ngudi ndy." 11Va Sa-mu-én néi
cung Y-sai: "Pay la tit ca con ciia ong?" Va ngudi noi:
"Con thang ut, va kia, no dang chin chién." Thé thi Sa-
mu-én noéi véi Y-sai: "Cho goi va dem nd lai; vi chiing ta
s& khong ngdi xudng cho dén khi n6 dén day."

Pa-vit duge xire-dau (16.12-16.13)

12vi vay nguoi sai di va dem no vao. By gid né hong-
hao, véi d6i mat xinh-dep va bé ngoai dep trai. Va Dirc
GIA-VE phan: "Dumg day, xirc-dau cho no; vi day 1a né."
13Thé thi Sa-mu-én lay simg dung dau, va xirc-dau cho n6
gilta cic nguoi anh cua no; va Linh Pire GIA-VE dén
manh-mé trén Da-vit tir ngay d6 trd di. ROi Sa-mu-én chdi
day, di dén Ra-ma.

Da-vit gia nhdp ban nhan-vién cia Sau-lo (16.14-16.23)

14B4y git Linh Pirc GIA-VE r0i khoi Sau-lo, va mét linh
xdu tir Pirc GIA-VE khung-bd nguoi. 15Cac tdi-té cua
Sau-lo bén thua cing ngudi: "Nay by gi, mot linh x4u
tir Prke Chia TROI dang khung-bd chiia. 16Bay gio xin
chiia ching t6i ra 1énh cho céc t6i-t¢ chiia & trudc mat®
chla. Xin cho ho tim mdt ngudi la nhac si thyu-cam tai; va
s& xay ra khi linh xdu tir Pize Chla TROI & trén chia, ké
d6 s& gay dan, va chiia s& dugc khée." 17Vi vay Sau-lo noi
véi céc t0i-t¢ cia minh: "Bay gio dem cho ta mt ngudi
c6 thé gay dan gioi, va dem nd dén cung ta." 18Lic do mot
trong nhitng thanh-nam tra 10, ring: "Kia, t6i d thiy con
trai cia Y-sai ngudi Bét-1é-hem 13 mot nhac-si tai, mot
ngudi nam manh-mé va diing-cam, mot hiép-si, ngudi
than-trong trong 161 ndi, va 1a mdt nguoi dep trai; va Puc
GIA-VE & v6i nguoi." 19Thé 1a Sau-lo sai cac su-gia dén
cling Y-sai, va néi: "Hiy sai dén cung ta Pa-vit con trai
clia nguoi, 1a dira dang & véi by chién.” 20va Y-sai bit
mdt con lira, chdt ddy banh, mot binh rugu nho, va mot
con dé to, rdi giri chiing cho Sau-lo boi Pa-vit con trai cia
minh. 21R4i Pa-vit dén cing Sau-lo va ding truéc mit
vua va Sau-lo rit thwrong ngudi, va ngudi trd thanh ké vac
40 giap cua vua. 22Va Sau-lo sai nguoi dén Y-sai, néi:
"Bay gio hdy dé Da-vit dimg truéc mat ta; vi no di tim
duoc an-hué trong cai nhin cua ta." 23Thé 1a xay ra bat ci
khi nao linh x4u tir Pire Chiia TROI dén cing Sau-lo, Da-
vit 14y thu-cAm va gay dan v6i ban tay caa minh; va Sau-
lo dugc tinh-tao, khoe, va linh x4u 4y roi khoi vua.

2. Pa-vit va Go-li-at (17.1-17.58)
Go-li-at thach-thire Y-so-ra-én (17.1-17.21)

17 1B4y giv dan Phi-li-tin tap-hop quan-ddi cia ching
cho chién-tran; va ching tap-hop tai $8-co thudc Giu-da,
ching cim trai giita S8-c0 va A-xé-ka, tai E-phé-Da-mim.
2V3 Sau-lo va dan Y-so-ra-én tap-hop, va cdm trai trong
thung-liing E-la, va dan tran dé duong du dan Phi-li-tin.
3Va dan Phi-li-tin ding trén ndi & phia bén ndy, trong khi
Y-so-ra-én dung trén nai & phia bén kia, gitta ho ¢ mot
thung-ling.

'hay: dang dimg chiu



1 Sa-mu-én 17.4-17.22

4Liic d6 c6 mot tén vo-dich di ra tir quan-doi ciia dan Phi-
li-tin tén 13 Go-li-at, & Gat, chiéu cao hin 1a 6 cu-bit® va
mdt gang. SVA hdn ¢6 mot cai mil bang ddng trén diu hén,
va hin mic 4o gidp vay c4, va cai 4o gidp ning 5 ngan
siéc-lo bang dong. 8Hdn ciing c6 nhimg manh giap dong
trén hai chan hin va c6 mét ciy lao bang dong deo giita
hai vai hin. 7V c4i can cua cdy gido cuia hin gibng nhu
cdy triic cia tho dét ciri, va miii ciia cdy gido hin nang 600
siéc-lo bing sit; ké véc cai khién cua hén ciing bude di
trude han. 8Va hin dimg va la to cing cac doi-ngid Y-so-
ra-én, va ndi cung ho: "Tai sao cac nguoi di ra dé dan
tran? HA ta khong 13 ngudi Phi-li-tin va cac nguoi céc toi-
t6 ctia Sau-lo u? Hay chon mot ngudi cho cac nguoi, va dé
hén di xudng cung ta. 9Néu hén c6 kha ning danh véi ta
va ha ta, thi chiing ta s& 12 t6i-t6 ciia cac nguoi; nhung néu
ta thdng hin va ha hén, thi cac nguoi s& tré thanh t6i-t¢
cuia chung ta va phuc-vu chung ta." 10Ngudi Phi-li-tin iy
lai n6i: "Trong ngay ndy ta thach-thirc cac doi-ngii caa Y-
so-ra-én; hiy cho ta mot ngudi diang chiing ta c6 thé danh
v6i nhau." 11Khi Sau-lo va tit ca Y-so-ra-én nghe cac 10i
ndy ctia ngudi Phi-li-tin iy thi ho déu Iy lam khiép-dam
va so-hdi 1am.

12B4y gio Pa-vit 1a con trai mot ngudi E-pho-rat thudc
Bét-16-hem trong Giu-da, c6 tén la Y-sai, va ngudi c6 8
ngudi con trai. Va Y-sai da gia trong cic ngay cua Sau-lo,
va cao tudi & giita cac ngudi dan-6ng. 13Va 3 nguoi con
trai 16n cua Y-sai di theo Sau-lo ra tran. Va tén cua 3
nguoi con trai ra tran 1a E-li-4p con dau long, thir nhi ké
ngudi 1a A-bi-na-dap, va nguoi thir ba 1a Sam-ma. 14va
Da-vit 14 dira con trai tré nhat. Bdy gio' 3 ngudi 16n nhit da
theo Sau-lo, 15nhung Pa-vit thi di toi lui tir Sau-lo dé
chan by chién cta cha minh tai Bét-1&-hem. 16Va nguoi
Phi-li-tin do6 tién t&i cd sang ldn chidu trong 40 ngay, va
gilt vitng 1ap truong.

17Lac d6 Y-sai n6i véi Da-vit con trai cia minh: "Béy gio
lay cho c4c anh cua con 1 é-pha hot lua rang ndy va 10 6
banh ndy, va hiy chay dén trai cho cac anh con. 18Ciing
dem 10 banh sira® niy cho vi chi-huy-truéng hang ngan
ciia chiing, va hdly xem cac anh con c6 sao khong, roi dem
tin ciia chung v&. 19Vi Sau-lo va chung va tit ca binh linh
ctia Y-so-ra-én dang & trong thung-liing E-la, danh véi dan
Phi-li-tin."

20vi vay Da-vit chdi day som vao budi sang va dé biy
chién lai cho mét ke gitr chién, rbi 14y d6 dur trit ma di nhu
Y-sai dd bao minh. R3i ngudi dén pham vi coa trai trong
khi quan-doi vira di ra trong d6i hinh chién dau, thét to
tiéng kéu ra tran. 21Va Y-so-ra-én va Phi-li-tin kéo thanh
d6i hinh chién d4u, quan-doi chéng lai quan-doi.

Ba-vit nhdn loi thach (17.22-17.30)

22[ ¢ d6 Da-vit dé hanh-ly cua minh lai trong tay nguoi
giit hanh-1y, ma chay dén tran-tuyén va di vao dé chao cac
anh cua minh.

'mot cu-bit bang do 45cm7 (hay 12 inches), nguoi nay cao trén
1m8
Zpanh sita hay pho-maét (cheese)

1 Samuel 17.4-17.22

4Then a champion came out from the armies of the
Philistines named Goliath, from Gath, whose height was
six cubits and a span. SAnd he had a bronze helmet on his
head and he was clothed with scale-armor, and the weight
of the armor was five thousand shekels of bronze. 6He
also had bronze greaves on his legs and a bronze javelin
slung between his shoulders. 7And the shaft of his spear
was like a weaver's beam, and the head of his spear
weighed six hundred shekels of iron; his shield-carrier also
walked before him. 8And he stood and shouted to the
ranks of Israel, and said to them, "Why do ye come out to
draw up in battle array? Am | not the Philistine and ye
servants of Saul? Choose a man for yourselves and let him
come down to me. 9If he is able to fight with me and smite
me, then we will become your servants; but if | prevail
against him and smite him, then ye shall become our
servants and serve us." 10Again the Philistine said, "I defy
the ranks of Israel this day; give me a man that we may
fight together.” 11when Saul and all Israel heard these
words of the Philistine, they were dismayed and greatly
afraid.

12Now David was the son of the Ephrathite of Bethlehem
in Judah, whose name was Jesse, and he had eight sons.
And Jesse was old in the days of Saul, advanced in years
among men. 13And the three older sons of Jesse had gone
after Saul to the battle. And the names of his three sons
who went to the battle were Eliab the first-born, and the
second to him Abinadab, and the third Shammah. 14And
David was the youngest. Now the three oldest followed
Saul, 15but David went back and forth frorn Saul to tend
his father's flock at Bethlehem. 186And the Philistine came
forward morning and evening for forty days, and took his
stand.

17Then Jesse said to David his son, "Take now for thy
brothers an ephah of this roasted grain and these ten
loaves, and run to the camp to thy brothers. 18Bring also
these ten cuts of cheese to the commander of their
thousand, and look into the welfare of thy brothers, and
bring back news of them. 19For Saul and they and all the
men of Israel are in the valley of Elah, fighting with the
Philistines."

20Sp David arose early in the morning and left the flock
with a keeper and took the supplies and went as Jesse had
commanded him. And he came to the circle of the camp
while the army was going out in battle array shouting the
war cry. 21And Israel and the Philistines drew up in battle
array, army against army.

David accepts the challenge (17.22-17.30)

22Then David left his baggage in the hand of the baggage
keeper, and ran to the battle line and entered in order to
greet his brothers.



1 Samuel 17.23-17.38

23As he was talking with them, behold, the champion, the
Philistine from Gath named Goliath, was coming up from
the army of the Philistine, and he spoke these same words;
and David heard them.

24\When all the men of Israel saw the man, they fled from
him and were greatly afraid. 25And the men of Israel said,
"Have ye seen this man who is coming up? Surely he is
coming up to defy Israel. And it will be that the king will
enrich the man who Kkills him with great riches and will
give him his daughter and make his father's house free in
Israel.”

26Then David spoke to the men who were standing by
him, "What will be done for the man who Kkills this
Philistine, and takes away the reproach from Israel?" For
who is this uncircumcised Philistine, that he should taunt
the armies of the living God?" 27And the people said to
him in accord with this word, saying, "Thus it will be done
for the man who kills him."

28Now Eliab his oldest brother heard when he spoke to the
men; and Eliab's anger burned against David and he said,
"Why hast thou come down? And with whom hast thou
left those few sheep in the wilderness? | know thy
insolence and the wickedness of thine heart;

for thou hast come down in order to see the battle." 29But
David said, "What have | done now? Was it not just a
word?" 30Then he turned away from him to another and
said the same thing; and the people answered the same
thing as before.

David kills Goliath (17.31-17.58)

31When the words which David spoke were heard, they
told them to Saul, and he sent for him. 32And David said
to Saul, "Let no man's heart fail on account of him; thy
servant will go and fight with this Philistine." 33Then Saul
said to David, "Thou art not able to go against this
Philistine to fight with him; for thou art but a youth while
he has been a warrior from his youth." 34But David said to
Saul, "Thy servant was tending his father's sheep. When a
lion or a bear came and took a lamb from the flock, 35I
went out after him and smote him, and rescued it from his
mouth; and when he rose up against me, | seized him by
his beard and smote him and killed him. 36Thy servant has
smitten both the lion and the bear; and this uncircumcised
Philistine will be like one of them, since he has taunted the
armies of the living God." 37And David said, "YHWH
who delivered me from the paw of the lion and from the
paw of the bear, He will deliver me from the hand of this
Philistine." And Saul said to David, "Go and may YHWH
be with thee."”

38Then Saul clothed David with his garments and put a
bronze helmet on his head, and he clothed him with armor.

1 Sa-mu-én 17.23-17.38

23Trong khi nguoi dang néi chuyén véi ho, thi kia, tén vo-
dich, nguoi Phi-li-tin & Gét tén la Go-li-at, dang di 1én tir
quan-doi ciia dan Phi-li-tin, va hin n6i cing nhing 1i 4y,
va Da-vit nghe dugc.

24K hi tat ca binh linh cia Y-so-ra-én thiy ké 4y, thi ho
chay trén hin va so-hi lam. 25Va cac ngudi Y-so-ra-én
noi: "Cac nguoi da théy tén ndy dang di 1én ching? Chéc-
chén hén dang di lén de thach-thirc Y-so-ra-én. Va sé rang
nha vua s& cho ké giét hin gidu va s& ban cho _nguoi dy
con gai ciia vua va khién cho nha cha nguoi 4y tu-do®
trong Y-so-ra-én."

2611ic d6 Da-vit néi v6i nhitng ngudi dang ding canh
minh: "Ké giét tén Phi-li-tin ndy va cit di sy si-nhuc khoi
Y-so-ra-én s& duoc gi? Vi thing Phi-li-tin khéng chiu cit-
bi ndy 14 ai ma hin dam ché nhao cac binh-doi cia Pirc
Chta TROT séng?" 27Va ngudi ta néi cho nguoi biét theo
10 ndy, ring: "Ngudi giét hin s& dwoc nhu vay."

28Bjy gi¢r E-li-4p anh ca cua ngudi nghe khi ngudi noi
chuyén véi cac nguoi 4y; va con gidn clia E-li-ap bimg Ién
chong Da-vit, va nguoi noi: "Tai sao may di xudng ddy?
Va may da dé lai s6 it chién d6 trong ving hoang-vu v&i
ai? Tao biét sy hdn-l4o cua méy va sy d0c-ac cua tim
miy; vi miy did xubng ddy cbt dé xem tran-chién."
29Nhung Da-vit néi: "Bay gio ti vira lam didu gi vay? Ay
dad ching phai chi 1a mot 10i noi hay sao?" 30Rdi ngudi
xoay khoi anh cta minh qua ngudi khac va noéi cing mot
didu do; va ngudi ta trd 161 ciing mot didu nhu trude.

Pa-vit giét Go-li-at (17.31-17.58)

31Khi nghe cac 16i ma Pa-vit di néi, nguoi ta bdo cho
Sau-lo biét, va Sau-lo cho doi ngudi dén. 32va Pa-vit
thua cing Sau-lo: "Bung dé cho tim ctia mot ngudi nao
hong Vi hén; ké t6i-td ndy cua bé ha s& di danh véi tén
Phi-li-tin ndy." 33Lac d6 Sau-lo noéi véi Pa-vit: "Nguoi
khong c6 kha-ning chéng lai tén Phi-li-tin ndy dé danh véi
hén; vi nguoi chi 1a mot thanh-nién, trong khi hin da 1a
mot hiép-si tir thud thiéu-nién coa hin." 34Nhung Pa-vit
thua cung Sau-lo: "Ké t6i-t6 ndy cua bé ha da giir by
chién cua cha minh. Khi con su-tir hay con géu dén, va tha
mdt con chién con khoéi bay, 35con di ra dudi theo né ma
danh guc no, va ctru con chién con khoi miéng cta no; va
néu n6 chdi day chéng lai con, con nim n() bdi ham rau
no, danh guc no, va gibt no. 36K¢ t6i-td ndy cua bé ha di
glet ca con su-tur 1an con gu; va tén Phi-li-tin khong chiu
cét-bi ndy s& gibng nhu mot trong hai con d6, vi hin da
ché nhao cac binh-ddi caa Pire Chiia TROI séng." 37Da-
vit lai noi: "Pirc GIA-VE da giai-ciru con khoi vudt su-tir
va khoi vubt gdu, Ngai s& giai-ctru con khoi tay tén Phi-li-
tin ndy." Va Sau-lo noi véi Pa-vit: "Hay di, nguyén-xin
Dirc GIA-VE & véi con."

38Luc d6 Sau-lo mic cho Pa-vit bd 4o cua vua, d6i mot
mil dong trén dau nguoi, va cling mac 4o giap cho nguoi.

1nghTa 1a: khoi dong thué va 1am cac viée phuc-dich cong-cong



1 Sa-mu-én 17.39-17.56

39Va Pa-vit budc guom clia minh trén do-giap clia minh
va di thir, vi ngudi chua timg thr ching. Thé 1a Pa-vit
thua ciing Sau-lo: "Con khéng thé di véi nhing cai niy; vi
con da chua ting thur ching." Va Pa-vit céi chiing ra khoi
ngudi minh. 40RSi ngudi cdm cdy gdy ciia minh trong tay
va lya nim hon d4 nhén tir sudi, va dé chung trong cai tii
ctia ké chan-chién ma ngudi da co, tic 1a trong tdi cua
nguoi, va céi na bin da ciia nguoi trong tay ngudi; rdi
nguoi tién gan tén Phi-li-tin.

41Ppoan tén Phi-li-tin di tiép va t6i gin Da-vit, voi ké vac
c4i khién & phia trudc han. 42Khi tén Phi-li-tin nhin va
théy Da-vit, hin khinh-thj nguoi, vi nguoi chi 1a mot
thanh-nién, hdng-hao v&i dién-mao dep trai. 43Va tén Phi-
li-tin n6i véi Pa-vit: "Bo ta 1a mot con cho, dé miy dén ta
v6i nhitng cay gay u?" Va tén Phi-li-tin raa Pa-vit bai cac
thdn cua hin. 44Tén Phi-li-tin ciing noi voi Pa-vit: "Hay
dén ta, va ta s& ban thit nguoi cho chim trdi va thi déng."
45Luc d6 Pa-vit néi voi tén Phi-li-tin: "Nguoi dén ta voi
guom, gido, va lao, nhung ta dén nguoi trong danh BPire
GIA-VE van quan, Pirc Chia TROI ciia cac binh-doi Y-
so-ra-én, ma nguoi di chui-boi. 46Ngay nay, Pirc GIA-
VE s€ pho nguoi vao trong tay ta, va ta s€ danh ha nguoi
va cit cai diu nguoi khoi ngwoi. Va ngay niy ta s& ban
xac chét ciia quan-doi Phi-li-tin cho chim troi va tha rimg
cua trai dat, dé toan trai dit dugc biét ring co mot Pirc
Chuta TROI® trong Y-so-ra-én, 47va dé tat ca hoi-ching
ndy co thé biét rang Pire GIA-VE khéng gidi-ciu boi
guom hay béi gido; vi chién-tran 13 cua Pire GIA-VE va
Ngai s€ pho cac nguoi trong tay chung ta."

48Luc do xay ra khi tén Phi-li-tin tién toi gin dé don Da-
vit, thi Pa-vit chay nhanh vé& phia chién-tuyén dé don tén
Phi-li-tin. 49Va Da-vit tho tay minh trong tii ctia minh,
liy tir d6 ra mot hon da va bén no, va tring tén Phi-li-tin
noi tran hin. Va hon da lot sau trong tran hin, dén ndi hin
té up mit xudng dt.

50Nhu vay Da-vit thing tén Phi-li-tin v&i mot cai na va
modt hon d4, va ngudi danh ha tén Phi-li-tin va giét han;
nhung chéng c6 mdt cdy guom nao trong tay Da vit. 51Rbi
Pa-vit chay va dung trén tén Phi-li-tin va nim lay cay
guom cua hén, tubt nd ra khoi vo no, giét hin chét, va
dung guom chit ddu hin. Khi dan Phi-li-tin thiy ké vo-
dich cia minh dd chét, chung chay trén. 52Va nhimg
ngudi Y-so-ra-én va Giu-da chdi-day, reo-ho, va dubi theo
dan Phi-li-tin xa dén tan thung-ling, va dén tan cac cong
thanh cia Ec-ron. Va cac nguoi Phi-li-tin bi giét ndm doc
theo duong dén Sa-a-ra-im, tirc 1a dén Gat va Ec-ron.
53R4i cac con trai Y-so-ra-én quay lai sau khi dudi theo
dan Phi-li-tin va cudp-boc trai ciia chiing. 54Lic d6 Da-vit
14y cai ddu cua tén Phi-li-tin va dem n6 dén Gié-ru-sa-lem,
nhung ngudi dé cac vii-khi cia hin trong 1&u ctia minh.

55B4y gio khi Sau-lo thiy Pa-vit di ra chdng lai tén Phi-li-
tin, ngudi néi voi Ap-ne, théng lanh quan-doi: "Ap ne,
thanh-nam ndy 1a con trai cua ai vay?" Va Ap-ne néi: "Oi
bé ha! B&i hon bé ha, t6i khong biét." 56Va nha vua phén:
"Nguoi hdy hoi thim thanh-nam 4y 14 con trai cta ai."

1hay: ¢6 mot vi Than trong Y-so-ra-én

1 Samuel 17.39-17.56

39And David girded his sword over his armor and tried to
walk, for he had not tested them. So David said to Saul, "I
cannot go with these, for | have not tested them." And
David took them off from himself. 40And he took his stick
in his hand and chose for himself five smooth stones from
the brook and put them in the shepherd's bag which he
had, even in his pouch and his sling was in his hand; and
he approached the Philistine.

41Then the Philistine came on and approached David, with
the shield-bearer in front of him. 42When the Philistine
looked and saw David, he disdained him; for he was but a
youth, and ruddy, with a handsome appearance. 43And the
Philistine said to David, "Am | a dog, that thou comest to
me with sticks?" And the Philistine cursed David by his
gods. 44The Philistine also said to David, "Come to me,
and | will give thy flesh to the birds of the sky and the
beasts of the field." 45Then David said to the Philistine,
"Thou comest to me with a sword, a spear, and a javelin,
but I come to thee in the name of YHWH of hosts, the
God of the armies of Israel, whom thou hast taunted.
46This day YHWH will deliver thee up into my hands, and
1 will strike thee down and remove thine head from thee.
And | will give dead bodies of the army of the Philistines
this day to the birds of the sky and the wild beasts of the
earth, that all the earth may know that there is a God in
Israel, 47and that all this assembly may know that YHWH
does not deliver by sword or by spear; for the battle is
YHWH's and He will give you into our hands."

48Then it happened when the Philistine rose and came and
drew near to meet David, that David ran quickly toward
the battle line to meet the Philistine. 43And David put his
hand into his bag and took from it a stone and slung it, and
struck the Philistine on his forehead. And the stone sank
into his forehead, so that he fell on his face to the ground.

50Thus David prevailed over the Philistine with a sling
and a stone, and he struck the Philistine and killed him;
but there was no sword in David's hand. 51 Then David ran
and stood over the Philistine and took his sword and drew
it out of its sheath and killed him, and cut off his head
with it. When the Philistines saw that their champion was
dead, they fled. 52And the men of Israel and Judah arose
and shouted and pursued the Philistines as far as the
valley, and to the gates of Ekron. And the slain Philistines
lay along the way to Shaaraim, even to Gath and Ekron.
53And the sons of Israel returned from chasing the
Philistines and plundered their camps. 54Then David took
the Philistine's head and brought it to Jerusalem, but he put
his weapons in his tent.

55Now when Saul saw David going out against the
Philistine, he said to Abner the commander of the army,
"Abner, whose son is this young man?" And Abner said,
"By thy soul, O king, | do not know." 56And the king said,
"YThou inquire whose son the youth is."”



1 Samuel 17.57-18.16

5750 when David returned from killing the Philistine,
Abner took him and brought him before Saul with the
Philistine's head in his hand. 58And Saul said to him,
"Whose son are thou, young man?" And David answered,
"I am the son of thy servant Jesse the Bethlehemite."

3. David and Jonathan become friends (18.1-20.42)
Saul is jealous of David (18.1-18.16)

18 1Now it came about when he had finished speaking to
Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of
David, and Jonathan loved him as his own soul. 2And Saul
took him that day and did not let him return to his father's
house. 3Then Jonathan made a covenant with David
because he loved him as his own soul. 4And Jonathan
stripped himself of the robe that was on him and gave it to
David, with his armor, including his sword and his row
and his belt. 9So David went out wherever Saul sent him,
and prospered; and Saul set him over the men of war. And
it was pleasing in the sight of all the people and also in the
sight of Saul's servants.

6And it happened as they were coming, when David
retunned from killing the Philistine, that the women came
out of all the cities of Israel, singing and dancing, to meet
King Saul, with tambourines, with joy and with musical
instruments. 7And the women sang as they danced, and
said,

"Saul has slain his thousands,

And David his ten thousands."
8Then Saul became very angry, for this saying was evil in
his eyes; and he said, "They have ascribed to David ten
thousands, but to me they have ascribed thousands. Now
what more can he have but the kingdom?" 9And Saul
looked at David with suspicion from that day on.

10Now it came about on the next day that an evil spirit
from God came mightily upon Saul, and he raved in the
midst of the house, while David was playing the harp with
his hand, day by day; and the spear was in Saul's hand.
11And Saul hurled the spear for he thought, "I will pin
David to the wall."® But David turned about in his
presence twice.

12Now Saul was afraid of David, for YHWH was with
him but had departed from Saul. 13Therefore Saul
removed him from his presence, and appointed him as his
commander of a thousand; and he went out and came in
before the people. 14And David was prospering in all his
ways for YHWH was with him. 15When Saul saw that he
was prospering greatly, he dreaded him. 16But all Israel
and Judah loved David, and he went out and came in
before them.

1 Sa-mu-én 17.57-18.16

57Vi vay khi Da-vit trd lai sau khi giét tén Phi-li-tin, Ap-
ne rudc ngudi va din ngudi dén trude mat Sau-lo, voi cai
dau cua tén Phi-li-tin trong tay nguoi. 58Va Sau-lo noi voi
nguoi: "Thanh-nam kia, nguoi 1a con trai cta ai?" Pa-vit
tra 10i: "Con trai cia t6i-té cua bé ha, Y-sai ngudi Bét-lé-
hem."

3. Pa-vitva Gid-na-than tré thanh bgn (18.1-20.42)
Sau-/o ghen-#y Pa-vit (18.1-18.16)

18 1By gio, xay ra khi nguoi di néi véi Sau-lo xong, thi
hén cia Gib-na-than gén bo véi hon cia Da-vit, va Gio-
na-than thwong-yéu nguoi nhu chinh hon cta minh. 2Va
Sau-lo bat ngudi vao ngay d6 va khong cho nguoi tre vé
nha cha ctia nguoi. 3R4i Gid-na-than 1ap mot giao-wdce véi
Da-vit, boi vi nguoi thwong Pa-vit nhu chinh hén cia
minh. 4Va Gid-na-than céi 4o dai ¢ trén minh, trao né cho
Da-vit, v6i 40 giap cia minh, gdm ca guom ciia minh,
cung ciia minh, va dai ciia minh. 5Thé 1a Pa-vit ra di bat
¢t noi nao Sau-lo sai nguoi di, va thanh-cong; va Sau-lo
dit nguoi trén cac ngudi dan-6ng chién-tran. Va diy 1a
didu thi vi trong céi nhin cua tit ca dan-chung va ciing
trong cai nhin cua cac t0i-té cuia Sau-lo.

6Va xay ra khi ho dang dén, khi Pa-vit tr& vé& sau khi giét
chét tén Phi-li-tin 4y, cAc ngudi nir di ra tir tat ca cac thanh
Y-so-ra-én, vira hat vira nhay maa, dé don vua Sau-lo, véi
c4c tréng com, véi sy vui-mirng, va véi cac nhac-cu. 'Va
cac ngudi nit Ay hat trong khi ho nhay-mda, rang:

"Sau-lo di giét hang ngan cua ngai,

Va Pa-vit hang chuc ngan cta chang.”
8Vay thi Sau-lo tr& nén rat gidn, vi 16i ndi ndy 1a xdu-xa
trude mit vua; va vua néi: "Chiing da gan cho Da-vit hang
chuc ngan, nhung chung da gan cho ta hang ngan. Bay
gid, cai gi hon n6 co thé co duge, ngoai trir vuong-qudce
ndy?" 9Va Sau-lo nhin Pa-vit v6i su nghi-ngd ké tir ngay
do tro di.
10B4y gi¢r xay ra vao ngay hom sau, mot linh x4u tir Pire
Chtia TROI dén manh-mé trén Sau-lo, va vua n6i nhu dién
dai ¢ gilra nha, trong khi Pa-vit dang danh dan véi ban tay
cia minh, ngay ndy qua ngdy no; va trong tay Sau-lo co
cay gido. 11va Sau-lo phong cay gido vi vua nghi: "Ta sé&
ghim® chat Pa-vit vao vach." Nhung Pa-vit né dwoc 2 1dn
trong sy hién-dién cua vua.

12B4y gio Sau-lo so Da-vit, vi Pie GIA-VE & cung
ngudi, nhung da roi khoi Sau-lo. 13Béi vy Sau-lo doi
chang di khoi sy hién-dién cua vua, va bo-nhiém nguoi
lam chi-huy-truong mot ngan ctia minh; va Pa-vit di ra va
di vao trude dan-chiing®.14va Pa-vit thanh-cong trong tit
ca cac dudng-16i ctia ngudi Vi Pike GIA-VE & cling nguoi.
15Khi Sau-lo thiy Pa-vit dang thanh-cong 16n, vua lay
lam s¢ Pa-vit. 16Nhung tit ca Y-so-ra-én va Giu-da déu
thuong Pa-vit; va ngudi di ra di vao trude mit ho.

'nguyén ngii: "Ta s& danh ha Da-vit va vach tuong."
nghia 1a: Pa-vit hién ngang oai hiing truéc quan dan



1 Sa-mu-én 18.17-19.2
Da-vit cudi con gai cua Sau-lo (18.17-18.30)

17Sau @6, Sau-lo noi v6i Pa-vit: "Day 1a Mé-rap con gai
16n cua ta; ta s€ ga né cho nguoi lam vo, nguwoi chi lam
mot diing-si vi ta va danh cac chién-tran cua Pic GIA-
VE." Vi Sau-lo nghi: "Ban tay ta s& khong dugc chdng lai
n6, nhung ta dé cho ban tay cta dan Phi-li-tin chéng lai
n6." 18Nhung Pa-vit thua cling Sau-lo: "Con 14 ai, va cudc
doi cua con 12 gi hay gia-dinh cha cua con la chi trong Y-
so-ra-en ma con duoc 1am pho-ma?" 19Thé 1a xay ra vao
thoi-diém khi Mé-rép, con gai cua Sau-lo, phai dugc ga
cho Pa-vit, thi nang bi ga cho At-ri-én, ngudi Mé-ho-la,
lam vo.

20B4y gi Mi-canh, con gai cia Sau-lo, yéu Da-vit. Khi
ho noi cho Sau-lo biét, thi viéc 4y dugc vua tan-thanh.
21Va Sau-lo nghi: "Minh s& ga n6 cho hén, dé noé lam cai
by cho hén, va dé ban tay cua dan Phi-li-tin ¢6 thé chéng
lai hén." Boi vdy Sau-lo noi voi Da-vit: "Lan tht hai,
nguoi duge lam con 1é cua ta hom nay." 22Poan Sau-lo ra
1énh cho céc t6i-t& ciia minh: "Hay bi mat noi voi Pa-vit,
ring: 'Nay, nha vua ldy lam vui-thich noi anh, va tit ca cac
t6i-td ctia vua déu yéu-mén anh; vi thé bay gio, tré thanh
pho mi di."™ 23Vi vay, cac t6i-t6 cta Sau-lo néi cac 1oi
nay trong cac 18 tai cia Pa-vit. Nhung Da-vit ndi: "Co
phai tré nén pho-ma la mdt viéc nho trong cai nhin ctia cac
nguoi sao, vi ta 1a mot nguoi nghéo va it duge quy-trong?”
24v/3 cée tOi-t¢ ciia Sau-lo b&o cao cho vua biét cac 16i ma
Da-vit da néi. 25Luc d6 Sau-lo noi: "Cac nguoi s& néi véi
Da-vit nhu vdy: 'Nha vua ching doi sinh-18 gi, ngoai trir
100 duong-bi cta dan Phi-li-tin, dé tra thu nhimg ké thu-
dich cuia nha vua." Bay gid' Sau-lo tri-lidu 1am cho Pa-vit
nga bdi tay dan Phi-li-tin. 26Khi cAc t6i-t& clia vua néi cho
Da-vit biét cac 161 ndy, Da-vit thiy c6 thé ddng y dé tro
thanh pho-ma. Rdi cac ngay Ay da chua tdi han, 27Pa-vit
chdi day ma di, ngudi va linh trang ctia nguoi, va danh ha
2009 ngudi ¢ gitta dan Phi-li-tin. Poan Da-vit dem cac
duong-bi ciia chung v&, va ho ndp ching cho vua du sb, dé
ngudi duge thanh pho-ma. Vi vay Sau-lo ga Mi-canh con
géi ciia minh cho ngudi dé 1am vo. 28Khi Sau-lo thiy va
biét ring Pirc GIA-VE & cing Da-vit, vd rdng Mi-canh,
con gai Sau-lo, yéu nguoi, 29Sau-lo cang sg Pa-vit hon
nita. Nhu vy Sau-lo lién-tuc 1a ké thu Da-vit.

30Luc d6 cac chi-huy-truong cua dan Phi-li-tin di ra dé

gay chién, va xay ra chung cang di ra chimg nao thi Da-vit
cang to ra khon-ngoan hon tat ca t0i-t¢ cua Sau-lo. Vi vy
danh ctia nguoi rat dugc quy trong.

Da-vit thodt khoi Sau-lor (19.1-19.24)

19 1B4y gi¢r Sau-lo bao Gid-na-than con trai cia minh va
tAt ca t0i-t6 ciia minh phai giét Da-vit. Nhung Gi6-na-
than, con trai cta Sau-lo, rét hai long voi Da-vit. 2Vi vay
Gi6-na-than ndi cho Da-vit biét, ring: "Sau-lo, cha ctia toi,
dang tim cach giét anh. B6i vay bay gi0, xin canh- -giac
trong budi sang, hdy & mot noi bi-mat va an minh.

1Ban khac: 100. So-sanh véi 2 Sa-mu-én 3.14; ban Hé-bo-ro: 200

1 Samuel 18.17-19.2
David married Saul's daughter (18.17-18.30)

17Then Saul said to David, "Here is my older daughter
Merab; | will give her to thee as a wife, only be a valiant
man for me and fight YHWH's battles." For Saul thought,
"My hand shall not be against him, but let the hand of the
Philistines be against him."

18But David said to Saul, "Who am |, and what is my life
or my father's family in Israel, that | should be the king's
son-in-law?" 1950 it came about at the time when Merab,
Saul's daughter, should have been given to David, that she
was given to Adriel the Meholathite for a wife.

20Now Michal, Saul's daughter, loved David. When they
told Saul, the thing was agreeable to him. 21And Saul
thought, "I will give her to him that she may become a
snare to him, and that the hand of the Philistines may be
against him." Therefore Saul said to David, "For a second
time thou may be my son-in-law today." 22Then Saul
commanded his servants, "Speak to David secretly,
saying, '‘Behold the king delights in thee, and all his
servants love thee; now therefore, become the king's son-
in-law.™ 23S0 Saul's servants spoke these words in the
ears of David. But David said, "Is it trivial in your sight to
become the king's son-in-law, since I am a poor man and
lightly esteemed?" 24And the servants of Saul reported to
him by saying according to these words which David
spoke. 25Saul then said, "Thus ye shall say to David, The
king does not desire any dowry except a hundred foreskins
of the Philistines to take wvengeance on the king's
enemies." Now Saul planned to make David fall by the
hand of the Philistines. 26When his servants told David
these words, it was agreeable in the sight of David to
become the king's son-in-law. And the days had not
expired 27David rose up and went, he and his men, and
struck down two hundred men among the Philistines. Then
David brought their foreskins, and they gave them in full
number to the king, that he might become the king's son-
in-law. So Saul gave him Michal his daughter for a wife.
28\When Saul saw and knew that YHWH was with David,
and that Michal, Saul's daughter, loved him, 29then Saul
was even more afraid of David. Thus Saul was David's
enemy continually.

30Then the commanders of the Philistines went out to
battle, and it happened as often as they went out, that
David behaved himself more wisely than all the servants
of Saul. So his name was highly esteemed.

David escaped from Saul (19.1-19.24)

19 Now Saul told Jonathan his son and all his servants
to put David to death. But Jonathan, Saul's son, greatly
delighted in David. 2So Jonathan told David, saying, "Saul
my father is seeking to put thee to death. Now therefore,
please be on guard in the morning, and stay in a secret
place and hide thyself.



1 Samuel 19.3-19.21

3And | will go out and stand beside my father in the field
where thou art, and | will speak with my father about thee;
if | see anything, then | shall tell thee." 4Then Jonathan
spoke well of David to Saul his father, and said to him,
"Do not let the king sin against his servant David, since he
has not sinned against thee and since his deeds hase been
very good to thee. SFor he took his life in his hand and
struck the Philistines, and YHWH brought about a great
deliverance for all Israel; thou sawest it and rejoiced. Why
then wilt thou sin against innocent blood, by putting David
to death without a cause?" 6And Saul listened to the voice
of Jonathan and Saul vowed, "As YHWH lives, he shall
not be put to death." 7Then Jonathan called David, and
Jonathan told him all these words. And Jonathan brought
David to Saul, and he was in his presence as formely.

8When there was war again, David went out and fought
with the Philistines, and smote them with great slaughter,
so that they fled before him. 9Now there was an evil spirit
from YHWH on Saul as he was sitting in his house with
his spear in his hand, and David was playing the harp with
his hand. 10And Saul tried to strike David and the wall
with the spear, but he slipped away out of Saul's presence,
so that he stuck the spear into the wall. And David fled
and escaped that night.

11Then Saul sent messengers to David's house to watch
him, in order to put him to death in the morning. But
Michal, David's wife, told him, saying, "If thou doest not
save thy life tonight, tomorrow thou wilt be put to death."
1250 Michal let David down through a window, and he
went out and fled and escaped. 13And Michal took the
household idol and laid it on the bed, and put a quilt of
goats' hair at its head, and covered it with clothes. 14When
Saul sent messengers to take David, she said, "He is sick."
15Then Saul sent messengers to see David, saying, "Bring
him up to me on the bed, that | may put him to death.”
16when the messengers entered, behold, the household
idol was on the bed with the quilt of goats' hair at its head.
1750 Saul said to Michal, "Why hast thou deceived me
like this and let my enemy go, so that he has escaped?"
And Michal said to Saul, "He said to me, 'Let me go! Why
should I put thee to death?"

18Now David fled and escaped and came to Samuel at
Ramah, and told him all that Saul had done to him. And he
and Samuel went and stayed in Naioth. 19And it was told
Saul, saying, "Behold, David is at Naioth in Ramah."
20Then Saul sent messengers to take David, but when they
saw the company of the prophets prophesying, with
Samuel standing and presiding over them, the Spirit of
God came upon the messengers of Saul; and they also
prophesied. 21And when it was told Saul, he sent other
messengers, and they also prophesied. So Saul sent
messengers again the third time, and they also prophesied.

1 Sa-mu-én 19.3-19.21

3Va t6i s& di ra va ding bén canh cha cua toi trong canh
ddng noi anh dang &, va t61 s& noi v6i cha toi vé anh; néu
t6i thay bat cir didu gi, thi t6i s& cho anh biét." 4Rdi Gio-
na-than noi tét v& Pa-vit cling Sau-lo, cha cua minh, va
ndi voi vua: "Xin nha vua chd pham-t6i cung toi-td cla
minh 1a Pa-vit, vi nguoi da chéng pham-tdi cing b¢ ha, va
Vi cac cdng-viéc clia ngudi da la rét tot cho bé ha. SVi
ngudi da lidu mang ctia minh va di danh ha tén Phi-li-tin,
va Pire GIA-VE di dem dén mot sy giai-phong 1on-lao
cho tht ca Y-so-ra-én; bé ha di thiy diéu do, va da vui-
mung. Thi c¢d sao bé ha lai mudn pham-tdi cung mau vo-
t6i, bang cach giét chét Pa-vit khong c6 ly-do?" 6Va Sau-
lo nghe theo tiéng cua Gi6-na-than; va Sau-lo thé: "Nhu
Pire GIA-VE sbng, n6 s& khong bi giét." 7Roi Gid-na-than
goi Da-vit, vd Gi6-na-than noi cho nguoi biét tt ca nhimg
1061 ndy. Va Gib-na-than din Pa-vit dén cing Sau-lo, rdi
nguoi ¢ trong su hién-dién cua vua nhu trude.

8Khi lai c¢6 chién-tranh, Pa-vit di ra va danh vé6i dan Phi-
li-tin, va danh ha chiing véi cudc tan-sat 16n-lao, dén ndi
ching chay trén truée mat nguoi. 9By gio, c6 mot linh
xau tir Pirc GIA-VE trén Sau-lo khi vua dang ngdi trong
nha ciia minh véi cdy gido ctia minh trong tay minh, va
Da-vit dang choi hac-cAm véi ban tay cua nguoi. 10va
Sau-lo dinh ghim Pa-vit vao vach bing cay gido, nhung
ngudi ludn di khoi su hién-dién cua Sau-lo, den ndi vua
gim cdy gido vao trong vach. Va Pa-vit chay trén va thoat
khoéi dém do.

11Lc do, Sau-lo sai cac sir-gia dén nha Pa-vit dang canh-
giit nguoi, cbt dé giét nguoi chét vao budi sang. Nhung
Mi-canh, vo Pa-vit, cho ngudi biét, ring: "Néu anh khong
ctru sinh-mang cua anh dém nay, thi ngay mai anh se bi
giét." 12vi vay, Mi-canh cho Da-vit xubng qua cira sb, va
ngudi di ra, chay trén, va thoat khoi. 13va Mi-canh 1dy
gia-tuong® va dé no trén giuong, va dit cai mén bong
bing 16ng dé & noi ddu no, va phit n6 biang quin-ao. 14Khi
Sau-lo sai cac st-gia bat Da-vit, nang néi: "Anh 4y bénh."
15Poan Sau-lo sai cAc su-gia dén thim Da-vit, ndi: "Hay
d5 nd 1én cho ta trén giuong, dé ta co thé giét no chét."
16Khi céc su-gia vao, kia, gia-twong dang & trén giuong
v6i cai mén bong bang 16ng dé noi dau ctia né. 17Thé 1a
Sau-lo n6i véi Mi-canh: "Tai sao nguoi Lira-gat ta nhu thé
ndy va dé ké thu cua ta di, @& n6 da thoat khoi rdi?" Va
Mi-canh thwa cing Sau-lo: "Anh iy dd noéi véi con: 'Dé
anh di! Tai sao anh phai giét em?' "

18B4y gior Pa-vit chay trbn, thoat khoi, dén cung Sa-mu-
én tai Ra-ma, va n6i cho 6ng biét moi didu Sau-lo da gay
cho minh. Va nguoi va Sa-mu-én di va & lai tai Na-
gi6t.19va Sau-lo duoc cho biét, ring: "Kia, Da-vit & tai
Na-gidt trong Ra-ma." 20Thé thi Sau-lo sai cic su-gia di
bét Pa-vit, nhung khi ching thiy toan cac dang tién-tri
dang noi tién-tri, voi Sa-mu-én duang chu tri ho, thi Linh
ctia Pike Chiia TROI dén trén céc si-gia cua Sau-lo; rdi
ching ciing noi tién-tri. 21Va khi Sau-lo dugc cho biét, thi
vua sai cic st-gia khac di, rdi ching ciing noi tién-tri. Thé
1a Sau-lo lai sai cac st-gia di 1an thir ba, rdi ching ciing
noi tién-tri.

hay: hinh-tuong



1 Sa-mu-én 19.22-20.13

22R5i chinh Sau-lo di dén Ra-ma, va dén xa tan cai giéng
16n & tai Sé-cu; va vua hoi, ring: "Sa-mu-én va Pa-vit &
dau?" Va ¢6 nguoi thua: "Kia, ho dang & tai Na-gidt trong
Ra-ma." 23Va vua di #ir d6 dén Na-gidt trong Ra-ma; va
Linh ciia Pike Chaa TROI ciing dén trén vua, ngd hau vua
di theo ndi tién-tri lién-tuc cho dén khi vua dén Na-gi6t
trong Ra-ma. 24Va vua ciing 10t quin-40 cia minh ra, vua
cung noi tlen tri trudc mat Sa—mu -8n va nim xuong tran-
truong sudt ca ngay do va subt ca dém do. Vi thé, nguoi ta
6i: "C6 phai Sau-lo ciing & giita vong cac ding tién-tri?"

Giao-wdrc cia Gib-na-than va Pa-vit (20.1-20.29)

20 1Poan Pa-vit chay trén tir Na-gidt trong Ra-ma, va
dén va noi trude mit Gid-na-than: "To6i di lam gi? Su doc-
ac cua toi la gi? Va tdi clia toi trudc mat cha anh 1a gi, dé
ngudi dang truy tim sinh-mang ciia t6i?" 2Va Gi6-na-than
ndi véi nguodi: "Khong doi nao cd chuyén dé! Anh sé€
khéng chét dau. Nay, cha toi ching lam bat cir viéc gi, 16n
hay nho, ma khéng 16 cho téi biét. Vi vdy, tai sao cha toi
phai gidu viéc ndy v6i t6i? Khong nhu thé dau!" 3Tuy
nhién, Da-vit lai thé, n6i: "Cha anh biét 15 ring t6i d tim
duogc an-hué trong céi nhin cua anh, va vua da néi: 'Ché dé
cho Gi6-na-than biét didu ndy, e n6 siu-khd." Nhung that
nhu Pite GIA-VE séng va hdn anh sdng, c6 khoang mot
budc gitra t61 va su chét®." 4Thé thi Gio-na-than néi véi
Da-vit: "Bt cur diu gi hdn anh noi, t6i s& lam cho anh."
SVi vay Pa-vit noi voi Gid-na-than: "Nay, ngay mai cé
trang mdi, va téi phai ng01 xuong de an voi nha vua.
Nhung, xin cho t6i di, dé t6i c6 thé 4n minh ngoai déng
cho dén bubi chiéu thir ba. 6Néu cha anh ¢6 nhé dén toi
chit ndo, thi xin noi: "Pa-vit dd khin khoan xin con dé
chay dén Bét-1&-hem, thanh-phé cuia n6, vi do 1a 18 hién-té
hing nim & d6 cho toan-thé gia-dinh.' "Néu vua noi nhu
V?iy: "Tét,' thi ké toi-tG cua anh dwoc an-toan; nhung néu
vua rét gian-dit, thi hiy biét ring vua dd quyét-dinh theo
didu xdu-xa. 8Vi thé, xin dbi-xir tu-té véi ké t6i-t6 ndy cia
anh, vi anh d3 dua ké t6i-t¢ ndy ciia anh vio trong mot
giao-uéc cia Pirc GIA-VE véi anh. Nhung néu c6 su doc-
ac trong tdi, xin chinh anh giét t6i; vi tai sao anh lai dem
t6i dén cha anh?" 9Va Gid-na-than néi: "Anh ché cé nghi
vay! Vi néu that su t6i biét dugc cha toi di quyét-dinh
diéu x4u dén trén anh, thi t6i dd khong noi n6 cho anh biét
hay sa0?" 10boan Pa-vit néi véi Gié-na-than: "Ai sé& cho
t6i biét néu cha anh tra 16i anh mot cach khic-nghiét?"
11va Gib-na-than néi voi Pa-vit: "Di, chiing ta hiy ra
ngoai ddng." Vi vay ca hai di ra ngoai ddng.

12Luc d6 Gid-na-than néi véi Da-vit: "Dirc GIA-VE, Dirc
Chta TROI ciia Y-so-ra-én! Khi t6i da do dugc ¥ cha toi
vao gio ndy vao ngdy mai, hodc ngay thir ba, nay, néu t6t
cho ba-vit, t6i s& khong sai dén anh va cho anh biét n6
hay sa0? 13Néu hai anh 1a didu 1am cha t6i vira long, thi
xin Pite GIA-VE gay ra nhu thé cho Gid-na-than va cang
hon nita, néu toi khong cho anh biét n6 va cho anh di khoi,
dé anh duoc di trong an-toan. Va nguyén-xin Pirc GIA-
VE & cling anh nhu Ngai d3 & cling cha ti.

nghia 1a: t6i suyt chét

1 Samuel 19.22-20.13

22Then he himself went to Ramah, and came as far as the
large well that is in Secu; and he asked and said, "Where
are Samuel and David?" And someone said, "Behold, they
are at Naioth in Ramah."23And he went there to Naioth in
Ramah; and the Spirit of God came upon him also, so that
he went along prophesying continually until he came to
Naioth in Ramah. 24And he also stripped off his clothes,
and he too prophesied before Samuel and lay down naked
all that day and all that night. Therefore they say, "Is Saul
also among the prophets?"

David and Jonathans covenant (20.1-20.29)

20 1Then David fled from Naioth in Ramah, and came
and said before Jonathan, "What have | done? What is my
iniquity? And what is my sin before thy father, that he is
seeking my life?" 2And he said to him, "Far from it, thou
shalt not die. Behold, my father does nothing either great
or small without disclosing it to me. So why should my
father hide this thing from me? It is not so!" 3Yet David
vowed again, saying, "Thy father knows well that | have
found favor in thine sight, and he has said, 'Do not let
Jonathan know this, lest he be grieved." But truly as
YHWH lives and and as thy soul lives, there is about a
step between me and death.” 4Then Jonathan said to
David. "Whatever thy soul says, | will do for thee." 5So
David said to Jonathan, "Behold, tomorrow is the new
moon, and | ought to sit down to eat with the king. But let
me go, that | may hide myself in the field until the third
evening. 6If thy father misses me at all, then say, David
earnestly asked leave of me to run to Bethlehem his city,
because it is the yearly sacrifice there for the whole
family.' 7If he says thus, 'lt is good,' thy servant shall be
safe; but if he is very angry, know that he has decided on
evil. 8Therefore deal kindly with thyservant, for thou hast
brought thy servant into a covenant of YHWH with thee.
But if there is iniquity in me, put me to death thyself; for
why then shouldest thou bringest me to thy father?" 9And
Jonathan said, "Far be it from you! For if I should indeed
learn that evil has been decided by my father to come
upon thee, then would | not tell thee about it? 10Then
David said to Jonathan, "Who will tell me if thy father
answers thee harshly?" 11And Jonathan said to David.
"Come, and let us go out into the field." So both of them
went out to the field.

12Then Jonathan said to David, "YHWH, the God of
Israel, be witness! When | have sounded out my father
about this time tomorrow, or the third day, behold, if there
is good feeling toward David, shall | not then send to thee
and make it known to thee? 13If it please my father to do
thee harm, may YHWH do so to Jonathan and more also,
if I do not make it known to thee and send thee away, that
thou mayest go in safety. And may YHWH be with thee as
He has been with my father.



1 Samuel 20.14-20.31

14And if | am still alive, wilt thou not show me the
lovingkindness of YHWH, that | may not die? 15And thou
shalt not cut off thy lovingkindness from my house
forever, not even when YHWH cuts off every one of the
enemies of David from the face of the earth.” 16So
Jonathan made a covenant with the house of David,
saying, "May YHWH require it at the hands of David's
enemies." 17And Jonathan made David vow again because
of his love for him, because he loved him as he loved his
own soul.

18Then Jonathan said to him, "Tomorrow is the new
moon, and thou wilt be missed because thy seat will be
empty. 19When thou hast stayed for three days, thou shalt
go down quickly and come to the place where thou didst
hide thyself on that eventful day, and thou shalt remain by
the stone Ezel. 20And | will shoot three arrows to the side,
as though 1 shot at a target. 21And behold, | will send the
lad, saying, 'Go, find the arrows.' If | specifically say to
the lad, 'Behold, the arrows are on this side of thee, get
them,' then come; for there is safety for thee and no harm,
as YHWH lives. 22But if | say to the youth, 'Behold, the
arrows are beyond thee,' go, for YHWH has sent thee
away. 23As for the word of which thou and | have spoken,
behold, YHWH is between thee and me forever."

2450 David hid in the field; and when the new moon
came, the king sat down to eat food. 25And the king sat on
his seat as usual, the seat by the wall, then Jonathan rose
up and Abner sat down by Saul's side, but David's place
was empty. 26Nevertheless Saul did not speak anything
that day, for he thought, "It is an accident, he is not clean,
surely he is not clean." 27And it came about the next day,
the second day of the new moon, that David's place was
empty; so Saul said to Jonathan his son, "Why has the son
of Jesse not come to the meal, either yesterday or today?"
28]onathan then answered Saul, "David earnestly asked
leave of me to go on to Bethlehem, 29for he said, 'Please
let me go, since our family has a sacrifice in the city, and
my brother has commanded me to attend. And now, if |
have found favor in thy sight, please let me get away that |
may see my brothers.' For this reason he has not come to
the king's table."”

Shaw-ool is angry with Yo-naw-thawn (20.30-20.42)

30Then Saul's anger burned against Jonathan and he said
to him, "Thou son of a perverse, rebellious woman! Do |
not know that thou art choosing the son of Jesse to thine
own shame and to the shame of thy mother's nakedness?
31For all the days which the son of Jesse lives on the
earth, neither thou nor thy kingdom wilt be established.
Therefore now, send and bring him to me, for he is a son
of death.”

1 Sa-mu-én 20.14-20.31

14va néu t6i con sdng, anh s& khong t6 ra cho t6i su an-
can thuong-yéu ciia Pirc GIA-VE, dé t6i c6 thé khong
chét hay sao? 15Va anh s& khong duogc cit di 1ong an-cin
thuong-yéu cta anh khoi nha téi mai mai, ngay ca khi Pic
GIA-VE diét hét moi ké thu cta Da-vit khoi mat trai dat
ndy ciing khong." 16Thé 1a Gi6-na-than 1ap mot giao-wdc
v6i nha ciia Pa-vit: "Nguyén Dire GIA-VE doi nd noi tay
ctia nhiing ké thi Da-vit." 17Va Gi6-na-than bat Da-vit thé
mot 14n nita Vi tinh thwong-yéu ciia minh cho Da-vit, vi
nguoi thuong-yéu Pa-vit nhur nguoi thuong-yéu chinh hon
cua minh.

18Poan Gib-na-than noéi véi nguoi: "Ngay mai c6 tring
méi, VA nguoi ta s& thay thiéu anh vi chd ngéi cta anh s&
trong 19Khl anh da ¢ lai 3 ngay, anh s€ di xuong mau dén
chd anh d4 4n minh vao céi ngay day bién-cb do, va anh s&
lai gén hon da E-xe. 20R4i t6i s& ban 3 mili tén téi bén 4y,
dudng nhu t6i bin vao mot cai bia. 21Va nay, t6i s& sai
thang nho di, néi: 'Hay di, tim cic mii tén.' Néu t6i noi cy-
thé cling thing nho: 'Kia, cic miii tén & bén niy ciia miy,
lugm ching di,' lic d6 hay dén; vi c6 an- -todn cho anh va
chiing c6 diu gi tai-hai, nhu Pirc GIA-VE song. 22Nhung
néu 61 n6i voi thing nho: 'Kia, cac miii tén & qua may,' thi
hiy di, vi Pirc GIA-VE di sai anh di. 23Con vé& 161 ma anh
va toi di noi, nay, Pirc GIA-VE & giita anh va toi mai
mai."

24Vi vay Pa-vit 4n trén ngoai déng; va khi tring méi lén,
nha vua ngdi xudng dé an thirc an. 25Va nha ngdi noi chd
ciia minh nhu thuong-1é, chd ngdi canh vich tuong, 1di
Gi6-na-than ding day, va Ap ne ngdi xubng canh 3,
nhung chd ctia Da-vit bo tréng. 26Tuy nhién Sau-lo da
ching noi gi trong ngay d6, vi vua nghi: 'Ay 1a mot sy rui-
ro, hén khéng sach, chic-chin khong sach." 27Rdi xay ra
vao ngdy ké, ngay thir nhi c6 tring méi, chd cia Pa-vit
tréng; vi vay Sau-lo néi véi Gib-na-than, con trai cua
minh: "Tai sao con trai cia Y-Sai da khong dén dur bira an,
hém qua hay hém nay?" 28Luc d6 Gi6-na-than tra 11 Sau-
lo: "Pa-vit ¢4 khan khoan xin con cho dén Bét-18-hem,
29vi anh da noi: 'Xin cho toi di, vi gia-dinh ching t6i c6
mdt cude hién-té trong thanh, va anh t6i di bao t6i dén du.
Va bay gio, néu t6i di tim dugc an-hué trong cai nhin caa
anh, thi xin vui 1ong cho t6i ra di dé t6i dugc thim céc anh
t6i.' Vi Iy-do ndy, anh khong dén ban cia nha vua.

Sau-lo néi-gidn véi Gid-na-than (20.30-20.42)

30Luc d6 con gidn cua Sau-lo bimg chdy chéng Gid-na-
than, va vua ndi véi ngudi: "Nguoi, con trai ciia mdt
nguoi dan-ba xdu-xa, phan loan kia! Bo tao khong biét
may dang chon con trai Y-sai cho su si-nhuc ciia chinh
may va cho sy si-nhuc ciia céi trin-trudng ciia me miy®
hay sao? 31\/1 trong sudt nhimg ngay ma con trai cia Y-
sai con song trén trai dat may va vuong- quoc may sé
ching duoc thiét 1ap. Béi vay, bay gio, hiy sai dan no lai
cho ta, vi nd 13 con trai cua than chét®."

'nghia 1a: vé& phe .
%hay: clia con dan ba da dé ra may hay sao?
®hay: vi chic-chan né phai chét



1 Sa-mu-én 20.32-21.6

32Nhung Gid-na-than tra 16i Sau-lo, cha ciia minh va tau
voi vua: "Tai sao anh dy phai bi giét? Anh iy da lam diéu
gi?" 33Thé thi Sau-lo phong ciy gido ciia minh dén ngudi
ding danh ha ngudi; vi vay Gid-na-than biét ring cha cia
minh da quyét-dinh giét Pa-vit. 34Lic d6 Gid-na-than
chdi day khoi ban n trong con gian méinh-liét, va chang
an thic an nao trong ngay thu hai c¢6 tring mai, vi nguoi
rat budn-buc vé& Pa-vit, vi cha cta minh da lam minh mat
danh-du.

35Biy gio dd xay ra vao budi sang, Gid-na-than di ra
ngoai déng vi 161 hen véi Pa-vit, va c6 mot dia tidu df")ng
di v6i nguoi. 36Va ngudi noi voi tiéu déng cua minh:
"Chay di, bdy gio tim cac miii tén ma ta sap ban." Khi
thing bé dang chay, ngudi bin mét miii tén qua khoi né.
37Khi thang bé t&i chd c6 mili tén ma Gid-na-than da bén,
Gib-na-than goi theo thing bé, ndi: "Ching phai miii tén
4y & qua miy a?" 38Va Gi6-na-than lai goi theo thing bé:
"Pi gip 1én, nhanh 1én, dimg luu lai!" Va tiéu ddng cua
Gib-na-than lwom mii tén, va dén cing chu cia no.
39Nhung, thing bé ching biét gi ca; chi Gid-na-than va
Da-vit biét chuyén ma thoi. 40Poan Gib-na-than trao cac
vii-khi ciia minh cho tiéu ddng ctia minh, va bao né: "Hay
di, dem chdng v& thanh." 41Khi thing bé da di rdi, Pa-vit
chdi day tir phia nam, sdp mat minh xuéng dat, va cti 3
1in. Va 2 ngudi hon nhau va cung nhau khoc; nhung Pa-
vit khoc nhiéu hon. 42Va Gid-na-than néi véi Da-vit: "Di
an-toan, vi chung ta da thé v6i nhau trong danh Purc GIA-
VE, ring: 'Pirc GIA-VE s& & giita toi va anh, & giita dong-
d6i tdi va dong-ddi anh mai méi." Rdi ngudi chdi day va
ra di, trong khi Gi6-na-than di vao trong thanh.

4. Sau-lo duéi bt Pa-vit (21.1-26.25)

Ba-vit ldy banh biét ra thanh (21.1-21.9)

21 1R&i Pa-vit dén N6p, t6i cung thiy té-13 A-hi-mé-léc;
va A-hi-mé-léc vira dén don Da-vit vira run-rdy, va noi voi
nguoi: "Co sao 6ng c6 mot minh va khong ai thap tung
ong?" 2Va Pa-vit n6i v6i thiy té-18 A-hi-mé-léc: "Nha vua
da uy thac cho ta mét viée, va da phan cung ta: 'Ché cho
mot ai biét bét cir didu gi v& viéc ma ta dang sai nguoi di
va ta da uy thac nguoi; va ta da chi-thi cac nguoi trai tré
dén mot chd no.' 3B&i vdy, bay gio, cai gi & dudi tay
thdy®? Hay cho trong tay ta 5 6 banh hay bét cir céi gi co
thé tim dwoc." 4Va thiy té-12 tra 161 Da-vit va néi: "Khdng
c6 banh thuong dudi tay t6i, nhung c6 banh dugc biét ra
thanh; chi néu nhiing nguoi trai tré 4y di giit minh tranh
dan-ba." 5Va Pa-vit tra 10i thdy té-18 ma noi véi nguoi:
"Chéc-chin chung ta di giit minh khoi dan-ba nhu trudc
day khi ta ra di, va than-thé cua nhimg ngudi trai tré iy da
1a thanh® diu d6 12 mot chuyén di thong-thuong; thi hém
nay trong than-thé s& cang thanh hon biét bao?" 6Thé 1a
thiy té-12 cho nguoi banh dwoc biét ra thanh; vi ching c¢6
banh gi & d6, chi c6 banh Trung-hién da duoc cit don khoi
truede mat Pirc GIA-VE, cbt dé dat banh nong thé vao chd
né khi n6 duoc lay di.

*hay: thiy hién c6 cai gi?
%thanh: nghia 14 "danh cho Birc Chtia Troi"

1 Samuel 20.32-21.6

32But Jonathan answered Saul his father and said to him,
"Why should he be put to death? What has he done?"
33Then Saul hurled his spear at him to strike him down; so
Jonathan knew that his father had decided to put David to
death. 34Then Jonathan arose from the table in fierce
anger, and did not eat food on the second day of the new
moon, for he was grieved over David because his father
had dishonored him.

35Now it came about in the morning that Jonathan went
out into the field for the appointment with David, and a
little lad was with him. 36And he said to his lad, "Run,
find now the arrows which | am about to shoot." As the
lad was running, he shot an arrow past him. 37When the
lad reached the place of the arrow which Jonathan had
shot, Jonathan called after the lad, and said, "Is not the
arrow beyond thee?" 38And Jonathan called after the lad,
"Hurry, be quick, do not stay!" And Jonathan's lad picked
up the arrow and came to his master. 39But the lad was not
aware of anything; only Jonathan and David knew about
the matter. 40Then Jonathan gave his weapons to his lad
and said to him, "Go, bring them to the city." 41When the
lad was gone, David rose from the south side and fell on
his face to the ground, and bowed three times. And they
kissed each other and wept together, but David more.
42And Jonathan said to David, "Go in safety, inasmuch as
we have sworn to each other in the name of YHWH,
saying, "YHWH will be between me and thee, and between
my seed and thy seed forever." Then he rose and departed,
while Jonathan went into the city.

4. Saul pursues David (21.1-26.25)
David takes consecrarted bread (21.1-21.9)

21 1Then David came to Nob to Ahimelech the priest;
and Ahimelech came trembling to meet David, and said to
him, "Why are thou alone and no one with thee?" 2And
David said to Ahimelech the priest, "The king has
commissioned me with a matter, and has said to me, 'Let
no one know anything about the matter on which | am
sending thee and with which | have commissioned thee;
and | have directed the young men to a certain place.'
3Now therefore, what is under thine hand? Give in my
hand five loaves of bread, or whatever can be found."
4And the priest answered David and said, "There is no
ordinary bread under my hand, but there is consecrated
bread; if only the young men have kept themselves from
women." SAnd David answered the priest and said to him,
"Surely women have been kept from us as previously
when | set out and the vessels of the young men were
holy, though it was an ordinary journey; how much more
then today will it be holy in the vessel?" 6So the priest
gave him consecrated bread; for there was no bread there
but the bread of the Presence which was removed from
before YHWH, in order to put hot bread in its place when
it was taken away.



1 Samuel 21.7-22.6

"Now one of the servants of Saul was there that day,
detained before YHWH; and his name was Doeg the
Edomite, the chief of Saul's shepherds.

8And David said to Ahimelech, "Now is there not a spear
or a sword under thine hand? For | brought neither my
sword nor my weapons in my hand, because the king's
matter was urgent." 9Then the priest said, "The sword of
Goliath the Philistine, whom thou smote in the valley of
Elah, behold, it is wrapped in a cloth behind the ephod; if
thou wilt take it for thyself, take it. For there is no other
except it here." And David said, "There is none like it;
give it to me."

David pretends insanity (21.10-21.15)

10Then David arose and fled that day from Saul, and went
to Achish king of Gath. 11But the servants of Achish said
to him, "Is this not David the king of the land? Did they
not sing of this one as they danced, saying,

'Saul has slain his thousands,

And David his ten thousands'?"

12And David took these words in his heart, and greatly
feared Achish king of Gath. 13So he disguised his sanity
before them, and acted insanely in their hands, and
scribbled on the doors of the gate, and let his saliva run
down into his beard. 14Then Achish said to his servants,
"Behold, ye see the man behaving as a madman. Why do

ye bring him to me? 15Do | lack madmen, that ye have
brought this one to act the madman in my presence? Shall
this one come into my house?"

Saul executes the priests (22.1-22.23)

22 150 David departed from there and escaped to the
cave of Adullam; and when his brothers and all his father's
household heard of it, they went down there to him. 2And
everyone who was in distress, and everyone who was in
debt, and everyone who was discontented, gathered to
him; and he became captain over them. Now there were
about four hundred men with him.

3And David went from there to Mizpah of Moab, and he
said to the king of Moab, "Please let my father and my
mother come and stay with you until 1 know what God
will do for me." 4Then he left them with the king of Moab;
and they stayed with him all the time that David was in the
stronghold. 5And the prophet Gad said to David, "Do not
stay in the stronghold; depart, and go into the land of
Judah." So David departed and went into the forest of
Hereth.

6Then Saul heard that David and the men who were with
him had been discovered. Now Saul was sitting in Gibeah,
under the tamarisk tree on the height with his spear in his
hand, and all his servants were standing around him.

1 Sa-mu-én 21.7-22.6

TBéy gio, 6 mot ke trong cdc t0i-t6 cua Sau-lo & do trong
ngay do, bét doi cho trude mit Dirc GIA-VE; vatén no la
Do-e, nguoi E-dom, trudong cac ké chan chién cua Sau-lo.

8Va Pa-vit néi v6i A-hi-mé-léc: "Bay gid c6 mot cay gido
hay mot ciy guom dudi tay thay khong? Vi ta da khong
dem theo ciy guom cua ta hay céc vii-khi cia ta trong tay
ta, vi viéc ciia nha vua khin-cip." 9R4i thay té-18 noi:
"Céy guom ctia GO-li-at tén Phi-li-tin, ké ma ong da danh
ha trong thung-ling E-la, kia, né dugc boc lai trong mot
miéng vai, phia sau 40-18; néu 6ng muén iy né cho 6ng,
thi hdy ldy di. Vi & ddy ching c6 cai nao khac ngoai trir
nd." Va Pa -vit noi: "Chiang c6 mét cai nao nhu no; hiy
trao né cho ta."

Da-vit gid-do dién (21.10-21.15)

10R4i Pa-vit chdi day va chay trén trong ngay do khoi
Sau-lo, va di dén cing A-kich, vua Gét. 11Nhung céc t6i-
t6 ciia A-kich noi v6i hin: "Day khong phai 1a Da-vit vua
xtt 4y hay sao? Ha chung di ching hat vé ngudi ndy trong
khi nhay-mUa, rang;

‘Sau-lo dé giét hang ngan cua ngai

Va Da-vit da giét hang chuc ngan ciia chang,’
hay sao?"

12v3 Pa-vit dé cac 16i ndy trong tdm cta minh, va rit so
A-kich, vua Gét. 13Vi vay nguoi gia-do mét tri trudc mat
ching, va hanh-déng dién rd trong tay ching, v& nguéch-
ngoac trén nhimg canh cira ciia cong, va dé nudc bot cua
minh rdu xudng vao rau cua minh. 14Liac d6 A-kich néi
Vv6i cac t6i-tG cia hin: "Kia, cdc nguoi thdy nguoi 4y
hanh-déng nhu mot ké dién-cudng. Tai sao cic nguoi din
hén dén cho ta? 15C6 phai ta thiéu nhiing ké dién sao, ma
cac nguoi da din nguoi dién ndy dén dé 1am viée ciia mot
thing dién trudc mit ta? Ké ndy c6 nén vao nha ta
khdng?"

Sau-lo giét chét cdc thdy té-1é (22.1-22.23)

22 1Thé 1a Pa-vit roi khoi d6, va thoat dén cai dong ciia
A-du-lam; va khi cac nguoi anh ciia ngudi va tit ca gia-ho
cua cha ngudi nghe duge, ho déu di xubng do véi ngudi.
2va moi ké khén-khd, va moi ké méc ng, va moi ké bat-
mén déu nhom voi ngudi; Va ngudi tré thanh thi-lanh cia
ho. Biy gio co khoang 400 ngudi di theo ngudi.

3Va Pa-vit di tir 46 dén Mich-ba ctia M6-4p; va ngudi noi
v6i vua Mo-ap: "Xin cho cha t6i va me t6i dén & lgi véi
quy Vi cho dén khi toi biét diéu Dire Chiia TROI s& lam
cho t8i.” 4Rdi ngudi dé ho lai voi vua caa M8-ap; va ho &
lai v6i vua 4y tron thoi-gian Pa-vit & trong ddn. 5Va tién-
tri Gét néi v6i Pa-vit: "Ché & trong ddn; hay ra di, va hay
di vao trong dit Giu-da." Vi viy Da-vit ra di va di vao
trong rimg Hé-rét.

6Ri Sau-lo nghe ring Da-vit va cac ké di theo nguoi di bi
phéat-hién. Biy gio, Sau-lo dang ngdi tai Ghi-bé-a, dudi
cay lidu xu to, trén khu-vuc cao, véi cdy gido cia vua
trong tay vua, va tt ca cac toi-té ciia vua dang dirng xung-
quanh vua.



1 Sa-mu-én 22.7-22.23

7Va Sau-lo néi véi cac toi-td ciia vua dang dimg xung-
quanh vua: "Bay gio nghe day, hdi cac ngudi Bén-gia-
min! Co phai con trai ciia Y-sai ciing s& ban cho tét ca cac
nguoi nhitng canh ddng va cac vudn nho u? Co phai no s&
lap tét ca cac nguoi lam chi-huy-truéng hang ngan va chi-
huy-truéng hang traim u? 8Vi tit ca cac nguoi dd 4m-muu
chéng ta dén ndi khong c6 mot dira nao 16 ra cho ta biét
khi con trai cta ta 14p mét giao-ucc véi con trai ciia Y-sai,
va khdng dtra nao trong cac nguoi tdi cho ta hay 16 cho ta
biét con trai ciia ta da kich-dong t6i-té ciia ta dé phuc-kich
chéng ta, nhu ngay ndy?" 9Liac do Do-e, ngudi E-dom,
dang dimg canh céc t6i-t¢ cua Sau-lo, tra 101 va noi: "Toi
da thy con trai Y-sai dén NOp, t6i ciing A-hi-mé-léc, con
trai cia A-hi-tdp. 10Va nguoi da ciu-vin Pite GIA-VE
cho hén, da cho hén lwong-thuc, va cho hin cdy guom cia
Go-li-at, tén Phi-li-tin."

11Ppoan vua sai ngudi di goi thay té-18 A-hi-mé-léc dén,
con trai ciia A-hi-tlp, va tit ca gia-hd ciia cha nguoi, cac
thiy t6-18 & NOp; va tit ca ho dén cing vua. 12Va Sau-lo
noi: "Bay gid nghe day, con trai caa A-hi-tup." Va nguoi
thua: "Thua chua t6i, co t6i day!" 13Poan Sau-lo néi véi
nguoi: "Tai sao nguoi va con trai clia Y-sai dd am-muu
chéng ta, trong viéc nguoi dd cho n6 banh cling guom, va
da cdu-van Pirc Chla TROI cho n6, dé no diy Ién chéng
ta bang viéc ndm mai-phuc nhu ngay niy?" 14Lic do A-
hi-mé-léc tra 151 vua va thua: "Va ai trong tit ca cic day-
t& clia bé ha trung-tin bing Pa-vit, tc 12 pho-mé, chi-huy-
trudng vé-binh ciia vua, va duoc kinh-trong trong nha cua
vua? 15Co phai hém nay t6i méi khoi-su ciu-vin Pirc
Chtia TROI cho ngudi hay sao? Téi quyét khong lam nhu
véy! Xin bé ha chd d6 bét cir diéu gi cho t6i-t6 ndy cia bé
ha hodc dé cho bat cir ngudi nao trong gia-hd cha toi, vi
ké t6i-t& ndy cta bé ha ching biét mot diu gi ca, nho hay
16n, vé toan-thé viéc ndy." 16Nhung nha vua noi: "Chic-
chin nguoi s& phai chét, h&i A-hi-mé-léc, nguoi va tit ca
gia-ho ctia cha nguoi!" 17Va nha vua phan cing cac vé-
binh dang hiu-viéc minh: "Hay quay lai va giét cac thiy
té-18 ciia Pirc GIA-VE, vi tay chiing ciing & cing Pa-vit
va vi chung di biét n6 dang chay trén ma di ching tiét-16
cho ta." Nhung céc t6i-t¢ ciia vua khong mudn ra tay cia
ho tAn-cong céc thiy té-18 cia Pire GIA-VE. 18Lic do nha
vua néi véi Do-e: "Nguoi quay lai ma danh ha cac thiy té-
12." Va Po-e, ngudi E-d6m, quay lai ma dénh ha cac thiy
té-1&, va hin giét trong ngay dé 85 ngudi mic do-t& bang
vai lanh. 19Va hin dung ludi gwom danh ha N6p, thanh
clia cac thay té-18, ca dan-ong 1an dan-ba, tré con va con
nit; bo, lira, va chién, hdn cling dung ludi gwom danh ha.

20Nhung mdt nguoi con trai ctia A-hi-mé-léc, con trai ctia
A-hi-tdp, tén |1a A-bia-tha, thoat khoi va trén theo Pa-vit.
21V/a A-bia-tha néi cho Pa-vit biét ring Sau-lo di giét cac
thiy t&-18 cua Pirc GIA-VE. 22Rbi Pa-vit néi v6i A-bia-
tha: "Ta dé biét vao ngay d6, khi Do-e, nguoi E-dém, di &
d6, ring chic-chin no s& noéi cho Sau-lo biét. Ta di dem
c4i chét dén cho moi nguoi trong gia-hd ciia cha nguoi.
23Hay & lai v6i ta, dimg sg, vi ké truy tim mang ta ciing
truy tim mang ctia nguoi; vi nguoi 6 v6i ta thi an-toan.”

1 Samuel 22.7-22.23

7And Saul said to his servants who stood around
him,"Hear now, O Benjamin! Will the son of Jesse also
give to all of you fields and vineyards? Will he make you
all commanders of thousands and commanders of
hundreds? 8For all of you have conspired against me so
that there is no one who discloses to me when my son
makes a covenant with the son of Jesse, and there is none
of you who is sorry for me or discloses to me that my son
has stirred up my servant against me to lie in ambush, as it
is this day." 9Then Doeg the Edomite, who was standing
by the servants of Saul, answered and said, "I saw the son
of Jesse coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub.
10And he inquired of YHWH for

him, gave him provisions, and gave him the sword of
Goliath the Philistine."

11Then the king sent someone to summon Ahimelech the
priest, the son of Ahitub, and all his father's household, the
priests who were in Nob; and all of them came to the king.
12And Saul said, "Listen now, son of Ahitub." And he
said, "Here |1 am, my lord." 13Saul then said to him, "Why
have thou and the son of Jesse conspired against me, in
that thou hast given him bread and a sword and hast
inquired of God for him, that he should rise up against me
by lying in ambush as it is this day?" 14Then Ahimelech
answered the king and said, "And who among all thy
servants is as faithful as David, even the king's son-in-law,
who is captain over thy guard, and is honored in thine
house? 15Did I just begin to inquire of God for him today?
Far be it from me! Do not let the king impute anything to
his servant or to any of the household of my father, for thy
servant knows nothing small or great of this whole affair.”
16But the king said, "Thou shalt surely die, Ahimelech,
thou and all thy father's household!" 17And the king said
to the guards who were attending him, "Turn around and
put the priests of YHWH to death, because their hand also
is with David and because they knew that he was fleeing
and did not reveal it to me." But the servants of the king
were not willing to put forth their hands to attack the
priests of YHWH. 18Then the king said to Doeg, "Thou
turn round and smite the priests." And Doeg the Edomite
turned around and smote the priests, and he killed that day
eighty-five men who wore the linen ephod. 19And he
struck Nob the city of priests with the edge of the sword,
both men and women, children and infants; also oxen,
donkeys, and sheep, he truck with the edge of the sword.

20But one son of Ahimelech the son of Ahitub, named
Abiathar, escaped and fled after David. 2LAnd Abiathar
told David that Saul had killed the priests of YHWH.
22Then David said to Abiathar, "I knew on that day, when
Doeg the Edomite was there, that he would surely tell
Saul. I have brought about the death of every person in thy
father's household. 23Stay with me, do not be afraid, for
he who seeks my life seeks thy life; for thou art safe with
me."



1 Samuel 23.1-23.16
David delivers Keilah (23.1-23.14)

23 1Then they told David, saying, "Behold, the
Philistines are fighting against Keilah, and are plundering
the threshing floors." 2So David inquired of YHWH,
saying, "Shall 1 go and smite these Philistines?" And
YHWH said to David, "Go and smite the Philistines, and
deliver Keilah." 3But David's men said to him, "Behold,
we are afraid here in Judah. How much more then if we go
to Keilah against the ranks of the Philistines?" 4Then
David inquired of YHWH once more. And YHWH
answered him and said, "Arise, go down to Keilah, for I
will give the Philistines into thine hand." 5So David and
his men went to Keilah and fought with the Philistines;
and he led away their livestock and struck them with a
great slaughter. Thus David delivered the inhabitants of
Keilah.

6Now it came about, when Abiathar the son of Ahimelech
fled to David at Keilah, that he came down with an ephod
in his hand. 7When it was told Saul that David had come
to Keilah, Saul said, "God has delivered him into my hand,
for he shut himself in by entering a city with double gates
and bars." 8So Saul summoned all the people for war, to
go down to Keilah to besiege David and his men. 9Now
David knew that Saul was plotting evil against him; so he
said to Abiathar the priest, "Bring the ephod here." 10Then
David said, "O YHWH God of lIsrael, Thy servant has
heard for certain that Saul is seeking to come to Keilah to
destroy the city on my account. 11Will the men of Keilah
surrender me into his hand? Will Saul come down just as
Thy servant has heard? O YHWH God of Israel, | pray,
tell Thy servant.” And YHWH said, "He will come down."
12Then David said, "Will the men of Keilah surrender me
and my men into the hand of Saul?" And YHWH said,
"They will surrender thee." 13Then David and his men,
about six hundred, arose and departed from Keilah, and
they went wherever they could go. When it was told Saul
that David had escaped from Keilah, he ceased going out.
14And David stayed in the wilderness in the strongholds,
and remained in the hill country in the wilderness of Ziph.
And Saul sought him every day, but God did not deliver
him into his hand.

Shaw-ool pursues David (23.15-23.29)

15Now David saw that Saul had come out to seek his life
while David was in the wilderness of Ziph at Horesh.
16 And Jonathan, Saul's son, arose and went to David at
Horesh, and strengthened his hand in God.

1 Sa-mu-én 23.1-23.16
Da-vit gidgi-ciru Ké-hi-la (23.1-23.14)

23 1Lic d6 ho néi cho Pa-vit biét, néi: "Kia, dan Phi-li-
tin dang danh chéng Ké-hi-la, va dang cuép liy cac sin
dap laa." 2Thé 12 Pa-vit cdu-vin Pirc GIA-VE, thua: "Con
c6 nén di danh ha cic nguoi Phi-li-tin ndy chiang?" Va
Pire GIA-VE phan cing Da-vit: "Hay di va danh ha dan
Phi-li-tin, va hay giai-ctru Ké-hi-la." 3Nhung thugc ha ciia
Da-vit ndi v6i ngudi: "Nay, tai day trong Giu-da ching ta
dang s¢ roi. Thé thi chlng ta con so' nhiéu hon biét bao
néu ching ta di dén Ké-hi-la chdng lai hang-ngii ctia dén
Phi-li-tin?" 4Thé thi Pa-vit cAu-vén Pirc GIA-VE mot lan
nita. V& Pirc GIA-VE tra 10i ngudi va phan: "Hay chdi
day, di xuéng Ké-hi-la, vi Ta s& pho dan Phi-li-tin trong
tay nguoi." 5Vi viy Pa-vit va thudc ha ciia minh di dén
Ké-hi-la, va danh v&i dan Phi-li-tin; va nguoi lUa gia-suc
ctia ching di va danh ha chung bing mét cudc tan-sat 16n.
Nhu vay Da-vit giai-ciru cu-dan Ké-hi-la.

6By gio da xay ra, khi A-bia-tha con trai cua A-hi-mé-léc
trén thoat dén cing Da-vit tai Ké-hi-la, ngudi di xudng voi
cai 40-t8Y trong tay ciia minh. 7Khi Sau-lo dugc cho biét
Da-vit da dén Ké-hi-la, Sau-lo n6i: "Pic Chiia TROI da
pho no trong tay ta, vi né da tw giam né bang viéc vao mot
thanh c6 cac cong doi va cac then gai." 8Vi vay, Sau-lo
triéu-tdp moi ngudi ra tran, di xudng dén Ké-hi-la dé bao
vy Da-vit va thudc ha cua ngudi. 9Biy gio, Da-vit biét
Sau-lo dang am-muu x4u hai minh; vi vy ngudi noi véi
thiy té-18 A-bia-tha: "Hay dem 40-té dén day!" 10R4i Da-
vit ndi: "GIA-VE Dirc Chiia TROI ctia Y-so-ra-én 6i, ké
t6i-t& ndy ciia Chila d nghe chéc-chin ring Sau-lo dang
tim dén Ké-hi-la dé huy-diét thanh vi ¢c6 con. 11Nhimg
nguoi Ké-hi-la s& nop con trong tay Sau-lo ching? Sau-lo
s€ xuong ding nhu ké t6i-t¢ nay cua Chta da nghe chang?
GIA-VE bic Chla TROI cua Y-so-ra-én 6i, con cau-
nguyén, xin cho ké t6i-t6 ndy cta Chiia biét!" Lic d6 Pirc
GIA-VE phan: "Hén s& xubng." 12Luc d6 Pa-vit néi: "Cac
ngudi Ké-hi-la s& ndp con va thudc ha cua con trong tay
Sau-lo ching? Va Pic GIA-VE phan: "Ching s& ndp
nguoi." 13Thé thi Pa-vit va thudc ha cia ngudi, khoang
600, chdi day va roi khoi Ké-hi-la, rdi ho di dén bét cir noi
nao ho cé thé di. Khi Sau-lo dugc cho biét ring Da-vit d
thoat khoi Ké-hi-la, thi vua thdi khong di ra. 14Rbi Pa-vit
& lai trong viing hoang-vu, trong cac don, va ctr & trong xu
ddi nui trong vung hoang-vu Xip. Va Sau-lo ctr truy tim
nguoi moi ngdy, nhung Dic Chlia TROI ching phé nguoi
vao trong tay hin.

Sau-lo dudi theo Pa-vit (23.15-23.29)

15Bay gio Pa-vit thiy ring Sau-lo da di ra dé truy tim
sinh-mang minh trong khi Pa-vit ¢ trong ving hoang-vu
Xip, tai Hé-re®.16va Gid-na-than, con trai ctua Sau-lo,
chdi diy va di dén cing Da-vit tai Hé-re, va tang thém
sirc-lyc cho tay ngudi® trong Pike Chia TROLL

"Hay: &-phét
Zin ban 1925: trong rirng; theo ban Phap-ngir Louis 11: dans la for
ét

*hay: khuyén-khich nguoi



1 Sa-mu-én 23.17-24.6

17Nguoi n6i véi Pa-vit nhu viy: "Dung so, vi ban tay cua
cha t6i Sau-lo s& ching tim dwoc anh dau, va anh s& 1 vua
trén Y-so-ra-én va toi s€ & canh bén anh; va cha t6i Sau-lo
ciing biét didu d6." 18Thé 14 hai nguoi cung lap giao-ude
truée mit Pire GIA-VE; 1di Pa-vit ¢ lai tai Hé-re trong
khi Gid-na-than di vé nha ciia minh.

191 (ic 4y, cac nguoi Xip di 1én dén Sau-lo tai Ghi-bé-a,
n6i: "Khong phai Da-vit dang trén véi chiing t6i, trong cac
ddn tai Hé-re, trén ddi Ha-ki-la, & phia nam cia Gié-si-
mon hay sao? 20Thé thi bay gio, 6i nha vua, xin xubng
theo tit ca wéc-mudn cia hdn bé ha dé lam nhu thé; va
phin chung t6i s& ndp hin trong tay bé ha." 21Va Sau-lo
no6i: "Nguyén cac nguoi dugc Dirc GIA-VE ban phudc; vi
cAC nguoi di c6 long thuong-x6t ta. 22Hay di bay gio, lam
cho chic-chin hon, va didu-tra, va xem chd né noi c6 chan
ctia n6®, va ai da thim n6 & d6; vi ta da duge cho biét nd
rét Xa0-quyét. 23Vi vay, hay nhin, va tim hleu tat ca cac
chd 4n-trén cua n6, noi ma nd 4n minh, rdi hiy tro lai
cung ta voi sy chic- chan va ta s& di vdi cac nguoi; s€ xay
ra néu n6 & trong dit Ay, thi ta s& tim ra n6 & giira tt ca
hing ngan cia Giu-da." 24L(c d6 chung chdi day va di vé
Xip truéc mat Sau-lo. By gid, Da-vit va thudc ha cia
ngudi dang & trong ving hoang-vu Ma-on, tai A-ra-ba vé
phia nam ctia Gié-si-mon.

25Khi Sau-lo va linh trang cia minh di tim Pa-vit, thi
ngudi ta cho Pa-vit biét, va nguoi xubng t6i tang da va &
trong vung hoang-vu Ma-6n. Khi Sau-lo nghe, thi vua
dudi theo Pa-vit trong ving hoang-vu Ma-6n. 26R4i Sau-
lo di mét bén nﬁy cua nui, con Pa-vit va thudc ha cua
nguoi thi di phia bén kia nti; va Pa-vit vi-vang di xa
khoi Sau-lo, vi Sau-lo va linh trang ciia nguoi dang bao
vy Pa-vit va thudc ha cua ngudi dé bit ho. 27Nhung co
mot sir-gia dén cing Sau-lo, thwa: "Hay voi dén, vi dan
Phi-li-tin di bd rap trong xi." 28Vi vay Sau-lo tré lai
khong truy dudi Da-vit, va di chan don dan Phi-li-tin; vi
thé, ngudi ta goi chd do 1a Tang Pé Trén-thoat.

BPa-vit dung-tha sinh-mang Sau-lo (24.1-24.22)

24 1R4i Pa-vit di 1én tir d6 va ¢ lai trong cac don caa En-
ghé-di. 2By gid da xdy ra, khi Sau-lo tré vé& sau khi dudi
theo dan Phi-li-tin xong, thi nguoi dugc cho biét, ring:
"Kia, Da-vit & trong ving hoang-vu En-ghé-di." 3Thé thi
Sau-lo dem 3 ngan nguoi chon-lya tir tit ca Y-so-ra-én, di
tim Pa-vit va thudc ha cua nguoi ¢ phia trude cac Hon PBa
¢6 Cac D& Rimg. 4Va Sau-lo' dén cac chudng chién doc
theo dudng, noi c6 mot cai dong; va Sau-lo vao trong do
dang di tién®. By gio Pa-vit va thudc ha ciia nguoi dang
ngdi trong céc 16m phia trong dong. 5Va thudc ha ciia Pa-
vit néi voi ngudi: "Nay, ddy la ngay ma Pirc GIA-VE da
phan cung éng: 'Kia; Ta sdp phé ké thu cua nguoi vao
trong tay nguoi, va nguoi gay cho han tiy nguoi thiy t6t."
Luac d6 Da-vit chdi day va bi-mat cit vat 4o dai cua Sau-
lo. 6R&i xay ra sau d6 tm Pa-vit danh nguoi® boi vi
ngudi di cit vat 4o cua Sau-lo.

1 S A o2
hay: noi c6 sao-huyét cua n6

nguyén ngii: dé che chan minh (to cover his feet)

®hay: con ngudi bén trong ciia Pa-vit ldy 1am khé chiu

1 Samuel 23.17-24.6

17Thus he said to him, "Do not be afraid, because the hand
of Saul my father shall not find thee, and thou wilt be king
over Israel and | will be next to thee; and Saul my father
knows that also." 18So the two of them made a covenant
before YHWH; and David stayed at Horesh while
Jonathan went to his house.

19Then Ziphites came up to Saul at Gibeah, saying, "Is
David not hiding with us in the strongholds at Horesh, on
the hill of Hachilah, which is on the south of Jeshimon?
20Now then, O king, come down according to all the
desire of thy soul to do so; and our part shall be to
surrender him into the king's hand." 21And Saul said,
"May ye be blessed of YHWH; for ye have had
compassion on me. 22Go now, make more sure, and
investigate and see his place where his foot is, and who
has seen him there; for | am told that he is very cunning.
2330 look, and learn about all the hiding places where he
hides himself, and return to me with certainty, and 1 will
go with you; and it shall come about if he is in the land
that | will search him out among all the thousands of
Judah." 24Then they arose and went to Ziph before Saul.
Now David and his men were in the wilderness of Maon,
in the Arabah to the south of Jeshimon.

25When Saul and his men went to seek him, they told
David, and he came down to the rock and stayed in the
wilderness of Maon. And when Saul heard it, he pursued
David in the wilderness of Maon. 26And Saul went on one
side of the mountain, and David and his men on the other
side of the mountain; and David was hurrying to get away
from Saul, for Saul and his men were surrounding David
and his men to seize them. 27But a messenger came to
Saul, saying, "Hurry and come, for the Philistines have
made a raid on the land." 28So Saul returned from
pursuing David, and went to meet the Philistines; therefore
they called that place the Rock of Escape.

David spares Saul's life (24.1-24.22)

24 1And David went up from there and stayed in the

strongholds of Engedi. 2Now it came about when Saul
returned from pursuing the Philistines, he was told, saying,
"Behold, David is in the wilderness of Engedi." 3Then
Saul took three thousand chosen men from all Israel, and
went to seek David and his men in front of the Rocks of
the Wild Goats. 4And he came to the sheepfolds on the
way, where there was a cave; and Saul went in to relieve
himself. Now David and his men were sitting in the inner
recesses of the cave. 9And the men of David said to him,
"Behold, this is the day of which YHWH said to thee,
'‘Behold; | am about to give thine enemy into thine hand,
and thou shall do to him as it seems good to thee." Then
David arose and cut off the edge of Saul's robe secretly.
6And it came about afterward that David's heart struck
him because he had cut off the edge of Saul's robe.



1 Samuel 24.7-24.23

7So he said to his men, "Far be it from me because of
YHWH that | should do this thing to my lord, YHWH's
anointed, to stretch out my hand against him, since he is
YHWH?'s anointed." 8And David tore apart his men with
these words and did not allow them to rise up against Saul.
And Saul arose, left the cave, and went on his way.

9Now afterward David arose and went out of the cave and
called after Saul, saying, "My lord the king!" And when
Saul looked behind him, David bowed with his face to the
ground and prostrated himself. 10And David said to Saul,
"Why doest thou listen to the words of men, saying,
'Behold, David seeks thy hurt'? 11Behold, this day thine
eyes have seen that YHWH had given thee today into my
hand in the cave, and some said to kill thee, but my eye
had pity on thee, and I said, 'l will not stretch out my hand
against my lord, for he is YHWH's anointed.' 12Now, my
father, seel Indeed, see the edge of thy robe in my hand!
For in that | cut off the edge of thy robe and did not kill
thee, know and perceive that there is no evil or
transgression in my hands, and | have not sinned against
thee, though thou art lying in wait for my soul to take it.
13May YHWH judge between me and thee, and may
YHWH avenge me on thee; but my hand shall not be
against thee. 14As the proverb of the ancients says, 'Out of
the wicked comes forth wickedness'; but my hand shall not
be against thee. 15After whom has the king of Israel come
out? Whom art thou pursuing? A dead dog, a single flea?
16YHWH therefore be judge and decide between me and
thee; and may He see and plead my cause, and deliver me
from thine hand.”

17Now it came about when David had finished speaking
these words to Saul, that Saul said, "Is this thy voice, my
son David?" Then Saul lifted up his voice and wept.
18And he said to David, "Thou art more righteous than I;
for thou hast dealt well with me, while | have dealt
wickedly with thee. 19And thou hast declared today that
thou hast done good to me, that YHWH delivered me into
thine hand and yet thou didst not kill me. 20For if a man
finds his enemy, will he let him go away on a good road?
May YHWH therefore reward thee with good in return for
what thou hast done to me this day. 21And now, behold, |
know that thou shalt surely be king and that the kingdom
of Israel shall be established in thine hand. 22S0 now
swear to me by YHWH that thou wilt not cut off my seed
after me, and that thou wilt not destroy my name from my
father's household." 23And David swore to Saul. And Saul
went to his home, but David and his men went on to the
stronghold.

1 Sa-mu-én 24.7-24.23

7Vi vdy ngudi noi véi thude ha cua minh: "Ta quyét
khong 1am nhu vay vi Pitc GIA-VE cdm ta lam didu ndy
cho chla cua ta, ngudi da dugc-xtc-dau cia Pirc GIA-
VE: gio tay ta ra chong vua, vi vua la nguoi da dugc-xic-
diu cta Pie GIA-VE." 8Va Pa-vit xé nat® thudc ha cua
minh v&i cac 161 ndy va khéng cho phép ho xong 1én
chéng Sau-lo. Va Sau-lo dung ddy, roi dong, va di tiép
dudng cta minh.

9Béy gio, sau d6, Pa-vit chdi ddy, di ra khoi dong, va goi
véi theo Sau-lo, rﬁng: "Chua cua con, nha vua!" Khi Sau-
lo ngo lai phia sau minh, Pa-vit cai gap minh xubng tin
mdt dat va ndm xoai up mat®. 10R4i Pa-vit ndi v6i Sau-
lo: "Cé sao bé ha nghe 16i ctia ngudi ta, noi: 'Kia, Pa-vit
dang tim ndi dau-don ciia vua®? 11Xin chimg-kién, ngay
ndy, chinh d6i mét cua bé ha di thiy ring hém nay Pirc
GIA-VE di pho bé ha trong tay con trong dong, va co
ngwoi di bao giét bé ha, nhung con mdt con di co su
thuong-hai b€ ha, va con da noi: 'Ta s€ khong gio tay ta ra
chéng chua cua ta, vi nguoi 1a ké duoc-xire-dau cua Pire
GIA-VE.' 12Bay gio, cha cia con, xin xem! Qua that, xin
xem vat 4o dai cua cha trong tay con! Vi trong d6 con da
cét vat 40 dai cua cha va da khong glet cha, xin biét va xin
nhan-thue ring khéng c6 mot didu x4u-xa nao hay sy vi-
pham nao trong tay con, va con di ching pham-t6i chéng
lai cha, mic dau cha dang ndm sin dé hon con bt 1ay®.
13Xin Purc GIA-VE phan-xét gitra con va cha, va xin Pirc
GIA-VE bao thi cho con trén cha; nhung tay con s& khong
chéng lai cha. 14Nhu ciu ngan-ngit cd-xua noi: 'Tur ké
ddc-ac sinh ra sy ac-doc'; nhung tay con sé khong chéng
lai cha. 15Pubi theo ai ma vua Y-so-ra-én da di ra vay? Ai
ma vua dang dudi theo viy? Mot con cho chét, mot con
bo-chét don doc? 16Bsi vay xin Pirc GIA-VE la thiam-
phén va xin phan-dinh gitta con va cha; va xin Ngai xem-
xét va bién-hd cho nguyén cd cia con, va giai-thoat con
khoi tay cha."

17B4y gitr xay ra khi Da-vit d3 noi xong cac 161 ndy cing
Sau-lo, thi Sau-lo noi: "Pay 1a tiéng ciia con phai khong,
h&i con trai Da-vit ctia ta?" Poan Sau-lo cét tiéng minh 1én
va khoc. 18va vua phan cing Da-vit: "Con cong-chinh
hon ta; vi con da ddi-xir tot véi ta, trong khi ta da ddi-xu
&c-doc vai con. 19Va con d3 cong-bd hom nay rang con da
lam diéu tét cho ta, rﬁng Purc GIA-VE d3 ph(’) ta trong tay
con, nhung con da chang giét ta chét. 20Vi néu mot ngudi
tim dugc ke thu hén, ha hin s& dé n6 di méit trén mét con
dudng tét dep, hay sao? Boi vy, nguyén-xin Pirc GIA-
VE thudng con véi diéu tt @é dap lai cho diéu con da lam
cho ta ngay ndy. 21Va bay gio, ndy, ta biét ring chic-chin
con s& 1a vua va ring vuong-quéc Y-so-ra-én s& dugc
thiét-1ap trong tay con. 22Vi vdy, bay gio, hdy thé cing ta
b6i Pire GIA-VE ring con s& khong tiéu-diét dong-ddi cua
ta sau ta, va rang con s& khong huy-diét danh cua ta khoi
gia-ho cua cha ta." 23Va Pa-vit thé cung Sau-lo. Va Sau-
lo di v& nha cia minh, nhung Pa-vit va thudc ha cta
ngudi di tiép dén can ct dia.

hay thuyet-phuc (persuaded)

nam xoai Gip mat xudng dat dé to sy khuat phyc
3hay . tim cach hai vua (seeks to harm you)
*nghfa la: mang cha dang nim trong tay con



1 Sa-mu-én 25.1-25.15
Sa-mu-én qua doi (25.1)

25 1Rréi Sa-mu-én qua doi; va tit ca Y-so-ra-én nhom lai
ma dé tang cho Ong, va chon ong tai nha cua 6ng & Ra-ma.
Va Da-vit choi diy va di xudng ving hoang-vu Pha-ran.

Na-banh va A-bi-ga-in (25.2-25.17)

2Béy git ¢ mot ngudi dan- -0ng & Ma—on c6 cong an vigc
lam tai Cat-mén; va nguoi ndy rat giau, va nguoi ¢6 3
ngan con chién va 1 ngan con dé. Va xay ra trong khi
nguoi dang hét 16ng chién ciia minh tai Cat-mén 3(béy gio
tén ctia nguoi 1a Na-banh, va tén vo cua nguoi 1a A-bi-ga-
in. Ngudi dan-ba co su hiéu-biét dung va dep-dé vé dién-
mao, nhung ngudi dan-ong thi khic-nghiét va xiu-xa
trong cac viéc dbi-xir, va ong 1a mot ngudi chau cua Ca-
Iép), 4thi Pa-vit nghe trong viing hoang-vu rang Na-banh
dang hét 16ng chién ciia 6ng. SVi vay, Da-vit sai 10 nguoi
trai tré di, va Da-vit noi voi cac ngudi dy: "Hay di 1én dén
Cat-mén, hiy viéng-thaim Na-banh va chdo-héi ngudi
nhan danh ta; 6va cic nguoi s& n6i nhu viy: 'Chic tho,
nguyén su binh-an & cung 6ng, nguyén su binh-an & cung
nha ong, va nguyén su binh-an & ciing moi su éng c6. 7Va
by gio toi dd nghe ring 6ng c6 nhiing nguoi hdt 1ong
chién; bay gio, nhiing ngudi chan chién cua ong da ¢ voi
chung t6i va chung t6i di ching hé xtc-pham ho, va ho di
chang mét bit cir mot cai gi ca, trong tit ca nhitng ngay ho
da & tai Cat-mén. 8Xin hoi cic ngudi trai tré cia 6ng; va
ho s€ noéi cho 6ng biét. Vi thé, xin cho céac nguoi trai tré
t6i tim dwoc an-hué truéc mit ong, vi chung t6i di dén
vao mot ngay tét. Xin vui 1ong ban bit cur cai gi 6ng tim
thiy noi tay cho céc t6i-td ndy cta 6ng va cho dira con trai
DPa-vit cua 6ng."

9Khi cac ngudi trai tré cia Pa-vit dén, ching noi véi Na-
banh theo tit ca cac 10i ndy nhan danh Pa-vit; rdi chung
chd doi. 10Nhung Na-banh tra 16i t6i-t6 ctia Da-vit, ring:
"Ai la Pa-vit? Va ai 1a con trai ciia Y-sai? C6 nhiéu day t¢
ngdy nay la nhiing dura trén khoi chu ciia né. 11Thé thi ta
ha sé léy banh cua ta, nudc cua ta, va thit clia ta ma ta da
giét thit cho nhitng thg hét 16ng chién ta, rdi ban n6 cho
nhiing ké chung ta ching biét tir dau dén sao?" 12Vi vay,
céc nguoi trai tré cua Pa-vit thodi-lui theo con duong cua
ching va di v&; ching dén va noi cho nguoi biét theo tht
c4 nhitng 161 ndy. 13Va Da-vit ndi véi thudc ha ciia minh:
"Mbi dra hiy deo guom ctia bay vao!" Vi vy mdi ngudi
deo gwom cua minh vao. Va DPa-vit cling deo guom cua
minh vao, va c¢6 chirg 400 ngudi theo sau Da-vit, trong
khi 200 & lai v6i hanh-ly.

14Nhung mot trong cic nguoi trai tré néi cho A-bi-ga-in,
vo cia Na-banh biét rang: "Kia, Da-vit di sai cac st-gia tir
viing hoang-vu dén dé chiic phude 6ng chu chung t6i, va
ong chiri-ria ho. 15Vay ma céc nguoi 4y da rét tot voi
chung t0i, va chung t0i da chang hé bi xuc-pham, ching
t6i ciing dd ching bi mét bat cir mot cai gi sudt nhimg
ngay chung t61 di d6 day vdi ho, trong khi chung t6i &
ngoai ddng.

1 Samuel 25.1-25.15
Samuel's death (25.1)

25 1Then Samuel died; and all Israel gathered together
and mourned for him, and buried him at his house in
Ramah. And David arose and went down to the wilderness
of Paran.

Nabal and Abigail (25.2-25.17)

2Now there was a man in Maon whose business was in
Carmel; and the man was very rich, and he had three
thousand sheep and a thousand goats. And it came about
while he was shearing his sheep in Carmel 3(now the
man's name was Nabal, and his wife's name was Abigail.
And the woman was of good understanding and beautiful
in appearance, but the man was harsh and evil in his
dealings, and he was a Calebite), 4that David heard in the
wilderness that Nabal was shearing his sheep. 5So David
sent ten young men, and David said to the young men,
"Go up to Carmel, visit Nabal and greet him in my name;
6and thus ye shall say, 'Have a long life, peace be to thee,
and peace be to thine house, and peace be to all that thou
hast. 7And now | have heard that thou hast shearers; now
thy shepherds have been with us and we have not insulted
them, nor have they missed anything all the days they
were in Carmel. 8Ask thy young men and they will tell
thee. Therefore let my young men find favor in thine eyes,
for we have come on a good day. Please give whatever
thou findst at hand to thy servants and to thy son David."

9When David's young men came, they spoke to Nabal
according to all these words in David's name; then they
waited. 10But Nabal answered servants of David, and said,
"Who is David? And who is the son of Jesse? There are
many servants today who are each breaking away from his
master. 11Shall | then take my bread and my water and my
meat that | have slaughtered for my shearers, and give it to
men from where they are | do not know?" 12So David's
young men retraced their way and went back; and they
came and told him according to all these words. 13And
David said to his men, "Each of you gird on his sword." So
each man girded on his sword. And David also girded on
his word, and about four hundred men went up behind
David while two hundred stayed with the baggage.

14But one of the young men told Abigail, Nabal's wife,
saying, "Behold, David sent messengers from the
wilderness to bless our master, and he scorned them.
15vet the men were very good to us, and we were not
insulted, nor did we miss anything all the days we went
about with them, while we were in the fields.



1 Samuel 25.16-25.28

16They were a wall to us both by night and by day, all the
time we were with them tending the sheep. 17Now
therefore, know and see what thou wilt do, for evil is
plotted against our master and against all his household;
and he is such a worthless man that no one can speak to
him."

Abigail intercedes for Nabal (25.18-25.38)

18Then Abigail hurried and took two hundred loaves of
bread and two jugs of wine and five sheep already
prepared and five measures of roasted grain and a hundred
clusters of raisins and two hundred cakes of figs, and
loaded them on donkeys. 19And she said to her young
men, "Go on before me; behold, | am coming after you."
But she did not tell her husband Nabal. 20And it came
about as she was riding on her donkey and coming down
by the hidden part of the mountain, that behold, David and
his men were coming down toward her; so she met them.
21Now David had said, "Surely in vain | have guarded all
that this man has in the wilderness, so that nothing was
missed of all that belonged to him; and he has returned me
evil for good. 22May God do so to the enemies of David,
and more also, if by morning I leave as much as one male
of any who belong to him."

23When Abigail saw David, she hurried and dismounted
from her donkey, and fell on her face before David, and
bowed herself to the ground. 24And she fell at his feet and
said, "On me even me, my lord, be the blame. And please
let thine maidservant speak in thy ears, and listen to the
words of thine maidservant. 25Please do not let my lord
set his heart to this worthless man, Nabal, for as his name
is, so is he. Nabal is his name and folly is with him; but |
thine maidservant did not see the young men of my lord
whom thou sent. 26Now therefore, my lord, as YHWH
lives and as thy soul liveth, since YHWH hath restrained
thee from coming in with blood, and from avenging
thyself by thine own hand, now then let thine enemies, and
those who seek evil against my lord, be as Nabal. 27And
now let this gift which thine maidservant hath brought to
my lord be given to the young men who walk at the feet of
my lord. 28Please forgive the transgression of thine
maidservant; for YHWH wilt certainly make for my lord
an enduring house, because my lord is fighting the battles
of YHWH, and evil shall not be found in thee all thy days.

1 Sa-mu-én 25.16-25.28

16Ho 1a mot vach tuong® cho ching t6i ca ban dém 13n
ban ngay, sudt thoi-gian ching t6i d & véi ho, chin bay
chién. 17vi thé, béy gig, xin hiéu biét va xin xem diéu ba
nén lam, vi diéu xau-xa dugc am-muu chéng lai éng chu
ching t6i va chdng lai tit ca gia-ho ciia 6ng; va 6ng chi
qua [a mot db vo-lai khong ai c6 thé néi voi éng."

A-bi-ga-in cau thay cho Na-banh (25.18-25.38)

18Thé thi A-bi-ga-in voi-va va ldy 200 6 banh, 2 binh ruou
nho, 5 con chién d niu chin, 5 d4u hot rang, 100 cham
nho kho, va 260 banh trai va kho, rdi chit ching trén
nhitng con lira. 19Va ba néi véi cac thanh-nam ciia ba:
"Hay di trudce ta; nay, ta dang di sau cac nguoi." Nhung ba
d3 khong noi cho chdng ba 1a Na-banh biét. 20R5i xay ra
khi ba dang c&i trén con lira ciia minh va dang di xudng
gén phan bi che-khudt ctia nai, thi kia, Da-vit va cac thude
ha cta nguoi dang di xudng huéng v& ba; vi vay, ba gip
ho. 21Béy gio, Da-vit d noi: "Chic-chin lubng-cong ta di
gin-giit moi thr ma ngwoi ndy cd trong ving hoang-vu,
ngd hau khong c6 mét ci gi trong moi thir ctia hin bi mét;
hén da dap tra ta diéu xdu cho didu t6t?. 22Nguyén-xin
Pire Chua TROI gay ra nhu thé cho nhimg ké thu ciia Da-
vit, va cang hon nita, néu vao khoang sang mai ta chira
cho séng nhiéu 1im 12 mot ngudi nam® cua bét cir ai thude
vé han."

23Khi A-bi-ga-in thiy Pa-vit, ba voi-vd va xudng lira ctia
minh, va ngd sip mét minh trudc Pa-vit va chi rap ngudi
xubng dét. 24R4i ba ngd vao chan ngudi va thua: "Toi
chinh t6i, lay chua ti, dang trach. Va xin vui long cho con
doi ndy ciia chiia néi trong tai ciia chua, va xin lang nghe
céc 101 ctia con doi ndy cia chua. 25Xin vui long dimg dé
chua t6i dat tim minh vao dd vo-lai Na-banh nay, vi tén
ctia hin ra sao, thi han nhu thé. Na-banh® 13 tén cta hén
va 11 noi dai dot & vai hin; nhung t6i con doi nay cia
chua da khéng thiy cac ngudi trai tré cua chua toi, nhiing
nguoi ma chua sai dén. 26B6i vy, bay gio, hdi chua toi,
nhu Pire GIA-VE séng va nhu hdn chia séng, vi Pire
GIA-VE da ngin-can chta khéng cho di vao voi mau®, va
khong cho chinh chia bao thil boi chinh tay chita, thé thi,
bay gio, xin dé nhitng ké thu cua chua, va nhiing ké tim
didu x4u-xa chéng lai chua t6i, déu nhu Na-banh. 27Va
bay gio, xin dé ting-phim ndy ma con doi cia chia di
mang dén cho chua t6i dugc ban cho cac nguoi trai tré
budc di noi chan ciia chua t6i®. 28Xin tha-thir sy vi-pham
ciia con doi cua chiia; vi Dire GIA-VE chic-chan s& 1am
cho chua t6i mot nha bén-1au, béi vi chua toi dang danh
nhiing tran-chién cia Pirc GIA-VE, va diéu xbu-xa s&
khong dugc tim thdy trong chua tit ci nhiing ngay cia
chua.

11‘1ghfa 1a: ho 1a nguoi che chd chung toi

*thanh ngit Viét: 14y oan tra on

®nguyén ngii: ké di tiéu vao turdong (who unrinates against the
wall)

*Na-banh: ké ngu- xuan (fool)

ngh1a 1a: di vao dé giét

®nghia 1a: theo chan ngudi lanh dao



1 Sa-mu-én 25.29-25.44

29va néu bt ctr ai chdi day dé truy dudi chia va dé tim
hén chuia, lic d6 hén cia chia toi s& duoc bude thanh bo
nhitng ké séng v6i GIA-VE Pire Chia TROI cia chua;
nhung céc hon nhing ké thu chia thi Ngai s& ban ra nhu
tir miéng nap dan ciia cai na ban da vay. 30Va s@ xdy ra
khi Pirc GIA-VE sé& lam cho chta t6i theo moi didu t6t-
lanh ma Ngai da phan vé chia, va s& b-nhiém chia lam
ngudi cai-tri Y-so-ra-én, 31thi diéu ndy s& khong tré' thanh
ning né cho chua hay 1am ngi long cho chua t6i, béi ca
viée 1am dd mau vo ¢6 13n viée chua t6i da tu minh béo
thi. Khi Dtic GIA-VE s& dbi-dai tot véi chua toi, thi xin
nhd dén con doi niy cua chua."

32Thé thi Pa-vit néi voi A-bi-ga-in: "Dang chuc-tung thay
GIA-VE DPitc Chita TROI cia Y-so-ra-én, Ding da sai
nguoi ngdy ndy dén dé don ta, 33dang dugc ban phudc
thay sy sang-sudt cia nguoi, va nguoi dang dwoc phudc
thay, nguoi da gifr ta ngay ndy khong vao trong voi méu
va khong bao thi bsi chinh ban tay ta. 34Tuy nhién, nhu
GIA-VE Diic Chia TROI sbng ciia Y-so-ra-én, 1a Dang da
kiém-ché ta khong cho hai nguoi, may ma nguoi di dén
nhanh dé don ta, néu khéng chic-chin cho t6i anh duong
budi sang, ngay ca mot ngudi nam s& khong duge chira lai
cho Na-banh nita." 35Thé 1a Da-vit nhan tix tay ba dd ba da
dem dén cho minh, va nguoi ndi voi ba: "Hay di 1én nha
ciia nguoi trong binh-an. Nay, ta dd nghe theo tiéng noi
clia nguoi va da ban cho didu yéu-ciu cua nguoi."

36Poan A-bi-ga-in dén cung Na-banh, va Kia, hén dang
dai tiéc trong nha ciia hin, nhuy mot yen -tiéc cua vua. Va
tdm Na-banh vui-vé bén trong hén, vi hin rit say; vi vay
ba khéng ndi cho hin biét bat ctr viéc gi nhd hay 16n cho
dén sang mai. 3"Nhung xay ra vao budi sang, khi rugu da
roi khoi Na-banh, vo cua han méi néi cho han biét cac
viéc nﬁiy, va tim cta hin chét & bén trong hén khién cho
hén tré thanh n/uwr mot hon da. 38Vao 10 ngay sau, Pic
GIA-VE danh ha Na-banh, va hin chét.

BDa-vit cudi A-bi-ga-in (25.39-25.44)

39Khi Pa-vit nghe ring Na-banh di chét, nguoi noi:
"Péng chic-tung thay Pire GIA-VE, Déng da bién ho cho
didu si-nhuc cua ta tir tay Na-banh, va da giit t6i-t6 cta
Ngai khoi didu x4u-xa. Pire GIA-VE ciing di tra lai viéc
lam x4u-xa ciia Na-banh trén chinh diu hin." Rdi Da-vit
sai di ma noi voi A-bi-ga-in, dé 1iy ba 1am vo cua minh.
40K hi céc t6i-t¢ Da-vit dén cing A-bi-ga-in tai Cat-mén,
ho néi véi ba, ring: "Pa-vit di sai chiing t6i dén ba, dé 14y
ba 1am vo cua ong." 41Ba chdi day va gap xuong voi mat
minh dén tan mat dat va noi: "Nay, con doi ndy cta chua
12 mot con doi dé rtra cac chan cla céc t6i-t¢ cla chua
t6i." 42Poan A-bi-ga-in vut dimg day, va cdi lra, voi 5
con doi ciia ba theo hiu® ba; va ba di theo cac si-gia cia
Pa-vit, rdi tr¢ thanh vo cla nguoi.

43pa-vit ciing da ldy A-hi-nd-am & Git-ré-én, va ca hai
déu tré thanh cac nguoi vo cua nguoi.

44B4y gity, Sau-lo dd ga Mi-canh con géi ciia minh, vo ctia
Da-vit, cho Phan-thi, con trai cua La-it, nguoi tir Ga-lim.

1Nguyén ngii: bude di theo cac chan ba

1 Samuel 25.29-25.44

29And should anyone rise up to pursue thee and to seek
thy soul, then the soul of my lord shall be bound in the
bundle of the living with YHWH thy God; but the souls of
thine enemies He will sling out as from the hollow of a
sling. 30And it shall come about when YHWH shall do for
my lord according to all the good that He has spoken
concerning thee, and shall appoint thee ruler over Israel,
3lthat this will not become staggering to thee or a
stumbling of the heart to my lord, both by having shed
blood without cause and by my lord having avenged
himself. When YHWH shall deal well with my lord, then
remember thine maid-servant."

32Then David said to Abigail, "Blessed be YHWH God of
Israel, who sent thee this day to meet me, 33and blessed be
thy discernment, and blessed be thou, who have kept me
this day from coming in with blood, and from avenging
myself by my own hand. 34Nevertheless, as YHWH God
of Israel lives, who has restrained me from harming thee,
unless thou hadst come quickly to meet me, surely there
would not have been left to Nabal until the morning light
as much as one male." 35S0 David received from her hand
what she had brought him, and he said to her, "Go up to
thine house in peace. See, | have listened to thy voice and
granted thy request."”

36Then Abigail came to Nabal, and behold, he was
holding a feast in his house, like the feast of a king. And
Nabal's heart was merry within him, for he was very
drunk; so she did not tell him anything small or large until
the morning light. 37But it came about in the morning,
when the wine had gone out of Nabal, that his wife told
him these things, and his heart died within him so that he
became as a stone. 38And about ten days later, it happened
that YHWH struck Nabal, and he died.

David marries Abigail (25.39-25.44)

39When David heard that Nabal was dead, he said.
"Blessed be YHWH, who has pleaded the cause of my
reproach from the hand of Nabal, and has kept back His
servant from evil. YHWH has also returned the evil doing
of Nabal on his own head." Then David sent and spoke to
Abigail, to take her as his wife. 40When the servants of
David came to Abigail at Carmel, they spoke to her,
saying, "David has sent us to you, to take you as his wife."
41And she arose and bowed with her face to the ground
and said, "Behold, thine maidservant is a maid to wash the
feet of my lord's servants. " 42Then Abigail quickly arose,
and rode on a donkey, with her five maidens who attended
her; and she followed the messengers of David, and
became his wife.

43David had also taken Ahinoam of Jezreel, and they both
became his wives.

44Now Saul had given Michal his daughter, David's wife,
to Palti the son of Laish, who was from Gallim.



1 Samuel 26.1-26.15
David again spares Saul (26.1-26.25)

26 1Then the Ziphites came to Saul at Gibeah, saying, "Is
not David hiding on the hill of Hachilah’, which is before
Jeshimon?" 2So Saul arose and went down to the
wilderness of Ziph, having with him three thousand
chosen men of Israel, to search for David in the wilderness
of Ziph. 3And Saul camped in the hill of Hachilah’, which
is before Jeshimon, beside the road, and David was
staying in the wilderness. When he saw that Saul came
after him into the wildemess, 4David sent out spies, and he
knew that Saul was definitely coming. 5David then arose
and came to the place where Saul had camped. And David
saw the place where Saul lay, and Abner the son of Ner,
the commander of his army; and Saul was lying in the
circle of the camp, and the people were camped around
him.

6Then David answered and said to Ahimelech the Hittite
and to Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, saying,
"Who will go down with me to Saul in the camp?" And
Abishai said, "I will go down with thee." 7So David and
Abishai came to the people by night, and behold, Saul lay
sleeping inside the circle of the camp, with his spear stuck
in the ground at his head; and Abner and the people were
lying around him. 8Then Abishai said to David, "Today
God has delivered thine enemy into thine hand; now
therefore, please let me strike him with the spear even into
the ground with one stroke, and I will not repeat with
respect to him." 9But David said to Abishai, "Do not
destroy him, for who can stretch out his hand against
YHWH's anointed and be without guilt?" 10David also
said, "As YHWH lives, surely YHWH will strike him, or
his day will come that he dies, or he will go down into
battle and perish. 11YHWH forbid that | should stretch out
my hand against YHWH's anointed, but now please take
the spear that is at his head and the jug of water, and let us
go." 12So David took the spear and the jug of water from
beside Saul's head, and they went away, but no one saw or
knew it, nor did any awake, for they were all asleep,
because a sound sleep from YHWH had fallen on them.

13Then David crossed over to the other side, and stood on
top of the mountain at a distance with a large area between
them. 14And David called to the people and to Abner the
son of Ner, saying, "Wilt thou not answer, Abner?" Then
Abner answered and said, "Who art thou who callest to the
king?" 15S0 Davil said to Abner, "Art thou not a man?
And who is like thee in Israel? Why then hast thou not
guarded thy lord the king? For one of the people came to
destroy the king thy lord.

1 Sa-mu-én 26.1-26.15
Da-vit lai dung-tha Sau-lo (26.1-26.25)

26 1Lic do, dan Xip dén cing Sau-lo tai Ghi-bé-a, noi:
"Pa-vit ha ching dang an-trén trén ddi Ha-ki-la, ¢ trudc
Gié-si-moén® hay sao?" 2Thé 1a Sau-lo chdi day di xudng
dén ving hoang-vu Xip, clng véi ngudi 3 ngan ngudi
duogc chon-lya cia Y-so-ra-én, de truy-tim Pa-vit trong
viing hoang-vu Xip. 3Va Sau-lo cim trai trén d6i Ha-ki-la,
& trude Gié-si-mdn, bén canh duong, con Pa-vit dang &
trong vang hoang-vu. Khi nguoi thiy Sau-lo dudi theo
minh trong viing hoang-vu, 4Pa-vit sai cac tham-ttr di ra,
va nguoi biét réng Sau-lo chic-chin dén. SRoi Pa-vit chdi
day, di dén chd Sau-lo cim trai. Va Da-vit thdy chd Sau-lo
nam va Ap-ne con tral ctia Né-ro, chi-huy-truong quan-doi
vua; Sau-lo dang nim trong pham vi ciia trai, va ngudi ctia
vua duge bd tri xung-quanh vua.

6Luc d6, Pa-vit tra 10i va néi v6i A-hi-mé-léc ngudi Hé-tit
va A-bi-sai con trai cia Xé-ru-gia, anh® cua Gio-ap, rang;
"Ai s& di xudng véi ta t6i Sau-lo trong trai y?" Va A-bi-
sai noi: "Toi s& di xubng véi 6ng." 7Thé 1a Da-vit va A-bi-
sai dén cung bon ngudi d6 vao ban dém, va kia, Sau-lo da
nim nga & giita bén trong pham vi cua trai, véi cdy gido
clia ngudi cam trong dit noi diu nguoi; con Ap-ne va dam
thudc ha dang ndm xung-quanh nguoi. 8Ri A-bi-sai néi
v6i Pa-vit: "H6m nay, Pirc Chia TROI da phé ké thu éng
trong tay ong; vi thé, bay gid, xin cho 61 dung gido giang
xudng vua mot nhat, t&i tan trong dét, va toi s& khong kinh
vua t6i hai 14n®." 9Nhung Pa-vit noi vi A-bi-sai: "Ding
hay-diét vua, vi ai ¢6 thé gio tay cua minh 1én chéng
ngudi duge-xte-diu cua Pire GIA-VE ma khong c6 15i2"
10Pa-vit ciing néi: "Nhu Pire GIA-VE sbéng, chic-chén
Piie GIA-VE s& danh ha vua, hodc ngay cia vua s& dén dé
vua chét, hodc vua s& di xubng trong chién-tran va diét-
vong. 11Piic GIA-VE cim ta gio tay ta ra chéng nguoi
duge-xtre-dau ciia Prre GIA-VE; nhung béy gio, xin ldy
cdy gido & noi dau vua va cai binh nuéc, rdi ching ta hiy
di." 12Thé 1a Pa-vit 1iy cay gido va binh nudc tir bén canh
déu Sau-lo, rdi ho di xa, nhung khéng mot ai théy hodc
biét, va ciing chdng ai thirc-ddy, vi ca bon chung déu ngu,
boi vi mét con ngn mé tir Pirc GIA-VE da giang xudng
trén ching.

13Poan Pa-vit di qua dén phia bén kia, va dung trén dinh
nai, & mot khoang-cach xa, vdgi m()t vung rong 16n & gitra
ho. 14R&i, Pa-vit goi bon nguoi 4y va Ap-ne con trai ctia
Né-ro, néi: "Nguoi khong muon tra 101 hay sao, hoi Ap-
ne?" Luc d6 Ap-ne tra 101, ring: "Nguoi 13 ai ma kéu dén
nha vua?" 15Thé 13, Pa-vit ndi véi Ap-ne: "Nguoi ching
phai 14 mot ngudi dan-6ng sao? Va ai gibng nhu nguoi
trong Y-so-ra-n? Thé thi, tai sao nguoi da khong canh-
gitr nha vua chda cua nguoi? Vi cd mot nguoi trong dan-
ching d dén dé hiry-diét nha vua, chia ciia nguoi.

!Gié-si-mon = sa-mac, ving cin cdi
%) Su-ky 2.16
®nghia 1a: va toi s& khong chém vua t6i hai 1an



1 Sa-mu-én 26.16-27.2

16Piéu nay ma nguoi da lam la khong tbt. Nhu Diic GIA-
VE song, 1t cd cac nguoi chic-chin 1a nhiing con trai cia
su chét®, boi vi cac nguoi dd ching canh-giit chia ctia cac
nguoi, ngudi duge-xire-dau ciia Pire GIA-VE. Va bay gio,
hdy xem, cay gido nha vua ¢ dau, va binh nudc, da ¢ noi
dau nha vua?"

17Lac d6 Sau-lo nhan-biét tiéng Pa-vit va noi: "Day c6
phai 13 tiéng ctia con, h&i con trai Pa-vit cua ta?" Da-vit
thwa: "Ay 13 tiéng cia con, tu nha vua chua cia con.”
18Nguoi ciing noi: "Thé thi ¢6 sao chua cua con lai truy
dudi ké t6i-t6 ndy cia chiia? Vi con di lam diéu gi? Hay
didu xdu-xa gi & trong ban tay con? 19Bgi vay, bay gio,
xin nha vua chua ctia con ling nghe céc 10i cua ké t6i-t6
ndy cua nha vua. Néu Pite GIA-VE da kich-dong bé ha
chéng con, xin d& Ngai danh hoi mot ciia-18, nhung néu dé
12 nhimg con trai loai-ngudi, nguyén chung bi riia-sa trudce
mit Pite GIA-VE, vi ching da dudi con di ra hém nay dé
con khéng co mot sy gén-bé nao véi tai san riéng ciia Dire
GIA-VE, néi: "Hiy di, hiy phuc-vu cac than khac." 20Thé
thi, bay gio, xin ding cho méau ciia con dé xudng dét, xa
cach sy hién-dién cua Pie GIA-VE; vi vua Y-so-ra-én da
kéo ra dé tim kiém mot con bo-chét doc-nhit, y nhu nguoi
ta san mot con chim da-da trong cac ngon nui."

211c d6 Sau-lo néi: "Ta da pham-tdi. Hiy trd lai, hdi con
trai Pa-vit cua ta, vi ta s€ khong lam hai con mét 14n nita
béi vi hdn ta 13 qui trong c&i nhin cia con ngay niy. Nay,
ta dd gia-bd ngu va dad vi-pham mot 15i rt ning." 22Vva
Da-vit dap 101 va noi: "Nay, cay gido cua nha vua! Bay
gi0, xin cho mot trong céc ngudi trai tré di qua ma 13y no.
23R4i Pire GIA- VE s& dap lai mdi nguoi theo sy cong-
chinh ciia ngudi iy va sy trung-tin ctua ngudi dy; vi Pire
GIA-VE di ph6 vua vao trong tay con hém nay, nhung
con d3 khong chiu gio tay con ra chéng ngudi duge-xuc-
dau ciia Pire GIA-VE. 24Bay gid, xin xem, nhu sinh-mang
clia nha vua la qui-bau trong cai nhin cua con ngay ndy,
nguyén-xin sinh- -mang cua con la qui-bau trong cai nhin
cua Pite GIA-VE nhu thé, va nguyén-xin Ngai giai-ciu
con khoi moi tai-hoa." 25Thé thi Sau-lo néi véi Da-vit:
"Nguyén con dugc phudc, hdi con trai Pa-vit ciia ta; con
s& thanh-dat nhiéu va chic-chan thinh-hanh." Thé 1 Da-
vit ctr di tiép con dudng cua minh, con Sau-lo thi tré vé
chd ctia minh.

5. Sau-lo bai trin va chét (27.1-31.13)
BDa-vit giira vong dan Phi-li-tin (27.1-27.12)

27 Lac d6, Pa-vit ndi trong tim minh: "Bay gio, ¢
ngay ta s€ diét-vong bdi ban tay cua Sau-lo. Khdng co gi
t6t cho ta hon 1a trén trong dét cia dan Phi-li-tin. Lic do,
Sau-lo s& tuyét-vong vé viéc tim ta trong tit ca lanh-thd
Y-so-ra-én, va ta s€ thoat khoi ban tay cua hin." 2vi vay,
Da-vit chdi day va vuot qua, ngudi va 600 thudc ha dy 1a
nhiing ké di theo ngudi, dén cing A-kich, con trai ciia Ma-
6c, vua Gét.

nghia 1a: chic chén chét

1 Samuel 26.16-27.2

16This thing that thou hast done is not good. As YHWH
lives, all of ye are surely sons of death, because ye did not
guard your lord, YHWH's anointed. And now, see where
the king's spear is, and the jug of water that was at his
head."

17Then Saul recognized David's voice, and said, "Is this
thy voice, my son David?" And David said, "It is my
voice, my lord the king." 18He also said, "Why then is my
lord pursuing his servant? For what have | done? Or what
evil is in my hand? 19Now therefore, please let my lord
the king listen to the words of his servant. If YHWH has
stirred thee up against me, let Him smell an offering; but if
it is sons of men, cursed are they before YHWH, for they
have driven me out today that | should have no attachment
with the inheritance of YHWH, saying, 'Go, serve other
gods.' 20Now then, do not let my blood fall to the ground
away from the presence of YHWH; for the king of Israel
has come out to search for a single flea, just as one hunts a
partridge in the mountains.

21Then Saul said, "I have sinned. Return, my son David,
for 1 will not harm thee again because my soul was
precious in thine sight this day. Behold, | have played the
fool and have committed a serious error." 22And David
answered and said, "Behold the spear of the king! Now let
one of the young men come over and take it. 23And
YHWH will repay each man for his righteousness and his
faithfulness; for YHWH delivered thee into my hand
today, but | refused to stretch out my hand against
YHWH's anointed. 24Now behold, as thy life was highly
valued in my sight this day, so may my life be highly
valued in the sight of YHWH, and may He deliver me
from all distress." 25Then Saul said to David, "Blessed are
thou, my son David; thou wilt both accomplish much and
surely prevail." So David went on his way, and Saul
returned to his place.

5. Saul’s defeat and death (27.1-31.13)
David lives among the Philistines (27.1-27.12)

27 1Then David said in his heart, "Now I will perish one
day by the hand of Saul. There is nothing better for me
than to escape into the land of the Philistines. Saul then
will despair of searching for me anymore in all the
territory of Israel, and 1 will escape from his hand." 2So
David arose and crossed over, he and the six hundred men
who were with him, to Achish the son of Maoch, king of
Gath.



1 Samuel 27.3-28.7

3And David lived with Achish at Gath, he and his men,
each with his household, even David with his two wives,
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess,
Nabal's wife. 4Now essit was told Saul that David had fled
to Gath, so he no longer searched for him.

5Then David said to Achish, "If now | have found favor
in thine sight, let them give me a place in one of the cities
in the country, that 1 may live there; for why should thy
servant live in the royal city with thee?" 6So Achish gave
him Ziklag that day; therefore Ziklag has belonged to the
kings of Judah to this day. 7And the number of days that
David lived in the country of the Philistines was a year
and four months.

8Now David and his men went up and raided the
Geshurites and the Gerezites and the Amalekites; for they
were the inhabitants of the land from ancient times, as
thou goest to Shur even as far as the land of Egypt. 9And
David smote the land and did not leave a man or a woman
alive, and he took away the sheep, the cattle, the donkeys,
the camels, and the clothing. Then he returned and came
to Achish. 10Now Achish said, "Where have ye made a
raid today?" And David said, "Against the South country
of Judah and against South country of the Jerahmeelites
and against the South country of the Kenites." 11And
David did not leave a man or a woman alive, to bring to
Gath, saying, "Lest they should tell about us, saying, 'So
has David done and so has been his practice all the time he
has lived in the country of the Philistines.' " 12So Achish
believed David, saying, "He has surely made himself
odious among his people Israel; therefore he will become
my servant forever."

Saul and the spirit medium (28.1-28.25)

28 1Now it came about in those days that the Philistines
gathered their armed camps for war, to fight against Israel.
And Achish said to David, "Know assuredly that thou wilt
go out with me in the camp, thou and thy men." 2And
David said to Achish, "Very well, thou shalt know what
thy servant can do." So Achish said to David, "Very well, |
will make thee my bodyguard for life."

3Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him
and buried him in Ramah his own city. And Saul had
removed from the land those who were mediums and
spiritists. 4So the Philistines gathered together and came
and camped in Shunem; and Saul gathered all Israel
together and they camped in Gilboa. SWhen Saul saw the
camp of the Philistines, he was afraid and his heart
trembled greatly. 6When Saul inquired of YHWH, YHWH
did not answer him, either by dreams or by Urim or by
prophets. 7Then Saul said to his servants, "Seek for me a
woman who is a medium, that I may go to her and inquire
of her." And his servants said to him, "Behold, there is a
woman who is a medium at En-dor."

1 Sa-mu-én 27.3-28.7

3Thé 1a Pa-vit séng voi A-kich tai Gat, ngudi cing véi
cac thudc ha clia minh, mdi ngudi véi gia-ho ctia minh, cd
Da-vit v6i 2 nguoi vo clia nguoi, A-hi-nd-am ngudi nir
Git-ré-én, va A-bi-ga-in ngudi nit Cat-mén, vg cua Na-
banh. 4Béy gid, Sau-lo dwoc cho biét Pa-vit di trén dén
Gét, vi vay hin khong con tim ngudi nita.5Roi Da-vit néi
v6i A-kich: "Néu bay gio t6i da tim duoc an-hué trong céi
nhin ciia bé ha, xin dé ho cho t6i mot chd trong mét thanh
trong s6 cac thanh & nong-thon, dé t6i dugc séng & do; vi
tai sao ké toi-tG nz‘iy cua bé ha lai nén séng trong dé-do véi
bé ha?" 6Vi vay A-kich ban cho nguoi Xiéc-lac ngay do;
vi thé, Xiéc-lac da thudc vé cac vua Giu-da cho dén ngay
nay. 7Va sé cic ngay ma Pa-vit sbng & xtr ciia dan Phi-li-
tin 1a 1 ndm 4 thang.

8B4y gity Pa-vit va cac thudc ha ciia minh di 1én bé-rép
dan Ghé-su-ro, dan Ghé-xe, va dan A-ma-léc; vi ho la cu-
dan cua dét 4y tir 1au doi, khi quy vi di toi Su- 10 Xa ngay
ca dén tan xu E-dip-t0. 9Va Pa-vit danh ha dat 4y, ching
dé mot ngudi nam hay mot nguoi nir nao song, va ngudi
liy di chién, bo, lira, lac-da, va do-xéng. Poan ngudi tré
vé va dén cung A-kich. 10Bdy gid, A-kich hoi: "Hom nay
nguoi da bb-rap & dau?" Va Pa-vit noi: "Chéng lai xtr
mién Nam ctia Giu-da va chéng lai xtr mién Nam cia dan
Gié-réc-mé-én va chéng lai xtr mién Nam cuia dan Ké-nit."
11Va Pa-vit ching chira mdt ngudi dan-ong hay nguoi
dan-ba nao sbng, dé dan vé& Gat, ndi rang: "E ching né s&
n6i vé& chung ta, rang: 'Nhu thé Da-vit da lam va nhu thé
d3 12 théng-18 cua hin sudt thoi-gian hin da séng trong dit
dan Phi-li-tin." 12Vi vay, A-kich tin DPa-vit, néi: "Chic-
chin hén d3 lam cho hin thanh ghé-tém & giita vong dan
Y-so-ra-én cta hin; vi vay hin s& tré thanh t6i-t¢ ta mai
mai."

Sau-lo va ba phii-thity cdu hon (28.1-28.25)

28 1By giv da xay ra trong cac ngay d6, dan Phi-li-tin
hop cac trai vii trang cua ching lai dé gy chién, dé déanh
lai Y-so-ra-én. Va A-kich néi véi Da- vit: "Biét chic ring
nguoi s& di ra cing ta Vao trong trai dy, nguoi va thudc ha
ctia nguoi." 2Va Da-vit n6i v6i A-kich: "Tét 1im, bé ha s&
biét didu ké t6i-t6 ndy cia bé ha co thé lam." Thé 1a A-
kich noi véi Pa-vit: "Tbt 1im, ta s& 1ap nguoi 1am can-vé
cua ta tron doi."

3B4y gio Sa-mu-én di qua doi, va tit ca Y-so-ra-én di
khoc-thuong 6ng va da chon 6ng tai Ra-ma, thanh riéng
cua ong. Va, Sau-lo da trir khoi xt nhitng nguoi la ké
ddng-cbt va chiéu linh. 4Thé 1a dan Phi-li-tin tap-hop voi
nhau, dén cdm trai noi Su-nem; con Sau-lo thi nhom tét ca
Y-so-ra-én lai va ho cdm trai tai Ghinh-b6-a. 5Khi Sau-lo
théy trai dan Phi-li-tin, vua sg va tim vua run qua. 6Khi
Sau-lo cau-van Pirc GIA-VE, Pirc GIA-VE khong tra 16
vua, hoac béng cac chiém-bao, hodc béng U-rim, hay boi
cac déng tién-tri. 7Thé thi Sau-lo néi vdi cac toi-t6 cua
mlnh "Kiém cho ta mot nguoi dan-ba 1a mot my dong-
cbt, dé ta c6 thé dén cing mu ma cAu-vin mu." Cac t6i-t&
cua vua thua cung vua: "Kia, c6 mdt nguoi dan-ba 1a mot
mu déng-cét tai En-do6-ro.



1 Sa-mu-én 28.8-28.23

8Luc d6 Sau-lo gia-dang bing cach mic 40-quan khac, rdi
di, vua va 2 thudc ha thap ting vua, va ho dén ba iy vao
ban dém, va vua noéi: "Xin goi hdn 1én cho ta, va voi 1én
cho ta nguodi ma ta s& chi tén cho nguoi biét." 9Nhung
ngudi dan-ba noi voi vua: "Nay, éng biét rd didu Sau-lo da
lam, thé nao vua d trir-khir cac ngudi ddng-cbt va nhimg
ké chiéu linh ra khoi xir. Thé thi tai sao ong lai dang gai
bay dé ldy sinh-mang t6i, dé dem dén cai chét cua t6i?"
10va Sau-lo thé cing ba boi Pite GIA-VE: "Nhu Pirc
GIA-VE séng, s& khong c6 mot hinh-phat nao dén trén
nguoi vi viée nay!" 11Thé thi, nguoi dan-ba néi: "Ai t6i s&
voi 1én cho 6ng?" Va vua ndi: "Hay voi Sa-mu-én 1én cho
ta." 12Khi nguoi dan-ba thdy Sa-mu-én, ba ta la 1én mot
tiéng 16m; va ngudi dan-ba nédi voi Sau-lo, noi: "Cé sao
ong lira t6i? Vi éng 13 Sau-lo!" 13Va nha vua néi ciing muy:
"Ping s¢; nhung nguoi thiy gi?" Va nguoi dan-ba néi véi
Sau-lo: "Tbi thdy mét 6ng than di 1én khoi trai dat." 14Va
vua noi véi myu: "Hinh-dang cia 6ng la gi?" Va mu noi:
"Mot ong gia dang di 1én; va ong iy dugc quin bing mot
cai 4o dai." Va Sau-lo biét do 1a Sa-mu-&én, va vua cti mat
dén tan mat dét dé kinh.

15L4c d6 Sa-mu-8n noi voi Sau-lo: "Tai sao nguoi quiy
1 ta bang viéc voi ta 16n?" Va Sau-lo tra 16i: "T6i dang
rét 14y 1am lo-ling; vi dan Phi-li-tin dang gay chién chéng
t6i, va Pire Chiia TROI di lia khoi t6i va khong con tra 10
toi nira, hoac nho cac déng tién-tri, hay boi cac chiém-bao.
Vi thé, t6i da goi dng, dé ong c6 thé khién cho t6i biét didu
gi t6i phai lam." 16Va Sa-mu-én noi: "Thé thi tai sao
nguoi lai hoi ta, vi Pirc GIA-VE da lia khoi nguoi va da
tro thanh ddi-tht cia nguoi? 17Va Pie GIA-VE di lam y
nhu Ngai da phan qua ta, vi Pirc GIA-VE di xé vuong-
qudc ra khoi tay nguoi va da ban n6 cho nguoi lang-giéng
ciia nguoi, cho Pa-vit. 18Vi nguoi di khong nghe theo
tiéng ctia Prrc GIA-VE va d3 khong thi-hanh con thanh-nd
manh-liét cua Ngai trén A-ma-léc; vi vay Pirc GIA-VE d3
gay ra diéu ndy cho nguoi ngay ndy. 19Hon nira, Pirc
GIA-VE ciing s& phé Y-so-ra-én cing vdi nguoi trong tay
dan Phi-li-tin, béi vy ngay mai, nguoi va cac con trai cia
nguoi s& & v6i ta. Qua that, Pirc GIA-VE s& phé quan-doi
Y-so-ra-én trong tay dan Phi-li-tin!"

20Thé thi tirc khic Sau-lo ngd xudng nam dai trén mat dét
va rét so-hii boi nhimg 161 n6i cia Sa-mu-én; ciing khdng
con stre-luc nao trong vua, vi vua da khong an mot mén®
nao ca tron ngdy va tron dém. 21Va nguoi dan-ba dén
cing Sau-lo va thdy vua rit khiép-so, va noéi véi vua:
"Nay, con doi ndy ctia bé ha di nghe theo 10i ciia bé ha, va
t0i da dat sinh-mang toi trong tay t6i®, va da nghe theo 161
ciia bé ha ma bé ha di phan cung t6i. 22Vi vay, bay gio,
ciing xin vui 1ong nghe tiéng cua con doi ndy cia bé ha,
ma xin cho t6i dat mot miéng banh trude mat bé ha dé an
ma cé strc-lyc khi bé ha 1én duong ctia minh." 23Nhung
vua tir-chdi, noi: "Ta s& khong an." Tuy nhién cic toi-t¢
clia vua cung voi ngudi dan-ba ép-nai vua, va vua nghe
theo tiéng ctia ho. Thé 13, vua chdi day tir mat dat va ngéi
trén giuong.

1nguyén ngir: banh mi
nghia 1a: da liéu mang minh

1 Samuel 28.8-28.23

8Then Saul disguised himself by putting on other clothes,
and went, he and two men with him, and they came to the
woman by night, and he said, "Conjure up for me, please,
and bring up for me whom | shall name to thee." 9But the
woman said to him, "Behold, thou know what Saul has
done, how he has cut off those who are mediums and
spiritists from the land. Why art ththen laying a snare for
my life to bring about my death?" 10And Saul vowed to
her by YHWH, saying, "As YHWH lives, there shall no
punishment come upon thee for this thing." 11Then the
woman said, "Whom shall | bring up for thee?" And he
said, "Bring up Samuel for me." 12When the woman saw
Samuel, she cried out with a loud voice; and the woman
spoke to Saul, saying, "Why hast thou deceived me? For
thou are Saul." 13And the king said to her, "Do not be
afraid; but what dost thou see?" And the woman said to
Saul, "I see a god coming up out of the earth." 14And he
said to her,"What is his form?" And she said, "An old man
is coming up, and he is wrapped with a robe." And Saul
knew that it was Samuel, and he bowed with his face to
the ground and did homage.

15Then Samuel said to Saul, "Why hast thou disturbed me
by bringing me up?" And Saul answered, "I am greatly
distressed; for the Philistines are waging war against me,
and God has departed from me and answers me no more,
either through prophets or by dreams; therefore | have
called thee, that thou mayest make known to me what |
should do." 16And Samuel said, "Why then dost thou ask
me, since YHWH has departed from thee and has become
thine adversary? 17And YHWH hath done accordingly as
He spoke through me; for YHWH hath torn the kingdom
out of thine hand, and given it to thy neighbor, to David.
18As thou didst not listen to the voice of YHWH and didst
not execute His fierce wrath on Amalekites, so YHWH
hath done this thing to thee this day. 19Moreover YHWH
will also give over Israel along with thee into the hands of
the Philistines, therefore tomorrow thou and thy sons will
be with me. Indeed YHWH will give over the army of
Israel into the hands of the Philistines!"

20Then Saul immediately fell full length upon the ground
and was very afraid because of the words of Samuel; also
there was no strength in him, for he had eaten no

food all day and all night. 2LAnd the woman came to Saul
and saw that he was terrified, and said to him, "Behold,
thine maidservant hath listened to thy voice, and | have
put my life in my hand, and have listened to thy words
which thou spakest to me. 22So now also, please listen to
the voice of thine maidservant, and let me set a piece of
bread before thee that thou mayest eat and have strength
when thou goest on your way." 23But he refused and said,
"I will not eat." However, his servants together with the
woman urged him, and he listened to their voice. So he
arose from the ground and sat on the bed.



1 Samuel 28.24-29.11

24And the woman had a fattened calf in the house, and she
quickly slaughtered it; and she took flour, kneaded it, and
baked unleavened bread from it. 25And she brought it
before Saul and his servants, and they ate. Then they arose
and went away that night.

The Philistines mistrust David (29.1-29.11)

29 INow the Philistines gathered together all their armies
to Aphek, while the Israel were camping by the spring
which is in Jezreel. 2And the lords of the Philistines were
proceeding on by hundreds and by thousands, and David
and his men were proceeding on in the rear with Achish.
3Then the commanders of the Philistines said, "What are
these Hebrews doing here?" And Achish said to the
commanders of Philistines, "Is this not David, the servant
Saul the king of Israel, who has been with me these days,
or rather these years, and | have found no fault in him
from the day he deserted to me to this day?" 4But the
commanders of the Philistines were angry with him, and
the commanders of the Philistines said to him, "Make the
man go back, that he may return to his place where thou
hast assigned him, and do not let him go down to battle
with us, lest in the battle he become an adversary to us.
For with what could this man make himself acceptable to
his lord? Would it not be with the heads of those men? 5ls
this not David, of whom they sing in the dances, saying,

'Saul has slain his thousands,
And David his ten thousands'?"

6Then Achish called David and said to him, "As YHWH
lives, thou hast been upright, and thy going out and thy
coming in with me in the army are pleasing in my sight;
for | have not found evil in thee from the day of
thycoming to me to this day. Nevertheless, thou art not
pleasing in the sight of the lords. 7"Now therefore return,
and go in peace, that thou mayest not displease the lords
of the Philistines." 8And David said to Achish, "But what
have | done? And what hast thou found in thy servant
from the day when | came before thee to this day, that |
may not go and fight against the enemies of my lord the
king?" 9But Achish answered and said to David, "l know
that thou art pleasing in my sight, like an angel of God,;
nevertheless the commanders of the Philistines have said,
'He must not go up with us to the battle.' 10Now then arise
early in the morning with the servants of thy lord who are
come with thee, and as soon as ye have arisen early in the
morning and have light, depart." 11So David arose early,
he and his men, to depart in the morning, to return to the
land of the Philistines. And the Philistines went up to
Jezreel.

David’s victory over the Amalekites (30.1-30.20)

1 Sa-mu-én 28.24-29.11

24\/3 ngudi dan-ba c6 mot con bo con map map trong nha;
va mu voi giét thit no; rdi muy lay bot mi, nhdi nd, va lam
banh khong men tir n6. 25R4i my dé né trudc mat Sau-lo
Va CAC t0i-td ctia vua, va ho an. Rdi, ho chdi ddy ma ra di
dém do.

Dan Phi-li-tin khong tin Pa-vit (29.1-29.11)

29 1Béy gio, dan Phi-li-tin tap-hop tit ca cac binh-doi
cua ching lai tai A-phéc, trong khi dan Y-so-ra-én dang
cim trai canh con sudi ¢ trong Git-ré-én. 2Va cac chia-té
dan Phi-li-tin dang tiép-tyc tién téi timg hing trim va timg
hing ngan, con Pa-vit va thudc ha cia minh dang tiép-tuc
tién toi ¢ phia sau voi A-kich. 3Khi dy, cac chi-huy-truong
dan Phi-li-tin noi: "Cac ngudi Hé-bo-ro ndy dang lam gi ¢
day?" Va A-kich néi véi cac chi-huy-truong dan Phi-li-tin:
"Pay ha khong phai 1a Pa-vit, t6i-t¢ cia Sau-lo vua
Y-so-ra-én, 1a nguoi da & voéi ta trong nhimg ngay ndy,
hay diing hon la trong nhitng nam ndy, va ta da ching tim
thdy mot 156i gi noi no, tir ngay né da dao-ngii cho dén
ngdy ndy." 4Nhung céc chi-huy-truéng dan Phi-li-tin ndi-
gidn v6i hén, va cac chi-huy-truong dan Phi-li-tin noi voi
hén: "Hay bt ngudi ndy di v&, dé hin co thé tré vé chd
cta hin, noi ong da chi-dinh cho hén, dung cho hin di
Xuéng danh tran véi chung ta, s¢ réng trong chién-tran hin
tro thanh mot dbi-thii coa chung ta. Vi véi cai gi nguoi
ndy lam chu ciia hin chip-nhan dugc hin? Chéng phai la
thu-cdp cua nhiing ngudi dé hay sao? 5Day khong phai 1a
Da-vit, ma ching hat v& hin trong cic cudc nhdy mua,
ring:

‘Sau-lo da tan-sat hang ngan cua ngai,

Con ba-vit hang chuc ngan cua chang’?"
6Thé thi A-kich goi Pa-vit va néi voi ngudi: "Nhu Birc
GIA-VE séng, nguoi ngay thing, viéc nguoi di ra va viée
nguoi di vao voi ta trong quan-doi thét la vira y trong cai
nhin cia ta, vi ta di ching tim thay didu xau Xa noi nguoi
tir ngay nguoi dén cing ta cho dén ngay ndy. Tuy nhién,
nguoi khong duge vira y trong céi nhin cua cac chUa-té.
7Vi thé, bay gio, hiy lui v& va di trong binh-an, dé nguoi
c¢6 thé khong 1am phat ¥ cac chua-té dan Phi-li-tin." 8Vva
Da-vit n6i v6i A-kich: "Nhung t6i di lam diéu gi? Va didu
gi bé ha d3 tim thdy noi ké t6i-td ndy cua bé ha tir ngay toi
dd dén truéc mat bé ha cho dén ngay niy, dé toi khong
dugc di danh lai cac ké thu cua chua t6i, nha vua?"
9Nhung A-kich tra 10i va néi véi Pa-vit: "Ta biét nguoi
lam vira ¥ trong cai nhin cua ta, y nhu mot thién-sir cua
Pire Chua TROL; tuy nhién, cac vi chi-huy-truong dan
Phi-li-tin da noi: 'Hén khong duoc di 16n véi chung ta dén
chién-tran.' 10Thé thi, bay gio, hdy diy sém vao budi
sang v6i cac t6i-t¢ cua chua nguoi, nhitng ké da dén vei
nguoi, va vira khi cic nguoi d ddy sém vao budi sang va
c6 anh-sang, thi hay ra di." 11Vi vay, Da-vit day sém,
nguoi va thudc ha ciia minh, d8 ra di vao budi sang, trd vé
dén dét cia dan Phi-li-tin. Va dan Phi-li-tin di lén Git-ré-
en.

Pa-vit chién thang dan A-ma-léc (30.1-30.20)



1 Sa-mu-én 30.1-30.18

30 1Lic do xdy ra khi Pa-vit va thudc ha ctia nguoi dén
Xiée-lac vao ngay thir ba, thi dén A-ma- léc di lam xong
mdt cude bé-rap tai ving mién Nam va Xiéce-lac, va da
danh ha Xiéc-lac va da ding lira dt no;

2ya ching bat 1am ti-nhan cic ngudi nit va tdt cd nhimg
ké & trong d6, c nho 1an 16n, ching khong giét bat cir mot
ai ma din ho di theo dudng ctia chung. 3Va khi Da-vit va
thudc ha ctia ngudi dén thanh do, thi kia, né da bi lira dt
chay; va cac ba vg cua ho, cac con trai ciia ho va nhiing
con géi cia ho déu da bi bit lam ta-nhan. 4Luc do, Pa-vit
v6i nhimg ké di theo ngudi déu cét tiéng cua ho Ién va
khéc cho dén khi khong con suc trong ho dé khoc nita.
5B4y gio, 2 ngudi vo cliia Pa-vit ciing di bi bét lam tu-
nhén, A-hi-né-am nguoi nit Git-ré-én, va A-bi-ga-in vo
cia Na-banh, nguodi nam Cat-mén. 6Hon nita, Da-vit rat
14y 1am lo-au, vi dan dé noi vé viéc ném da minh, vi hon
cua tit ca din nay déu cay-ding, mdi mot ngudi béi ¢
nhitng con trai cua ho va cac con gai cia hg. Nhung Da-
vit ting stitc minh trong GIA-VE Pirc Chia TROI cia
minh.

7Ri, Pa-vit noi voi thiy té-18 A-bia-tha, con trai ciia A-
hi-mé-léc: "Xin dem cho ta céi 4o-t€." Vi vay, A-bia-tha
dem céi 40-té cho Pa-vit. 8Va Da-vit cdu-van Dirc GIA-
VE, rang: "Con s& dudi theo bing-dang niy ching? Con s&
bét kip ching chang?" Va Ngal phan cing ngudi: "Pudi
theo di, vi chic-chin ngucl s& bét kip chung va chic-chin
nguoi s& giai-ctru tat ca." Vi vay, Da-vit di, ngudi cing
600 thudc ha & voi minh, rdi dén khe Bé-s, noi d6 nhimg
ké bi bo lai dang sau & lai. 10Nhung Da-vit cir dudi theo,
ngudi va 400 thudc ha, vi 200 nguoi kia qua mét khong
thé qua khe Bé-s6, nén & lai dang sau.

11Bay gi0, ho tim thiy mot nguoi E- -dip-t0 & ngoai dong,
va dan né dén cung Da vit, va cho no banh, va n0 an, roi
ho cho n6 nudc dé udng. 12va ho cho né mot miéng banh
trai va va hai chum nho khé, né an; rdi, linh né trd lai
cling né. Vi né da ching an banh hay uéng nuéc trong 3
ngdy va 3 dém. 13Va Pa-vit néi véi né: "Nguoi thudc vé
ai? Va nguoi tir dau dén?" Va né noéi: "Téi 1a mot thanh-
nam E-dip-t6, mot t6i-t¢ cia mot ngudi A-ma-léc; va chu
toi bo toi lai dang sau khi t6i da ngd bénh 3 ngay trudc
déy. 14Chung t6i da bd rap x mién Nam cia dan Ké-ré-
thit, xr mién Nam thudc Giu-da, v x& mién Nam cua Ca-
1ép, va chung t6i da dung hia dbt Xiée-lac.” 15Thé thi, Da-
vit n6i v&i n6: "Ngwoi ¢6 mudn din ta xubng dén bang-
dang nly ching?" VA né noi: "Xin thé cing t6i boi Pire
Chaia TROI ring 6ng s& khong giét t6i hay nop toi trong
tay chu cua t6i, thi t61 s& dan éng xudng dén bang-dang
nay."

16v/a khi né da din nguoi xudng, kia, chiing dang tran ra
khép dat, an udng va nhay mia, béi ¢ chién-loi-pham 16n
ma chiing d I4y tir xir ciia dan Phi-li-tin va tir d4t coa Giu-
da. 17Va Pa-vit danh ha ching tir himng sang dén ca chidu
t6i cua ngay ké; va khong co6 mot ngudi ndo trong bon
chung trén thoat, ngoai trir 400 ngudi trai tré c&i lac-da
chay trén mét. 18Thé 1a Pa-vit thau lai tit ca ma dan A-
ma-léc da 14y, va gidi-ctru 2 ngudi vo ciia minh.

1 Samuel 30.1-30.18

30 Then it happened when David and his men came to
Ziklag on the third day, that the Amalekites had made a
raid on the South country and on Ziklag, and had smote
Ziklag and burned it with fire;

2and they took captive the women and all who were in it,
both small and great, they did not kill anyone, and carried
them off and went their way. 3And when David and his
men came to the city, behold, it was burned with fire, and
their wives and their sons and their daughters had been
taken captive. 4Then David and the people who were with
him lifted their voices and wept until there was no strength
in them to weep. 5Now David's two wives had been taken
captive, Ahinoam the Jezreelitess and Abigail the wife of
Nabal the Carmelite. 6Moreover David was greatly
distressed because the people spoke of stoning him, for the
souls of all the people were embittered, each one because
of his sons and his daughters. But David strengthened
himself in YHWH his God.

TThen David said to Abiathar the priest, the son of
Ahimelech, "Please bring me the ephod." So Abiathar
brought the ephod to David. 8And David inquired of
YHWH, saying, "Shall I pursue this band? Shall | overtake
them?" And He said to him, "Pursue, for thou shalt surely
overtake them, and thou shalt surely rescue all." 9So
David went, he and the 600 men who were with him, and
came to the brook Besor, where those left behind
remained. 10But David pursued, he and 400 men, for 200
who were too exhausted to cross the brook Besor,
remained behind.

1INow they found an Egyptian in the field and brought
him to David, and gave him bread and he ate, and they
provided him water to drink. 12And they gave him a piece
of fig cake and two clusters of raisins, and he ate; then his
spirit returned to him. For he had not eaten bread or drunk
water for three days and three nights. 13And David said to
him, "To whom doest thou belong? And where arr thou
from?" And he said, "I am a young man of Egypt, a
servant of an Amalekites; and my master left me behind
when | fell sick three days ago. 14We made a raid on the
South country of the Cherethites, and on that which
belongs to Judah, and on the South country of Caleb, and
we burned Ziklag with fire." 15Then David said to him,
"Wilt thou bring me down to this band?" And he said,
"Swear to me by God that thou wilt not kill me or deliver
me into the hands of my master, and I will bring you down
to this band.”

16 And when he had brought him down, behold, they were
spread over all the land, eating and drinking and dancing
because of all the great spoil that they had taken from the
land of the Philistines and from the land of Judah. 17And
David smote them from the twilight even until the evening
of the next day; and not a man of them escaped, except
400 young men who rode on camels and fled. 18So David
recovered all that the Amalekites had taken, and rescued
his two wives.



1 Samuel 30.19-31.5

19But nothing of theirs was missing, whether small or
great, sons or daughters, spoil or anything that they had
taken for themselves; David brought it all back. 20So
David had taken all the sheep and the cattle which the
people drove ahead of those livestock, and they said, "This
is David's spoil.”

The spoils are divided (30.21-30.31)

21When David came to the 200 men who were too
exhausted to follow David, who had also been left at the
brook Besor, and they went out to meet David and to meet
the people who were with him, then David approached the
people and greeted them. 22Then all the wicked and
worthless men among those who went with David
answered and said, "Because they did not go with us, we
will not give them any of the spoil that we have recovered,
except to every man his wife and his children, that they
may lead them away and depart." 23Then David said, "Ye
must not do so, my brothers, with what YHWH has given
us, who has kept us and delivered into our hand the band
that came against us. 24And who will listen to you in this
matter? For as his share is who goes down to the battle, so
shall his share be who stays by the baggage; they shall
share alike." 25And so it has been from that day forward,
that he made it a statute and an ordinance for Israel to this
day.

26Now when David came to Ziklag, he sent some of the
spoil to the elders of Judah, to his friends, saying,
"Behold, a blessing for you from the spoil of the enemies
of YHWH: 27to those who were in Bethel, and to those
who were in Ramoth of the South country, and to those
who were in Jattir, 28and to those who were in Aroer, and
to those who were in Siphmoth, and to those who were in
Eshtemoa, 29nd to those who were in Racal, and to those
who were in the cities of the Jerahmeelites, and to those
who were in the cities of the Kenites, 30and to those who
were in Hormah, and to those who were in Bor-ashan, and
to those who were in Athach, 3land to those who were in
Hebron, and to all the places where David himself and his
men were accustomed to go."

Saul and his son slain (31.1-31.13)

31 1Now the Philistines were fighting against Israel, and
the men of Israel fled, from before the Philistines and fell
slain on Mount Gilboa. 2And the Philistines overtook Saul
and his sons; and the Philistines smote Jonathan and
Abinadab and Malchi-shua the sons of Saul. 3And the
battle went heavily against Saul, and the archers hit him;
and he was badly wounded by the archers. 4Then Saul
said to his armor bearer, "Draw thy sword and pierce me
through with it, lest these uncircumcised come and pierce
me through and make sport of me." But his armor bearer
would not, for he was greatly afraid. So Saul took his
sword and fell on it. SAnd when his armor bearer saw that
Saul was dead, he also fell on his sword and died with
him.

1 Sa-mu-én 30.19-31.5

19Nhung khéng c6 cai gi ciia ho bi mét c4, du nhé hay 1on,
c4c con trai hay nhitng con gai, chién-lgi-phdm hay bit cir
cai gi ma ho da timg ldy cho ho; Da-vit dem tit ca vé.
20Nhu thé, Pa-vit da bt tt ca cac bay chién va biy bo bi
dan di diu bay gia-suc d6 va chlng noi: "Dy la chién-loi-
pham cua Pa-vit."

Chia cdc chién-lpi-phdm (30.21-30.31)

21Khi Pa-vit dén cung 200 ngudi dd qua mét khong thé
theo Pa-vit, ciing 14 nhitng nguoi di bi dé lai noi khe Bé-
s0, thi ching di ra don Da-vit va don nhirng ngudi da di
theo nguoi, rdi Pa-vit dén gin dan do va chao hoi chung.
22] ¢ d6 tat ca nhitng ké 4c va nhimg dd vo-lai ¢ giita
nhiing nguoi di véi Da-vit tra 101 va néi: "Boi vi chiing nd
d3 khong di voi chung ta, chung ta s& khong cho chung bét
ctr mot phan chién-lgi-phdm nao ma ching ta da phuc-hdi,
ngoai trir cho /gi mdi ngudi vo cua hin va con céi cua hin
dé chung dan di va ra di!" 23Doan Da-vit néi: "Céc nguoi
khong dugce 1am nhu thé, h&i anh em, v&i cai gi Dirc GIA-
VE di ban cho chung ta, Ngai da gin-giir chung ta va da
phé trong tay chung ta bang-dang d chéng ching ta. 24Va
ai s& nghe cic nguoi trong vin-dé niy cho dwoc? Vi nhu
phin-chia cua ké di xudng dén chién-tran, ciing s& 1 phin-
chia cia ké & lai bén canh hanh-ly; ching s& chia ddng
déu." 25Va cir 14 nhu thé tir ngay do tro di, Pa-vit 1ap no
thanh moét quy-ché va gidi-luat cho Y-so-ra-én cho dén
ngay nay.

26B4y gid khi Da-vit dén Xiéc-lac, nguoi sai goi mot phan
chién-lgi-phdm cho cac truong-130 Giu-da, cho cac ban-
hitu cua minh, ndi: "Nay, mdt phudc cho quy ong tir
chién-lgi-phim thudc cac ké thu Pire GIA-VE: 27xin goi
cho cac nguoi ¢ Bé-tén, cho cic ngudi & trong Ra-mét
thudc xir mién Nam, cho cac ngudi & trong Gia-tia, 28cho
cac ngudi & trong A-ro-e, cho cac ngudi & trong Sip-mdt
cho cac ngudi & trong Ech-t&-mé-a, 29¢cho cac ngudi &
trong Ra-canh, cho cac nguoi & trong cac thanh cua dan
Gié-rac-mé-én, cho cac ngudi ¢ trong cic thanh dan Ké-
nit, 30cho cac nguoi & trong Hot-ma, cho cic nguoi &
trong Cot-a-san, cho cac ngudi & trong A-tac, 31cho cac
ngudi & trong Hép-ron, va cho tit ca nhitng chd ma chinh
Da-vit va cac thudc ha ciia nguoi da thuong di dén."

Sau-lo'va Cac con trai bi giét (31.1-31.13)

31 1B4y gio, dan Phi-li-tin dang giao-chién vdi Y-so-ra-
én, va quan Y-so-ra-én chay trén khoi truée dan Phi-li-tin,
va bi ha guc trén nai Ghinh-b6-a. 2Va dan Phi-li-tin dubi
kip Sau-lo va nhitng ngudi con trai cta vua; va dan Phi-li-
tin danh ha Gid-na-than, A-bi-na-dap, va Manh-ki-sua,
nhiing con trai ciia Sau-lo. 3Va thé tran tro nén qué bét loi
cho Sau-lo, roi nhimg cung thi bin trung vua; va vua bj
trong-thuong boi nhing cung thi. 4Luc d6 Sau-lo néi véi
ké vac ao giap cia minh: "Hay rat guom nguoi ra va dung
né dam xuyén qua ta, kéo nhiing ké khong chiu cit-bi ndy
dén dam xuyén qua ta va lam nhyc ta." Nhung ké véc 4o
gidp vua khong mudn 1am, vi nd qua so. Vi vay, Sau-lo
1y gwom ctia minh va nga trén n6. 5Va khi ké véc 4o giap
ctia vua thiy Sau-lo da chét, n6 ciing ngi trén guom ciia
n6 va chét véi vua.



1 Sa-mu-én 31.6-31.13

6Nhu vay, Sau-lo chét cing véi 3 ngudi con trai caa minh,
ké vac 4o giap ciia minh, va tat ca quan linh cua minh
trong ngay do.

7Va khi cac nguoi Y-so-ra-én ¢ bén kia thung-liing, véi
cac ngudi & bén kia song Gio-danh, thiy ring quan Y-so-
ra-én da chay trén, va ring Sau-lo cing nhiing con trai cta
vua di chét, ho bo cac thanh va chay trdn; réi dan Phi-li-
tin dén séng trong chdng.

8Ri x4y ra vao ngdy sau do, khi dan Phi-li-tin dén 16t-trin
ngudi chét, ching thdy Sau-lo va 3 ngudi con trai cua vua
ngd xudng trén ndi Ghinh-bd-a. 9Va chung chit dau Sau-
lo, 16t 14y cac vii-khi ciia ngudi, va giri chiing di khap dt
déan Phi-li-tin, @ mang tin ming dén cic dén cua nhimg
hinh-tuong cua ching va dén cing dan d6. 10Va chung dé
céc vii-khi ctia Sau-lo trong dén Ach-ta-rét, va chiing treo
X&C ciia ngudi vao vach twong Bét-san. 11B4y gio khi cu-
dan Gia-be & xtr Ga-la-4t nghe diéu déan Phi-li-tin da gay
ra cho Sau-lo, 12thi tit ca nhitng ngudi dan-ong diing-cam
déu chdi day ma bude di sudt dém, va lay x4c cia Sau-lo
va xac cua nhling ngudi con trai cua vua khoi vach tuong
Bét-san; roi ho tr& v& Gia-be, thidu cac thay dy ¢ do.
13R4i chung Iy xuong-cbt ciia ho va chon ching dudi cay
lidu x1 to tai Gia-be, va kiéng in trong 7 ngay.

1 Samuel 31.6-31.13

6Thus Saul died with his three sons, his armor bearer, and
all his men on that day together.

7And when the men of Israel who were on the other side
of the valley, with those who were beyond the Jordan, saw
that the men of Israel had fled and that Saul and his sons
were dead, they abandoned the cities and fled; then the
Philistines came and lived in them.

8And it came about on the next day when the Philistines
came to strip the slain, that they found Saul and his three
sons fallen on Mount Gilboa. 9And they cut off his head,
and stripped off his weapons, and sent them throughout
the land of the Philistines, to carry the good news the
house of their idols and to the people. 10And they put his
weapons in the house of Ashtaroth, and they fastened his
body to the wall of Beth-shan. 11Now when the
inhabitants of Jabesh-gilead heard what the Philistines had
done to Saul, 12all the valiant men rose and walked all
night, and took the body of Saul and the bodies of his sons
from the wall of Beth-shan, and they came to Jabesh, and
burned them there. 13And they took their bones and buried
them under the tamarisk tree at Jabesh, and fasted seven
days.



